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yasaktýr]. Buna karþýn, bir Koen için, Teme Met
durumuna düþmek günümüzde de ayný þekilde
yasaktýr. Bu nedenle her erkek Koen, aþaðýda
deðinilen kurallarý dikkate almakla yükümlüdür.
Tuma, “kiþiye, Bet-Amikdaþ’a girme ve kutsal
nitelikli yiyecekleri yemeyi yasaklayan manevi
konum” þeklindeki tanýmý nedeniyle elbette
olumlu bir þey deðildir. Yine de normal þartlarda
halktan bir kiþinin tame olmasý yasak deðildir.
Bunun aksi mantýklý olmazdý; zira bu durumda
ölülerin ihtiyaçlarýyla ilgilenmek imkansýz olur-
du. Dolayýsýyla Tumat Met, “kötü” bir þey deðil,
aksine, bazý durumlarda “bir ölünün ihtiyaçlarý
ile ilgilenme” þeklindeki çok büyük mitsvanýn
kaçýnýlmaz bir sonucudur.

Yine de Tora, Koenler’in, üzerlerine yüklenen
kutsal hizmet görevi nedeniyle, Tumat Met þek-
lindeki tumadan kaçýnmalarýný önemle emret-
miþtir [Tumat Met konusunda Koen olmayanlar
için, diðer tuma türleri konusunda da Koenler için
bile yasak yoktur]. Buna göre bir Koen’in, Teme
Met olmasýna neden olacak herhangi bir þey yap-
masý yasaktýr. Normal bir Koen sadece bu
bölümde listelenen yedi yakýný için tame olabilir –
olmakla yükümlüdür [bunun anlamý, yakýnýnýn
ihtiyaçlarýný gidermek üzere ölüye dokunabile-
ceði ve ayný çatý altýnda bulunabileceði þek-
lindedir. Ama her durumda, normal bir Koen bile
hiçbir þekilde mezarlýða giremez (Rabenu
Behaye)]. Bir Koen Gadol ise yedi yakýný için bile
tame olamaz [Tumat Met’ten tamamen kaçýnmasý
gereken bir kiþi de Nazir’dir. Nazir, belirli bir süre
için kendisini kutsal kýlma amacýyla dünyevi
zevklerden alýkoyan kiþiye verilen sýfattýr (bkz.
Bamidbar 6:1-21)].

Normal bir Koen, Koen Gadol ve Nazir’in ortak
noktasý, ölü nedeniyle tame olma kýsýtlamasýnýn
üçü için de geçerli olmasýdýr. Ancak bu kýsýtlama,
üçü için farklý derecelerde doðrudur. Normal bir
Koen, [burada listelenen (p. 2-3)] yakýn akra-
balarý için kendini tame yapabilir. Diðer ikisi için
ise bu bile yasaktýr. Bu farklýlýðýn sebebi, Koen’in
“kutsal” statüsünün kazanýlmýþ olmamasýdýr. Bu
mevkie, sadece bir Koen ailesinin çocuðu olarak

doðduðu için ulaþmýþtýr. Dolayýsýyla bu konu-
munu borçlu olduðu yakýn ailesini, onlarýn
cenazeleriyle ilgilenme [ve böylece tame olma]
suretiyle onurlandýrýr. Ancak bir Koen Gadol,
bulunduðu yüksek mevkie sadece doðumla deðil,
kiþisel liyakatle gelmiþtir. Benzer þekilde, sýnýrlý
bir süre boyunca kendisini bazý dünyevi zevkler-
den gönüllü olarak men eden bir kiþi olan Nazir
de, bu sayede elde ettiði kutsal seviyesini kiþisel
olarak elde etmiþtir. Bu nedenle, yakýn ailelerinin
ölümleri bile ne Koen Gadol’un ne de Nazir’in
kendi manevi saflýðýný bozmasý için yeterli
deðildir (Sohaçov’lu Rabi Avraam).

Tumat Met’ten kaçýnmasý konusundaki gereklilik
nedeniyle bir Koen’in yapmamasý gerekenler
arasýnda þunlar sayýlabilir: * Bir beden parçasýna
ya da kemiðe [sahibi hala hayattaysa bile, o
parçada, bedene baðlý olsa canlý kalmasýna yete-
cek güç olduðu sürece] dokunmamalýdýr. * Bir
mezar taþýna (Golel) ya da onu destekleyen kenar
taþlarýna (Dofek) [bu taþlar mezara doðrudan
deðmiyorsa bile] dokunamaz (Torat Koanim;
Þulhan Aruh – Yore Dea 369). * Bir Koen, genel
olarak mezarlýða, ya da mezarlýk olduðu þüphesi
olan bir yere giremez. Yedi yakýnýndan birini
gömmek zorunda ise, bunu mezarlýðýn en kenar
köþesinde, içeri girmeden yapmalýdýr. Tumat Met
konusunda rahmi düþük sonucu terk etmiþ bir
cenin de bir ölüyle ayný kategoridedir. * Bir Koen,
bir ölüyle ayný bina içinde ya da ayný çatý altýnda
bulunamaz. Yan yana binalar arasýnda içerideki
havayý birbirine baðlayacak en az birer tefah
geniþliðinde (8-10cm.) boþluklar varsa ve bu
binalardan birinde biri ölmüþse, tuma, diðer tüm
komþu binalara da yayýlýr. Eðer bu binalarýn [bir-
birine 1 tefahlýk hava baðlantýsý yoksa bile]
önünde hepsinin giriþini kaplayan ortak bir çatý
çýkýntýsý varsa ve ölünün bulunduðu binanýn o
yöne doðru bir penceresi açýksa, tuma, penceresi
o yöne doðru açýk olan her binaya da yayýlýr.
Böyle durumlarda bir Koen söz konusu yerlere
giremez. Orada olduðu takdirde dýþarý çýkmalýdýr;
haberi yoksa ona haber verilmelidir; ama haberi
olduðu anda hemen dýþarý çýkmasý gerektiðinden,
bu bildirilmeden önce dýþarý çýkmaya uygun hale

emor_son_emor.qxd  26.04.2010  13:34  Page 2



21:1Emor 445

21.

1-9. Koenler’e Özel Kurallar.

Bir önceki peraþa, bütün ulusun, kutsal olmak
için uymasý gereken yasalar ve kiþinin  bu yüksek
konuma gelmesini saðlayan geniþ uygulama
yelpazesini ele almýþtý. Þimdi ise Tora, Koenler’e
yoðunlaþmaktadýr. Koenler’in sorumluluðu
altýndaki kutsal ibadet, onlar için daha yüksek bir
kutsiyet ve saflýk düzeyinde olma yükümlülüðünü
de beraberinde getirmektedir (Ýbn Ezra).

Tora, ulusun içinde belirli bir aileyi – Aaron’un
ailesini – Koenler olarak ayrý kýlmýþtýr. Buna
karþýlýk, eski dönemde diðer   uluslar kendi rahip-
lerini halkýn en üst kesiminden seçerlerdi (A.
Erman, Life in Ancient Egypt). Bamidbar kitabýn-
da okuyacaðýmýz bir isyanda da Moþe’nin kuzeni
Korah, “toplumun tümünün kutsal olduðunu”
(Bamidbar 16:3) iddia ederken belki de diðer
uluslardaki bu uygulamaya özenmiþti. Benzer
þekilde tarihin daha ileri bir  aþamasýnda,
kötülüðüyle ünlü Yisrael kralý Yarovam ben
Nevat da, “kendi” koenlerini Levi kabilesinden
deðil, halkýn elit kesiminden seçmiþti
(Melahim I 12:31).

Tora’nýn Koenlik müessesesini neden halk içinde-
ki bir aileye kýsýtladýðýnýn ipuçlarýný bu peraþada
görüyoruz. Bunun temelinde özellikle Koenler’in
uymasýný gerektiren ve halkýn diðer kesiminin
muaf olduðu özel kurallar vardýr: [1] Koenler’in,
ölüye temas nedeniyle tame olmalarý yasaktýr
(bkz. s.a.). Kutsiyetle iç içe olduklarý için, diðer
tuma türleri konusunda da dikkatli olmak, saflýk-
larýný sürekli olarak yenilemekle yükümlüdürler.
Zira korban eti ya da teruma (Perek 22) yedik-
lerinde veya sürekli görev yaptýklarý Bet-
Amikdaþ’a geldiklerinde saf olmalarý hayati önem
taþýr. Dolayýsýyla bir Koen tüm bunlar hakkýnda
henüz küçük yaþtan itibaren eðitim almalý ve
yaþantýsýnýn, alýþýk olduðu bir parçasý haline

getirmelidir – ve bu, sadece aile içi eðitimle
mümkündür. [2] Koenler diðer tüm Yahudiler gibi
Tora’yý öðrenmenin yanýnda, onu halkýn geneline
öðretmekle de yükümlüdürler (bkz. 10:11) ve bu,
sürekli ve aralýksýz bir eðitimi, konu hakkýnda
tam bir uzmanlaþmayý gerektirir. Özellikle eski
dönemde yazýlý materyalin çok seyrek olmasý
nedeniyle, sözlü bilgi aktarýmýnýn önemi çok yük-
sekti. Ýnsanlar her þeyi ezbere bilme suretiyle
canlý birer kitap halini alýrlardý. Bu yüzden
Koenler’in Tora bilgisi açýsýndan sürekli coþan bir
pýnar gibi olmalarý þarttý – ki bu da, ancak son
derece ciddi bir eðitim ortamýnda mümkündür
(Daat Mikra).

œ Koenler, Tumat Met ve Met Mitsva.

Tazria peraþasýnýn giriþ bölümünde, “Tuma
kavramýna felsefi bir bakýþ” baþlýðý altýnda tuma
konusu genel bir þekilde ele alýnmýþtý. Orada da
belirtildiði üzere, her ne kadar tuma kavramý
bizim için çok açýk olmasa da, tuma ile ölüm
arasýnda doðrudan bir bað bulunduðu
söylenebilir. Bunun en açýk tezahürü, “Avi Avot
Atuma – En büyük Tuma” tanýmýnýn, bir insan
cesedi için yapýlmasýdýr. Baþka bir deyiþle, bir ölü,
temel tuma kaynaklarýndan bile daha kuvvetli
olan, “temel ötesi” tuma kaynaðýdýr. Bir kiþi, bir
ölüyle temas ettiði, onu [dokunmadan bile olsa]
taþýdýðý, bir ceset onun altýnda duracak þekilde
durduðu, ya da cesetle sadece ayný çatý altýnda
bulunduðu takdirde bile (Bamidbar 19:14), “Av
Atuma – Temel Tuma Kaynaðý” statüsünde tame
olur. Bu temel tuma türüne “Tumat Met – Ölüden
Kaynaklanan Tuma”, bu þekilde tame olan kiþiye
de Teme Met adý verilir. Bu tuma türü, ancak
Bet-Amikdaþ ayakta olduðu dönemde, kýzýl bir
inekle (Para Aduma) yapýlan bir arýnma süreci
sonrasýnda ortadan kalkar (Bamidbar Perek 19).
Günümüzde böyle bir süreç olmadýðý için
herkes potansiyel Teme Met statüsündedir [Bet-
Amikdaþ’ýn yeri olan Tapýnak Daðý’nýn bazý
bölümlerine girmek, bu nedenle günümüzde
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1 Tanrý, Moþe’ye konuþtu: “Aaron’un oðullarý Koenler’e konuþ. Onlara [þunlarý] söyle:
“[Bir Koen] Halkýnýn içinde bir ölü için kendisini tame yapamaz. 
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almakla yükümlü kýlýndýklarýndan bu yapý kul-
lanýlmýþtýr.

Yine de klasik kullanýmdan sapýlarak arka arkaya
iki kez “söyle” denmesi de açýklama gerektirmek-
tedir. Bir görüþe göre, ilk “söyle” sözcüðü, bundan
önceki bölümlerin Koenler’e özellikle aktarýl-
masýný ifade eder. Bu gereklidir; zira Koenler
halkýn manevi liderleri, dolayýsýyla Tora’nýn baþlý-
ca koruyucularýdýrlar. Ýkinci “söyle” sözcüðü ise,
þimdi listelenecek olan ve sadece Koenler’i
ilgilendiren özel kurallara bir giriþtir (Ýbn Ezra;
Rabenu Behaye).

Tüm bunlar pasuðun basit anlamýný açýklayan
görüþlerdir. Öte yandan Hahamlarýmýz’ýn öðreti-
sine göre, buradaki bariz tekrar, yetiþkin
Koenler’in, Koen çocuklarla ilgili olarak uyarýldýk-
larýný öðretir. Buna göre bir Koen, çocuk yaþtaki
bir oðlunun Teme Met olmasýna aktif olarak yol
açmamalý, ayrýca onu küçük yaþtan itibaren bu
konuda eðitmelidir (Talmud – Yevamot 114a;
Raþi; krþ. 11:13 açk.). Bu doðrultuda; pasuktaki
ilk “söyle” sözcüðü Tanrý’nýn Moþe’ye bu emirleri
Koenler’e aktarmasý konusundaki emri belir-
tirken; ikinci “söyle” sözcüðü ise, Moþe’nin her bir
Koen’e yönelik “sana aktardýðým bu emirleri, sen
de çocuklarýna söyle” sözlerini ifade etmektedir
(Mizrahi).

Rabi Moþe Feinstein bu öðretiden yola çýkarak,
Tora’nýn yetiþkinleri, davranýþlarýný düzeltme
hakkýnda uyardýðýný kaydeder. Çünkü yetiþkinler,
onlarý aralýksýz olarak izleyen çocuklarýna sürekli
birer örnek teþkil ederler.

Buna baðlý olarak Rabi Samson Raphael Hirsch
de pasuktaki “Aaron’un oðullarý Koenler” ifadesini
þöyle açýklar: Tüm Koenler, bu statülerini
Aaron’un soyundan gelmelerine borçludurlar. Bu
statüleri kalýtýmsal olduðu için, Koenler, kendi
çocuklarýna soylarýnýn önemini ve buna layýk
olmalarý gerektiðini aktarmaya dikkat
etmelidirler. Dolayýsýyla onlara, henüz çocuk yaþ-
tayken bile, bir ölüye temas nedeniyle tame olma-
ma konusundaki gerekliliði aktarmalýdýrlar.

Alternatif bir açýklamaya göre pasuktaki iki
“söyle” sözcüðü bu bölümde verilecek olan, Tumat
Met’le ilgili iki kurala gönderme yapar: [1] “Met
Mitsva durumu söz konusu olursa kendinizi tame

yapabilirsiniz”. [2] “Ama diðer durumlarda,
burada sayýlan yedi yakýnýnýz dýþýnda kimse
için kendinizi tame yapamazsýnýz” (Midraþ;
Rabenu Behaye).

[Bir Koen] – Bu ilk bölümdeki kurallar sadece
normal Koenler’e yöneliktir. Bir Koen Gadol için
ise kýsýtlamalar daha sýkýdýr ve bunlara p. 9-15’te
yer verilmektedir.

Halkýnýn içinde bir ölü için – Giriþte de belir-
tildiði üzere, bir Koen, bir ceset nedeniyle tame
olmaktan kaçýnmakla yükümlüdür. Ancak bu
yasak sadece, söz konusu ceset, “halkýnýn
içindeyse”, yani etrafta ölünün gereksinimlerini
karþýlayacak baþka Yahudiler varsa geçerlidir.
Ancak etrafta bunu yapacak kimse yoksa bu bir
Met Mitsva durumudur (bkz. giriþteki açýkla-
malar). Böyle bir durumda, bu ölünün
ihtiyaçlarýyla ilgilenme amacýyla kendisini tame
yapmak, bir Koen – hatta bir Koen Gadol – için
yasak olmadýðý gibi, aksine her þeyi bir kenara
býrakýp hemen yerine getirmesi gereken bir
yükümlülük haline gelir (Torat Koanim; Raþi;
Mizrahi; Sifte Hahamim; krþ. Raþbam). Alternatif
olarak “halkýnýn içinde” ifadesi, ölünün kendi
akrabasý olmadýðýný, halkýn kalan kýsmýna men-
sup olduðunu belirtiyor da olabilir (Sforno). Koen
böyle kiþiler için tame olamaz; hemen açýk-
lanacak yedi yakýný için ise bu mümkündür.

Ölü için kendisini tame yapamaz – Tam
çeviriyle “bir can için”. Bkz. 19:28 açk.

Mitsvat Lo Taase No. 159 (Sefer Ahinuh).
Koenler’le ilgili bu yasak sadece Bet-Amikdaþ
dönemiyle sýnýrlý deðildir ve günümüzde de ayný
þekilde geçerlidir.
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gelmesi söylenmelidir. * Bir Koen’in Yahudiler’e
ait olmayan mezarlýklara girmesi de, otoriteler
arasýnda görüþ ayrýlýðý söz konusu olduðundan,
yasaktýr. * Bir Koen, Yahudi olmayan birinin cese-
dine de dokunamaz. * Koenler’in Teme Met olma
konusundaki yasaðý sadece yetiþkinler için deðil,
beþikteki bebek bir Koen için de ayný þekilde
geçerlidir; o yüzden bir yerde ölü varsa, o bebek
de oradan çýkarýlmalýdýr. Bir Koen çocuðu, eðitim
çaðýna geldiði andan itibaren bu konuda bil-
gilendirilmelidir (Meam Loez).

Bu kuralýn tek istisnasý Met Mitsva durumudur.
Bir kiþi insanlarýn bulunmadýðý bir çevrede bir
ceset bulduðu takdirde, bulunduðu yerden tüm
gücüyle seslense bile sesini kimseye duyuramaya-
caksa, o ölüyle ilgilenebilecek tek kiþi konu-
mundadýr [gidip baþkalarýný çaðýramaz; zira ölüyü
en kýsa zamanda topraða vermek gerekir]
(Rambam; Daat Zekenim). Bu duruma “Met
Mitsva – Ölü [Ýle Ýlgilenme] Mitsvasý” adý verilir
ve böyle bir durumda bir Koen Gadol bile, [hatta
tame olmamasýný gerektiren bir göreve gitmek-
teyse – örneðin, Pesah-korbanýný yapmak üzere
yola çýkmýþsa – bile] tüm meþgalelerini bir kenara
býrakýp bu ölüyle ilgilenmekle “yükümlüdür”.

1. Aaron’un oðullarý Koenler’e – Diðer yerlerde
olduðu gibi burada da “Aaron’un oðullarý” ifadesi,
“Aaron’un soyundan gelen erkekler” anlamýn-
dadýr. Dolayýsýyla Koen ailesine mensup bayanlar
bu kurallardan muaftýr ve onlar için Tumat
Met’ten kaçýnma yükümlülüðü yoktur. Benzer
þekilde Koen erkekler için öngörülen yasaklarýn
hiçbiri Koen kýzlar için geçerli deðildir (Torat
Koanim; Talmud – Sota 23b; Talmud – Kiduþin
35b; Raþi).

Burada hem “Aaron’un oðullarý” hem de “Koenler”
ifadeleri gereklidir. Bir Koen’in, özellikle
Koenler’e yasak olan bir kadýnla birlikte olmasý
sonucu doðan erkek çocuk halal sýfatýný alýr.
Böyle bir çocuk, Koen için yasak olan bir iliþkinin
ürünü olduðu için, bir Koen’in erkek çocuðu
olmasýna karþýn “Koen” sýfatýna sahip olmaz ve
tüm nesilleri boyunca bu iliþkiye baðlý olarak
doðan tüm erkekler de halal sýnýfýndadýr. Bir halal
Bet-Amikdaþ’ta görev alamaz ve Koenler’in sahip
olduðu yükümlülük ve ayrýcalýklar onun için
geçerli deðildir. Tora bu nedenle, buradaki, Tumat
Met konusunda yapýlan uyarýnýn, Aaron’un

oðullarý içinde sadece “Koen olanlar” için geçerli
olduðunu vurgulamaktadýr.

Öte yandan, bazý Koenler, halal olmamalarýna
karþýn, bedensel kusurlarý nedeniyle Bet-
Amikdaþ’taki göreve uygun deðildirler (p. 16-23).
Ancak bu, onlarýn birer Koen olarak kutsiyet-
lerinden bir þey eksiltmez. Onlar halen birer
Koen’dirler ve “kutsal” nitelikli yiyeceklerde pay
sahibi olduklarý gibi (p. 22), buradaki, tumadan
kaçýnma þeklindeki emir onlarý da baðlar. Yine de
“Koen” sözcüðü “Keuna – Yüksek Hizmet”
sözcüðünden geldiði için, pasukta sadece
“Koenler” denmiþ olsaydý, Bet-Amikdaþ’taki yük-
sek görevi yapamayan bu Koenler’in kuralýn
dýþýnda kaldýklarý sonucuna varabilirdik
(Mizrahi). Bu nedenle Tora “Aaron’un oðullarý”
ifadesini kullanarak böyle Koenler’i de kurala
dahil etmektedir (Torat Koanim; Raþi).

[Not: Ayný ifade Vayikra 1:5’te, bedensel kusura
sahip Koenler’i “kuralýn dýþýna çýkarmak” için
kullanýlmýþken, buradaki amacý “kurala dahil
etmektir”. Ayný ifade nasýl olur da iki zýt anlam
ifade edebilir? Cevap sözcük sýralamasýndadýr:
Vayikra 1:5’te Ýbranice sýralama “Aaron’un
oðullarý, Koenler” þeklindeyken, burada “Koenler,
Aaron’un oðullarý” sýralamasý kullanýlmýþtýr.
“Aaron’un oðullarý”, “Koenler”e göre daha geniþ
bir sýnýftýr. Dolayýsýyla Vayikra 1:5’teki sýralamaya
göre, kurala dahil sýnýf “daralmaktayken”,
buradaki sýralama, kurala dahil sýnýfý “geniþlet-
mektedir”. Ýþte, iki zýt sonucun nedeni de budur.
Pasuklarýn Sözlü Tora’nýn ýþýðý altýndaki bu ana-
lizi, hem Sözlü hem de Yazýlý Tora’nýn ne kadar
kesin ve net kriterler içerdiðinin güzel bir
örneðidir.]

Koenler’e konuþ … Onlara [þunlarý] söyle –
Tam çeviriyle “Koenler’e söyle … onlara söyle”.
Ramban’a göre basit anlamýyla ilk “söyle”
sözcüðü, Tora’nýn klasik açýlýþ cümlelerine benzer
þekilde “konuþ” anlamýnda kabul edilebilir. Çevi-
rimiz bu yöndedir. Tora boyunca “Bene-Yisrael’e
konuþ ve onlara söyle” yapýsý, konunun çok önem-
li ya da yasaklanacak olan davranýþýn halk içinde
yaygýn olmasý nedeniyle, halka yönelik sýký bir
uyarýya gereksinim olduðunda kullanýlýr. Bu
bölümde de üzerlerine yüklenen sorumluluk
sonucu Tumat Met’ten kaçýnmalarý gereken
Koenler, davranýþlarýný daha sýký bir kontrol altýna
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kardeþ-kýz kardeþ ikilileri birer grup oluþturur ve
bu iki grubun yan yana gelmesinden bir kural
öðrenilir: Týpký oðul ve kýzýn bir babanýn doðal
varisleri olmasý gibi, burada bahsedilen kardeþler
de kiþinin [baþka yakýnlarý olmamasý durumun-
da] doðal varisleri olan kardeþlerdir (Daat
Zekenim). Yani bu pasukta belirtilen “yakýnlýk”,
özellikle verasete baðlý bir yakýnlýktýr. Veraset
baba tarafýna baðlý olduðuna göre, burada
bahsedilen kardeþler özellikle baba tarafýndandýr
(Daat Zekenim). Kýsacasý eðer bir Koen’in sadece
anne tarafýndan baðlý olduðu erkek ya da
kýz kardeþi ölürse, bu Koen onun cenazesini
kaldýrmak için tame olamaz (Torat Koanim; Yad –
Avel 2:12).

Yine de bu ifadenin özellikle kýz kardeþ için kul-
lanýlmasý baþka bir kuralý da öðretir: Bir kýz evli-
liðin sadece ilk aþamasýný (Ýrusin) geçmiþse, artýk
evli sayýlmasýna karþýn henüz babasýnýn evin-
dedir. Bir Koen’in böyle bir kýz kardeþi ölürse, hala
“kendisine yakýn” konumda olduðu için, bu Koen
onun cenaze iþlemlerini yapma amacýyla kendisi-
ni tame yapabilir (Torat Koanim; Talmud –
Yevamot 60a; Raþi). Bu, pasuðun devamýndan da
bellidir. Bir Koen, “evli ama hala bakire” olan bir
kýz kardeþi için – ki normal þartlarda bu, sadece
Ýrusin aþamasýný geçmiþ bir kýzdýr – kendisini tame
yapmalýdýr (Beer Basade). Raþi’nin açýklamasý
böyle olmasýna karþýn, Alaha’ya göre bir Koen
sadece, evli olmayan [yani ilk aþamayý bile
geçmemiþ] kýz kardeþi için kendisini tame yapa-
bilir (Þulhan Aruh – Yore Dea 373). Bu, ifadeyle
ilgili diðer bir görüþü takip etmektedir. Bu görüþe
göre kýz kardeþi sadece tamamen bekar olduðu
zaman Koen için “kendisine yakýn” konumdadýr;
ama evliliðin sadece ilk aþamasýný geçmiþse bile,
artýk “kendisine yakýn” olmaktan çýkar. Buna ek
olarak eðer kýz kardeþi kocasýndan boþanýp baba
evine dönmüþse, tekrar “kendisine yakýn” konu-
muna geri döner ve erkek kardeþi, onun için ken-
disini tame yapmalýdýr (Meam Loez).
Öte yandan eðer bu kýz kardeþ evliliðin ikinci
aþamasýný da geçmiþse, artýk kendi kocasý, ona,
erkek kardeþinden daha yakýn konumda ola-

caðýndan (bkz. ö.p. açk.), erkek kardeþi onun için
kendisini tame yapamaz. Bu görev kendi kocasýna
düþer (Rabenu Behaye) [Elbette hem bu hem de
önceki paragrafta belirtilen kurallar, Met Mitsva
durumundan bahsetmekte deðildir. Önce de
vurgulandýðý gibi Met Mitsva durumunda, bir
Koen Gadol bile tüm iþlerini býrakýp ölüyle
ilgilenmekle yükümlüdür].

Bir erkeðe varmamýþ – Bir erkekle hiçbir zaman
birlikte olmamýþ (Torat Koanim; Talmud – Yevamot
60a; Raþi). Bu ifade pasuktaki “bakire” sözcüðünü
tanýmlamaktadýr. Kýzýn bekareti bir erkekle
iliþkiye girdiði için bozulmuþsa, Koen erkek
kardeþi onun ölümü durumunda onun için ken-
disini tame yapamaz. Bu, tecavüze uðramýþ ya da
iðfal edilmiþ bir kýzý da kuralýn dýþýnda býrakmak-
tadýr. Fakat kýzýn bekareti bir erkek tarafýndan
deðil de kaza sonucunda dýþ bir etkenle bozul-
muþsa, Koen erkek kardeþi onun için kendisini
tame yapar (Talmud – Yevamot 60a).

Kýz kardeþi için – Tam çeviriyle “kýz kardeþi için
– onun için”. Bu ek vurgu, kýz kardeþi için ken-
disini tame yapmasý kuralýnýn sadece kýz kardeþi
ile sýnýrlý olduðunu, ama kýz kardeþine baðlý diðer
kiþiler [örneðin kýz kardeþinin çocuðu] için ken-
disini tame yapamayacaðýný öðretme amaçlýdýr
(Torat Koanim).

Kendisini tame yapmalýdýr – Pasukta taným-
lanan kýz kardeþi için bir Koen’in kendisini tame
yapmasý sadece bir serbesti deðil, yükümlülüktür
(Torat Koanim; Talmud – Zevahim 100a; Raþi).
Dolayýsýyla o bunu reddettiði takdirde [bunu
yapacak baþka bir yakýn da yoksa] Bet-Din
onu zorlayabilir (Torat Koanim). Ve yüksek
kutsiyeti nedeniyle normal þartlarda Tumat
Met’ten kaçýnma yükümlülüðüne karþýn, bu
sadece kýz kardeþi için deðil, listelenen diðer tüm
yakýnlarý için de ayný þekilde doðrudur (Mizrahi;
Rabenu Behaye).

Tora’nýn yakýnlar söz konusu olduðunda bu yasaðý
öngörmemesinin iki nedeni vardýr: [1] Bir

2

3
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2. Sadece… – Bir Koen, sýradaki listede yer alan-
lar dýþýnda, Koen olsun ya da olmasýn, hiç kimse
için kendisini tame yapamaz (Ýbn Ezra). Dahasý,
eðer listedekilerden biriyle ilgilenme amacýyla
kendisini tame yapmýþsa bile, bunlarýn dýþýnda
baþka bir ölü de söz konusuysa, sanki hiç tame
deðilmiþ gibi davranmalýdýr (Meam Loez).

Kendisine en yakýn olan yakýný – Kullanýlan
sözcük “Þeer – Et/Beden”dir. Bu sözcük “yakýn
akraba” anlamýna gelir (bkz. 18:6 açk.). Kiþinin
kendisine en yakýn olan yakýný, karýsýdýr (Torat
Koanim; Talmud – Yevamot 22b; Raþi). Zira bir
erkekle karýsý “tek vücut”turlar (Bereþit 2:24;
bkz. Þemot 30:13 açk, Yarým þekel k.b.).
Hahamlarýmýz’ýn belirttikleri gibi, “Ýþto Gegufo –
Kiþinin karýsý, kendisi gibidir” (Talmud – Behorot
35b vs.).

“Kendisine yakýn olan” ifadesi ayrý bir anlam da
içerir. Kiþinin kendisini tame yapabileceði karýsý,
“kendisiyle tamamen evli olan” karýsýdýr. Evlilik,
Ýrusin/Kiduþin ve Nisuin adlý iki aþamadan oluþur
(bkz. Þemot 22:15 açk.). Evliliðin iki aþamasýn-
dan sadece ilki (Ýrusin) geçilmiþ, ama ikinci
aþama (Nisuin) tamamlanmamýþsa karýsý henüz
“kendisine yakýn” deðildir; dolayýsýyla ölürse, bu
Koen kendisini onun için tame yapamaz. Benzer
þekilde kendisine olan bu yakýnlýk bozulmuþsa –
yani karýsýný boþamýþsa – onun ölümü durumun-
da artýk onun için kendisini tame yapamaz
(Torat Koanim).

Alternatif olarak Þeer sözcüðü diðer yakýn akra-
balarý da ifade edebilir (krþ. 18:12-13).
Dolayýsýyla þimdiki ifade “Sadece kendisine yakýn
akrabalarý için; [yani] annesi babasý…” þeklinde
deðerlendirilebilir (Daat Mikra). Bu durumda p.
4’te “büyük” þeklinde çevirdiðimiz Baal sözcüðü,
diðer anlamýyla “koca” þeklinde deðerlendirilme-
lidir. Bu doðrultuda, oradaki anlam “kutsiyetini
ihlal edecek türdeki karýsý için, kendisini tame
yapamaz – ama eðer karýsý kendisine uygunsa, o
zaman kendisini onun için tame yapabilir” þek-
lindedir (a.k.; bkz. p. 4 açk.).

Raþi’ye göre bir Koen’in, vefat eden karýsý için
kendisini tame yapmasý, Tora’nýn emridir. Çevi-

rimiz bu yöndedir. Rambam’a göre ise bu Tora’nýn
deðil, Hahamlar’ýn öngördüðü bir serbestidir
(Yad – Avel 2:7). Bu durumda sözcük, önceki
paragrafta açýklandýðý þekilde “yakýn akraba” ile
ilgili olarak anlaþýlmalýdýr. Bu görüþ ayrýlýðý,
Talmud’da Rabi Yiþmael ile Rabi Akiva arasýnda-
ki görüþ ayrýlýðýna baðlýdýr. Rabi Yiþmael’e göre
Tora bir Koen’in karýsý için kendisini tame yap-
masý, onun kararýna býrakýlmýþtýr; yani emir
deðildir, ama yasak da deðildir [zira yasak olsaydý,
Rambam’ýn görüþü doðrultusunda, Hahamlar
Tora’nýn yasakladýðý bir þeye izin vermiþ olurlardý
ve bu mümkün deðildir]. Rabi Akiva’ya göre ise
bir Koen’in karýsý için kendisini tame yapmasý
Tora’nýn öngördüðü bir yükümlülüktür [Raþi’nin
görüþü buna dayanmaktadýr] (Talmud – Sota 3a).
Talmud (Zevahim 100a) Yosef adlý bir Koen’in,
karýsý için tame olmak istemediðini; ama Bet-
Din’in onu buna zorladýðýný kaydeder.

Annesi – Bir Koen’in annesi her zaman annesidir.
Dolayýsýyla bu kadýn girmemesi gereken bir
iliþkiye girerek, [Koen ailesine uygun olmamayý
ifade eden] halala sýfatýný (bkz. p. 7 açk.) almýþsa
bile, ölümü durumunda, Koen oðlu hala kendisi-
ni onun için tame yapmakla yükümlüdür
(Torat Koanim).

Oðlu, kýzý – Bir Koen, oðul ve kýzý için kendisini
ancak bu çocuk otuz gününü doldurduktan sonra
ölmüþse tame yapabilir. Zira bu süre dolduktan
sonra bebeðin yaþama gücü olduðu kesinleþmiþ
olur. Dolayýsýyla otuz yaþýndan küçükken vefat
eden bir bebek için [ya da eðer karýsý düþük yap-
mýþsa ölü doðan çocuðu için] kendisini tame
yapamaz (Torat Koanim).

Erkek kardeþi – Bu özellikle baba tarafýn-
dan kardeþ için geçerlidir. Fakat sadece anne
tarafýndan kardeþi ise kendisini onun için tame
yapamaz (Torat Koanim; bkz. s.a.). Ayný kurallar,
sýradaki pasuktaki kýz kardeþ için de geçerlidir.
3. Kendisine yakýn olan – Bu ifade söz konusu
kýz kardeþin baba tarafýndan oluþunu ifade eder
(Talmud – Yevamot 22b; Ýbn Ezra; Yad – Avel 2:1).
Önceki pasuðun sonunda oðul, kýz ve erkek
kardeþten bahsedilmiþtir. Oðul-kýz ile erkek

2 [Bunun istisnasý olarak] Sadece kendisine en yakýn olan yakýný, annesi, babasý, oðlu,
kýzý ve erkek kardeþi için [kendisini tame yapabilir]. 3 Ayrýca kendisine yakýn olan,
bir erkeðe varmamýþ bakire kýz kardeþi için kendisini tame yapmalýdýr.

21:2-3
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“Büyük” olarak çevirdiðimiz Baal sözcüðü, ayný
zamanda “koca” anlamýna da gelir. Bu doðrultuda
pasuðun alternatif bir çevirisi de þöyledir: “[Koen]
Bir koca, halký içinde [olan ve kutsiyetini] ihlal ede-
cek [bir þekilde evlendiði karýsý için] kendisini tame
yapamaz” (Raþi; bkz. p. 2 açk. Karýsý k.b.). Bu
ifade bazý kurallarý öðretir. [1] Normal bir
Yahudi’nin yapabileceði bazý evlilikler bir Koen
için yasaktýr. Bu özel yasak p. 7’de verilmektedir.
Ancak eðer bir Koen bu yasaðý çiðneyip kendisine
yasak olan bu evliliklerden birini gerçekleþtirirse
“kendi kutsiyetini ihlal etmiþ” olmasýna karþýn,
bu evlilik baðlayýcýdýr ve ancak ölüm ya da
boþanma suretiyle bozulabilir. Baþka bir deyiþle
bu Koen Tora’nýn bir yasaðýný çiðnemiþtir; ama
yine de evlendiði kadýn yasal karýsý konu-
mundadýr [Öte yandan Perek 18’de verilen ve
tüm Yahudiler’e yönelik yasak evlilikleri içeren
listedeki iliþkilerde evlilik töreninin tüm iþlemleri
gerçekleþtirilse bile bu baðlayýcý deðildir ve hiçbir
þey yapýlmamýþ gibidir]. Söz konusu Koen böyle
bir birliktelik içinde olduðu sürece “kutsiyeti ihlal
olmuþ” durumdadýr; yani hiçbir kutsal görevde
yer alamaz. Bu durumu, bu yasak kadýný boþayana
ve boþanana kadar da onunla iliþkiye girmeye-
ceðine dair geri alýnamaz bir ant içene kadar
devam eder (Talmud – Behorot 45b; Talmud –
Gitin 35b). Bu birlikteliðin ürünü olan çocuklar
ise halal veya halala sýnýfýndadýr (p. 7 açk.). [2]
Böyle bir durumda, bu Koen [normalde, ölen
yasal eþi için kendisini tame yapma hakký olmasý-
na karþýn (p. 2)], evlenmiþ olduðu bu kadýn
öldüðü takdirde kendisini tame yapamaz.
Pasuðun ana mesajý budur. [3] Yine de bu yasak-
lama, sadece ölü karýsý “halkýnýn içinde” ise, yani
onunla ilgilenecek baþka kimseler varsa geçerlidir
(krþ. p. 1 açk.). Ancak eðer kadýnýn cenaze
gereksinimleri ile ilgilenebilecek hiç kimse yoksa,
o zaman bu bir Met Mitsva durumudur ve bu
Koen, kendisine uygun olmayan bu karýsý için bile
kendisini tame yapmalýdýr (Torat Koanim; Raþi;
krþ. Talmud – Yevamot 22b; krþ. Targum Yonatan).

5. Baþlarýnda kel bölge yaratmamalý – Devarim
14:1’de tüm Yahudiler’e bir ölünün ardýndan yas
iþareti olarak baþýn ön kýsmýndaki saçlarý yolmak
yasaklanmaktadýr. Koenler’e yönelik þimdiki
pasuk ise bir yandan yastan bahsetmemekte,
diðer yandan kel kýsýmlar oluþturma yasaðýnýn

tüm baþ için geçerli olduðunu söylemektedir. Bu
iki pasuk birbirini tamamlar. Týpký Devarim’deki
pasuk gibi, þimdiki pasuk da bu hareketi özellikle
yas iþareti olarak yasaklamaktadýr. Öte yandan
her ne kadar Devarim’deki pasuk sadece baþýn ön
kýsmýndan bahsediyorsa da, bunun nedeni o
dönemlerde genel uygulamanýn bu þekilde
olmasýdýr. Þimdiki pasuk ise yasaðýn sadece baþýn
ön kýsmý deðil, saç derisinin tümü için de ayný
þekilde geçerli olduðunu öðretmektedir (krþ. Ýbn
Ezra). Kýsacasý yas iþareti olarak baþýn herhangi
bir yerinde kellik oluþturmak, hem Koenler hem
de diðer tüm Yahudiler için ayný þekilde yasaktýr
(Torat Koanim; Talmud – Makot 20a; Talmud –
Kiduþin 36a; Raþi). Ayrýca pasukta “kel bölge”
sözcüðünün tekil kullanýlmasý, bir kiþinin yas
amacýyla kendi baþýnýn farklý yerlerinde birkaç
tane kel bölge oluþturmasý halinde, her biri için
ayrý bir ihlalden sorumlu olduðu anlamýna gelir
(Talmud – Makot 20a). Kasýtlý oluþturulan bir kel
bölgenin, yasak sýnýfýnda olmasý için bir Geris
büyüklüðünde olmasý gerekir (bkz. 13:2-3 açk.).

Keli Yakar’a göre, bu yasaðýn [tüm Yahudiler için
geçerli olmasýna karþýn] Koenler’le ilgili bu
bölümde özellikle vurgulanmasýnýn nedeni, bir
Koen’in ölümünün, Tanrý’nýn Toplumu’nda çok
büyük bir eksiklik anlamýna gelmesi nedeniyle
istisnai olarak bu yas uygulamalarý ile ilgili yasak-
larýn önüne geçebileceði þeklindeki olasý
düþüncedir. Tora bu düþüncenin doðru
olmadýðýný ve yasaðýn her durumda geçerli
olduðunu belirtmektedir.

[Beþ] Köþesini týraþ etmemeli – Bkz. 19:27. Bu
ifade, oradaki yasaðýn açýklamasýdýr. Tora orada
sakalla ilgili olarak “kazýma” ya da “yok etme”
anlamýna gelen bir fiil kullanmýþtý. Bunun
anlamý, sakal kýllarýnýn, köke çok yakýn bir þe-
kilde kesilmesi þeklindedir. Burada ise “týraþ etme”
fiilini kullanmakta, yani keskin bir aletin kul-
lanýlmasýndan bahsedilmektedir. Bu da yasaðýn
ihlali için iki þartýn gerekli olduðunu gösterir:
Sakalýn [1] köke çok yakýn bir þekilde “ve” [2]
keskin bir aletle kesilmesi yasaktýr. Fakat bu
þartlarýn sadece biri söz konusuysa, bu yasak
ihlal edilmiþ sayýlmaz. Dolayýsýyla yasak, sakalýn
özellikle jilet, ustura gibi aletlerle týraþ edilmesi
konusundadýr. Ancak sakaldaki kýllarýn, [ilk þartý

4-5
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ölünün ihtiyaçlarýyla ilgilenme görevi, onun en
yakýnlarýna düþer. [2] Yakýnlar, kiþinin en sevdiði
insanlardýr; ölümleri durumunda yanlarýna bile
gidememek, Koenler için fazladan bir üzüntü kay-
naðý anlamýna gelecektir. Bu nedenle normal
Koenler için yakýnlarla ilgili yasak yoktur. Ancak
Koen Gadol, farklý bir konumdadýr ve Tanrý’yla
olan yüksek baðý, onun en yaslý zamanda bile
kendisini tutabilmesini gerektirir (Daat Mikra;
krþ. 10:3).

Bir Koen’in burada listelenen yakýnlarý için ken-
disini tame yapmasý Tora’nýn emirlerinden biridir.
Bu emir, tüm Yahudiler’in, burada listelenen
yakýnlarý için yas tutmalarý ve bunun gerektirdiði
uygulamalarý yapmalarýný da içerir. Mitsvat Ase
No. 105. Böyle bir yakýn öldüðü takdirde yedi
gün boyunca üst düzeyde yas tutmak gerekir; bu
günlerin ilki Tora’nýn, diðer altýsý Hahamlar’ýn
emridir. Bayramlarda yas tutulmaz. Bu yedi güne
bir bayram rastlarsa, yas sona erer. Bir kiþi söz
konusu yedi yakýný için bir yýla yakýn bir süre
boyunca her gün tüm dualarda Kadiþ duasýný
söylemelidir. Bu, ölünün ruhu için büyük yarar
saðlar. Ýlk yedi gün yasýn en aðýr olduðu
dönemdir. Otuz gün dolana kadar olan süre daha
hafiftir ve [anne ve baba haricindeki] diðer
yakýnlar için bu sürenin sonunda yas sona erer
[cenazenin üzerinden bir yýl geçmesine yakýn bir
süreye kadar Kadiþ söylemeye ise devam edilir].
Fakat anne ya da babasýný kaybetmiþ biri, bir yýl
boyunca müzikli eðlencelere katýlmamalýdýr. Her
dönemin kendine özgü uygulamalarý vardýr ve bu
ayrýntýlar ilgili kaynaklarda bulunabilir (bkz. Rabi
Nisim Behar, El Gid Para El Pratikante / Dini
Uygulama Rehberi). Yas tutma emrinin temelinde,
hayatýn anlamý, bu dünyadaki görevimiz gibi ha-
yati konularda düþünceler oluþturup insaný rutin
yaþamdan silkmek vardýr. Bilindiði üzere, bir
insan, kendi davranýþlarýndan etkilenir. Bu
doðrultuda, kendisine yabancý olan bir davranýþý
yeteri kadar tekrarladýðý takdirde sadece o
davranýþ kendisi için yabancý olmaktan çýkmakla
kalmaz, ayný zamanda o davranýþýn temelindeki
mantýk ve duygu da o insanýn benliðinin bir
parçasý olur. Buna baðlý olarak her insan, doðanýn
bir gereði olarak çok sevdiði yakýnlarýndan biri
öldüðü zaman, bunu anlýk bir þok olarak deðer-
lendirip hayatýna normal bir þekilde devam

etmemeli, aksine belirli bir süre düþünce ve
davranýþlarýný bu olaya yoðunlaþtýrmalýdýr (krþ.
Sefer Ahinuh). Ýnsan yaþamýn sýnýrlý olduðunu
belki günlük koþuþturmaca sýrasýnda fark
etmemektedir; fakat bu bir gerçektir ve ölüm
sadece mezardakilere özgü bir durum deðildir –
herkes bir gün ölecektir. Bu nedenle insan bu
dünyadaki vaktini zevk düþkünlüðü ve boþ,
anlamsýz þeylerle geçirmek yerine, her bir saniyeyi
bile, geri gelmeyeceðinin bilinci içinde, bilgi ve
kutsiyet arayýþý içinde geçirmelidir. Bu dünyadaki
en deðerli þey, zamandýr. Ýþte bir yakýnýn ölümü,
insaný bu konuda silkmek ve uyandýrmak için
önemli bir dönüm noktasý olabilir. Bu nedenle
insan, acý olaylarý bir an önce ardýnda býrakma
peþinde olmamalý, acýsýný gerektiði þekilde yaþa-
yarak, bunu, hayatýný düzene sokmak için bir fýr-
sat olarak deðerlendirmelidir. Sevilen birinin kay-
býnýn  ardýndan günlük hayata aceleyle geçmek,
psikolojik olarak da saðlýklý deðildir. Bu, aþamalar
halinde gerçekleþmeli ve her þey için – keder için
bile – bir vaktin olduðu unutulmamalýdýr.

4. Büyük olduðundan – Targum Onkelos. Ýbra-
nice Baal. Tam anlamýyla “sahip; efendi”. Bu,
büyüklük ve seçkinlik ifade eden bir sözcüktür
(Ýbn Ezra). Bir Koen seçkin bir konumda olduðu
için, bu durumuna yakýþmayacak þekilde Teme
Met olmamalýdýr “[zira bu, kutsiyetini] ihlal etmek
[olacaktýr]”. Ayrýca seçkin kiþi, yönetici konu-
munda olmalýdýr ve eðer konumunu hiçe sayýp
yakýný olmayan ölüler nedeniyle tame olursa, bu
onun otoritesine yönelik de bir darbedir. Ancak
kendi yakýnlarý söz konusu ise, böyle bir yasak
yoktur; çünkü onlarýn onuru, ayný zamanda
kendi onurudur (Sforno). Dolayýsýyla Tora bize,
Koenler’in Tumat Met’ten kaçýnmalarý konusun-
daki yasaklamanýn onlara verilmiþ özel konum-
dan kaynaklandýðýný söylemektedir. Bu nedenle,
bu seçkinlik Bet-Amikdaþ yýkýldýktan sonra bile
devam ettiðine göre (p. 8 açk.), yasak da ayný
þekilde geçerlidir (Ramban; Rabenu Behaye).

Alternatif olarak “Halkýnýn içindeki seçkin kiþi için
bile kendisini tame yapamaz”. Baþka bir deyiþle,
eðer bir Koen Gadol [ya da baþka bir büyük]
ölürse bile, onun burada listelenen yakýnlarýndan
olmayan baþka bir Koen, onun için kendisini
tame yapamaz (Saadya Gaon; Behor Þor; Daat
Zekenim; krþ. Hizkuni).

4 [Bir Koen] Halkýnýn içinde bir büyük [olduðundan,] kendisini [sayýlanlarýn dýþýndaki
biri için] tame yapamaz; [zira bu, kutsiyetini] ihlal etmek [olacaktýr].

5 “[Koenler] Baþlarýnda kel bölge yaratmamalý, sakallarýnýn [beþ] köþesini týraþ
etmemeli ve bedenlerinde yara açmamalýdýrlar.

21:4-5
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olacaðýný belirtmektedir. Bu da, yüksek mevkide
olan kiþilerden daha üst düzey bir standardýn
talep edildiði þeklindeki aksiyomun bir teza-
hürüdür. Bir Koen, Tanrý’nýn özel hizmetkarý
olarak davranýþlarýnda normal insanlara göre bile
daha üst düzeyde bir dürüstlük ve vicdan yansýt-
makla yükümlüdür. Günah iþlediði zaman,
Koen’in  Tanrý’ya karþý saygýsýzlýðý diðer insanlara
göre daha belirgin bir þekilde görülür. Benzer bir
sorumluluk, bütün Yahudiler için de geçerlidir
(bkz. 22:32 açk.). Tanrý’nýn Özel Halký – özellik-
le de, Tora konusunda yüksek konuma gelme
ayrýcalýðýný elde etmiþ kiþiler – kendilerini, hem
davranýþ hem de etik olarak yüksek bir seviyede
tutmakla yükümlüdürler (Rabi Aaron Kotler).

Tora 22:2’deki ifadeyle, bir Koen’in, tame iken
“kutsal” nitelikli yiyeceklerden uzak durmasý
gerektiðini, benzer þekilde, Bet-Amikdaþ’ta görev
yapamayacaðýný, aksi davranýþýn “Tanrý’nýn
Ýsmi’nin kutsiyetinin ihlali” anlamýna geleceðini
söylemektedir. Burada da benzer bir ifadenin kul-
lanýlmasý, ilgili baþka bir yasaða iþaret eder. Buna
göre Koen’in tame iken görev yapmasý yasak
olduðu gibi, arýnma sürecinin bir parçasý olarak
mikveye daldýktan sonra bile, güneþ batmadýðý
sürece Bet-Amikdaþ’ta görev yapmasý da hala
yasaktýr. Gün batana kadar bu Koen, Tevul Yom
konumundadýr (bkz. 7:7 açk.) ve bu konumdaki
bir Koen’in kutsal görevi gerçekleþtirmesini kýsýt-
layan bu yasak, Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Lo Taase No. 160. Mikveye girmeden
önce Riþon Letuma (bkz. 11:32-36 açk.)
düzeyinde tame olan bir Koen, mikveye girmesin-
den gün batýmýna kadar ise Þeni Letuma
düzeyinde – ama hala tamedir. Bir Koen’in, Tanrý
ile Bene-Yisrael arasýndaki elçi olarak kutsal
görevi yapabilmesi için, tamamen arýnmýþ olmasý
gerekir (Sefer Ahinuh).

Tanrýlarý’na ait yiyeceði – Yani korbanlarý
(Targum Onkelos). Tam çeviriyle “Tanrýlarý’nýn
ekmeðini”. Korbanlarýn Tanrý için bir yiyecek
olmadýðýný söylemeye gerek bile yoktur. Bu
konuya daha önce çeþitli vesilelerle deðinilmiþti.

Bu ifade sadece, “yiyecek olarak kullanýlabile-
cekken” onun yerine Mizbeah üzerinde Tanrý
Adýna yakýlan korban parçalarýný tanýmlayan bir
metafordur (krþ. Ýbn Ezra; bkz. p. 22).

Sunanlar – Korban olarak Mizbeah üzerindeki
gerekli iþlemleri yapanlar onlardýr.

Kutsal olacaklardýr – “Hepsi – bedensel kusuru
olanlar bile” (Talmud – Sanedrin 51b). Ama bir
halal, “Koen” sýnýfýnda olmadýðý için özel bir kut-
siyete sahip deðildir.

Ya da “kutsal olmalýdýrlar – bu nedenle sýradaki
pasukta listelenen kendilerine yasak edilmiþ iliþki
ve evliliklerden uzak durmakla yükümlüdürler”
(Meam Loez).

7. Zona – Burada geçen zona terimi geniþ bir
grubu tanýmlamaktadýr: [1] Tora’nýn yasakladýðý
ve idam, Karet ya da kýrbaç cezasýný öngördüðü
bir iliþkiye girmiþ kadýn (bkz. Perek 18, Perek 20)
bu sýnýftadýr. [2] Yahudi olmayan bir erkekle ya
da bir Yahudi’nin, Yahudi olmayan kölesiyle
iliþkiye girmiþ bir kadýn. [3] Tora’nýn yasakladýðý
bir iliþkiden doðan çocuk mamzer sýfatýný alýr ve
normal bir Yahudi kadýnla evlenmesi yasaktýr
(bkz. Devarim 23:3). Bir kadýn buna raðmen bir
mamzerle iliþkiye girerse zona sýnýfýndadýr. [4]
Benzer þekilde, Moav ve Amon uluslarýna men-
sup olmuþ bir erkek, Yahudilik’i kabul etse bile ne
o ne de onun  soyundan herhangi bir erkek, nor-
mal bir Yahudi kadýnla evlenebilir (Devarim
23:4). Böyle biriyle iliþkiye girmiþ bir kadýn zona
sýnýfýndadýr. [5] Ayný þey bir Mýsýrlý [=Eski
Mýsýrlý] ya da Edomlu [=Edom halkýna mensup]
kiþinin Yahudilik’i kabul etmesinin ardýndan ilk
üç nesli [veya bir kaynaða göre tüm nesilleri] için
de geçerlidir (Devarim 23:9). (Not: Günümüzde
kimin hangi temel ulustan geldiðini tam olarak
belirlemek mümkün deðildir. Dolayýsýyla 4 ve 5.
maddeler sadece teoriktir.) [6] Cinsel organý
zarar görmüþ bir kiþi normal bir Yahudi kadýnla
evlenemez (Devarim 23:2). Böyle biriyle iliþkiye
giren kadýn zona sýnýfýndadýr. [7] Bir kadýn bir
halal (bkz. s.a.) ile evlenebilir. Yine de halal sýnýfý,
Koenler için özel bir yasak sýnýf olduðu için, bir

6

7
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içermediði için] makasla [veya makas prensibine
göre çalýþan bir týraþ makinesiyle] ya da [ikinci
þartý içermediði için] cýmbýz benzeri bir aletle
[veya tüy dökücü bir maddeyle] alýnmasý yasak
deðildir (Torat Koanim; Talmud – Makot 21a;
Raþi; bkz. 19:27 açk.).

Ýbn Ezra’ya göre, burada bahsedilen uygulama da
özellikle antik Babil uygarlýðýnda ölülerin ardýn-
dan yas iþareti olarak yapýlýrdý. Dolayýsýyla bu
pasukta o dönemlerde putperest uluslar tarafýn-
dan yas iþareti olarak yapýlan bazý davranýþlar
yasaklanmaktadýr. Bu durumda Tora’nýn mesajý
açýktýr: “Her ne kadar bazý yakýnlarýnýn onuru
için kendilerini tame yapmalarý mümkünse de,
Koenler yas konusunu, kellik ve yaralarla (s.a.)
abartma hakkýna sahip deðildirler” (Sforno).

Bedenlerinde yara açmamalýdýrlar – Tam
çeviriyle “etlerinde kesik kesmemelidirler”. 19:28’de
tüm Yahudiler’e yas göstergesi olarak bedenlerini
yaralamamalarý emredilmiþtir. Fakat bu,
bedeninde bu amaçla beþ yara açan bir kiþinin
tek bir ihlalden sorumlu olacaðý þeklinde
anlaþýlabilir. Ancak kural böyle deðildir. Tam
çeviride de görülen bir ikileme söz konusudur.
Tora basitçe “bedenlerini yaralamamalýdýrlar /
kesmemelidirler” diyebilirken, “yara / kesik”
anlamýndaki Saratet sözcüðüne özellikle yer
vererek, yas amacýyla atýlan her kesik için ayrý
bir ihlalin yapýlmýþ olacaðýný belirtmeyi
amaçlamýþtýr. Buna göre, örneðin bir kiþi, ölen bir
yakýnýnýn ardýndan yas iþareti olarak bedeninde
beþ yara açarsa, bununla beþ tane ihlalde bulun-
muþ olur (Torat Koanim; Talmud – Makot 20b;
Raþi; bkz. 19:28 açk.). Dolayýsýyla Koenler’e ver-
ilen bu emir, tüm Yahudiler’e yönelik yasaða açýk-
lýk getirmektedir.

Bu pasukta verilen üç yasak tüm Yahudiler için
de geçerli olduðundan, bir Koen, bunlardan birini
çiðnediði takdirde iki ihlalden sorumlu hale gelir
(Meam Loez). Bu emir özellikle Koenler için
tekrarlanmaktadýr; zira putperest rahipler de
ibadetlerinin bir parçasý olarak bedenlerini
yaralarlardý (bkz. Melahim I 18:28).

6. [Aksine] – Koenler putperest uluslarýn y aptýðý
gibi ölülerinin ardýndan kendilerini çirkin-

leþtirmemeli, bedenlerine zarar vermemeli, put-
perest rahipler gibi davranmamalýdýrlar. Aksine,
Tanrýlarý için kutsal ve adanmýþ olmalarý gerekir
(Daat Mikra).

Tanrýlarý’na adanmýþ olmalý – Kutsiyet kavramý,
insanýn kendisini bazý konularda sýnýrlamasýný
gerektirir (bkz. 19:2 açk.); bu açýdan, normalde
diðer Yahudiler için herhangi bir sýnýrlama gerek-
tirmeyen Tumat Met ve bazý evliliklerden uzak
durma konusundaki yasaklarla kýsýtlanmýþ olan
Koenler için özellikle uygundur (Ramban).

Tam çeviriyle “Tanrýlarý için kutsal olmalýdýrlar”.
Kast edilen kutsiyet, Tumat Met’ten kaçýnmaktýr
(Beer Basade). Pasuk sadece “Tanrýlarý için kut-
saldýrlar” deseydi bir durum tanýmý yapýlmýþ olur-
du; oysa burada bir emir vardýr (Minhat Yeuda;
Sifte Hahamim). Yine eðer “Tanrýnýz için kutsal
olmalýsýnýz” denseydi, bu, Koenler’e yönelik bir
emir olurdu. Fakat Tora üçüncü bir þahsa
seslenircesine “Tanrýlarý için kutsal olmalýdýrlar”
demektedir (Malbim). Buna göre Koenler’in
kendi kutsiyetlerini korumalarý, kendilerinin
olduðu kadar, toplumun da sorumluluðu altýn-
dadýr. Bu sorumluluk, toplumu temsil eden Bet-
Din’e aittir. Dolayýsýyla Bet-Din, Koenler’in Tumat
Met’ten kaçýnmalarýný eðitim, nasihat ve
gerekirse caydýrýcý önlemler yoluyla saðlamakla
yükümlüdür (Torat Koanim; Raþi).

Tanrýlarý’nýn Ýsmi’ni[n kutsiyetini] ihlal
etmemelidirler – Tanrý’ya adanmýþ kiþiler olduk-
larý için, bu özel konumlarý Koenler’e ek bir
yükümlülük vermektedir. Koenler’in pozisyon-
larýndan “istifa etme” ya da ayrýcalýklarýndan
vazgeçme haklarý yoktur. Zira her ne kadar bu
bölüm boyunca bazý yasaklarýn “onurlarýna yakýþ-
madýðý için” verildiði söylenmiþse de, bunun, bu
hareketlerin aslýnda “Tanrý’nýn Onuru’na yakýþ-
mayacaðý” anlamýnda olduðu açýktýr. Koenler,
Tanrý tarafýndan özel olarak ve istekleri sorul-
madan görevlendirilmiþlerdir; görevlerini ihmal
etmeleri ya da küçük görmeleri, temsil ettikleri
Tanrý’nýn Ýsmi’ni küçük düþürerek O’nun
Kutsiyeti’ni ihlal etmek anlamýna gelir (Sforno).
Tora, kutsallýðýndan ödün veren bir Koen’in
Tanrý’nýn Ýsmi’nin kutsiyetini ihlal etmiþ

6 “[Aksine,] Tanrýlarý’na adanmýþ olmalý, Tanrýlarý’nýn Ýsmi’ni[n kutsiyetini] ihlal
etmemelidirler; zira Tanrý Adýna yakýlan-korbanlarý – Tanrýlarý’na ait yiyeceði – sunanlar
onlardýr. Kutsal olacaklardýr.

7 “Zona ve halala [sýnýfýndaki] bir kadýnla evlenemezler. Kocasýndan boþanmýþ bir
kadýnla da evlenemezler. Zira [her bir Koen], Tanrýsý Adýna kutsaldýr.

21:6-7
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(Talmud – Yevamot 24a; Yad – Ýþut 1:7; Daat
Mikra).

Bir Koen’in boþanmýþ bir kadýnla evlenmesi
konusundaki yasak, Tora’nýn 613 emrine dahildir.
Mitsvat Lo Taase No 162. Bir Koen, böyle bir
kadýnla iliþkiye girdiði takdirde cezaya layýk olur
(Sefer Ahinuh).

Evlenemezler – Tam çeviriyle “alamazlar”. Bu
sözcük genelde evlilik ifade etmesine karþýn, cin-
sel iliþki için bir örtmece de olabilir (krþ. 20:17
açk.). Dolayýsýyla yasak, cinsel iliþkinin ilk aþa-
masýna geçildiði anda (20:18 açk.) ihlal edilmiþ
olur (Talmud – Yevamot 54a). Bu sözcük pasukta
iki kez geçmektedir. Bu da, Tora bu bölümde
Koenler’e yönelik konuþmasýna karþýn, yasak
iliþkinin diðer yanýndaki kadýnýn da bu uyarýya
dahil olduðunu ve söz konusu iliþkiyle onun da
yasaðý ihlal etmiþ olacaðýný gösterir (a.k. 84b).

Tanrýsý Adýna kutsaldýr – “Normal bir Yahudi’ye
göre daha kutsal bir konumdadýr ve bu kutsiyete
uygun bir yaþantý sürdürmelidir” (Daat Mikra).
Tüm Koen soyu Tanrý Adýna kutsaldýr ve bu
pasuktaki yasak evlilikleri yaptýðý takdirde, doða-
cak çocuklar o kutsiyete uygun olmayacaktýr
(Sforno). Ama yasaðý ihlal eden, bir çocuðun
doðmasý deðil, iliþkinin kendisidir. 

8. Onu kutsal tutmalýsýn – Hem düþünce hem
de sözle (Ýbn Ezra). Her Yahudi, Koenler’in, özel
konumlarý gereði, seçkin bir konumda olduðunu
aklýnda bulundurmak ve ona karþý sözleriyle
saygýlý bir þekilde davranmakla yükümlüdür
(Piruþ Al Ýbn Ezra).

Tam çeviriyle “onu kutsal kýlmalýsýn”. Koenler kut-
siyeti ilgilendiren her türlü iþte baþroldedirler ve
bunlarýn baþýnda Bet-Amikdaþ’taki görevler ve
özellikle korbanlar gelir. Emir ayný zamanda
“kutsiyetle ilgili konularda ona öncelik
vermelisin” anlamý da taþýr (Talmud – Gitin 52b;
bkz. s.a.). Bu, Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Ase No. 106 (Sefer Ahinuh).

Bu ifade ayný zamanda Koenler’in kutsiyeti
konusunda halka da sorumluluk yüklemektedir:
Bir Koen sadece bir birey deðildir. Kutsal

Mekan’ýn bir temsilcisi olarak ulusa karþý sorum-
ludur ve ulus da, onu, görevine sadýk kalmaya
mecbur etmekle yükümlüdür (Hirsch). Bu
nedenle, eðer bir Koen önceki pasukta listelenen
kendisine yasak kadýnlardan biriyle evlenmiþse,
Bet-Din onu gerekirse sertçe cezalandýrarak,
boþanmaya zorlamalýdýr (Torat Koanim; Talmud –
Yevamot 88b; Raþi). Miþna, Sanedrin’in þüpheli
durumlarda Koenler’i yargýladýðýný ve “Koen”
olduðuna dair ispatlar getirmelerini talep ettiðini
kaydeder. Koenler, ailevi geçmiþlerini kayýtlý
tutarlardý. Babil sürgünü dönüþünde birçok Koen
bu ispatý yapamadýklarý için Koenlik’ten men
edilmiþti (bkz. Ezra 2:62-63). Ayrýca bir Koen,
ailevi geçmiþinde Koenlik ailesine aykýrý bir þey
tespit edildiði takdirde artýk Koenlik yapamazdý,
“siyahlar giyinip, siyahlara sarýnýr, yoluna giderdi”
(Miþna – Midot 5:4). Bu da uygulamada
Koenler’in kutsiyetinin halkýn ve Sanedrin’in
sürekli nezareti altýnda olduðuna dair bir örnek-
tir. Günümüzdeki tüm Koenler sadece Hazaka ile
[yani Koen olduklarýna dair güçlü bir tahmin
olduðu için] “Koen”dirler (Daat Mikra).

Senin için kutsal olacaktýr – Bedensel bir kusu-
ru nedeniyle Bet-Amikdaþ’ta hizmete uygun
olmasa bile, Koenlik kutsiyeti hala onun
üzerindedir; bu yüzden, ona gereken saygýyý
göstermelisin”.

Halk, Koenler’in kutsiyetini tanýdýðýný, onlarý
onurlandýrmak ve onlara öncelik vermek
suretiyle göstermelidir. Bu doðrultuda, bir yerde
ilk konuþma hakký ona verilmelidir. Herhangi bir
mitsva söz konusuysa, öncelik Koenler’e tanýn-
malýdýr. Dualar sýrasýnda Tora okunurken, orada
bir Koen varsa okumaya çaðrýlan ilk kiþi olma
ayrýcalýðý ona aittir (bkz. s.a.). Benzer þekilde,
ekmek yenen bir yemeðin ardýndan söylenen
teþekkür berahasý (“Birkat Amazon – Besin
Berahasý”) öncesinde yapýlan “Zimun – Davet” ve
berahayý masadakiler adýna yönetme ayrýcalýðý
da, orada bir Koen varsa, ona aittir (Þulhan Aruh
– Orah Hayim 201:2 ve 167:14). En iyi yemeði
alma önceliði de ona aittir (Talmud – Gitin 59b;
Raþi). Bir baþkasý, sadece o Koen bu ayrýcalýk-
larýndan feragat ettiði takdirde onun yerini ala-
bilir. [Not: Yemek masasýnda üç ya da daha fazla
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halal ile iliþkiye girmiþ bir kadýn, özel bir kural
olarak Koen’e yasak olmasý açýsýndan zona sýnýfýn-
dadýr. [8] Doðuþtan Yahudi olmayan bir kadýn,
çok küçük yaþta Yahudi olmuþsa bile, bir Koen’le
evlilik açýsýndan zona sýnýfýndadýr. [9] Kocasý
çocuk býrakmadan ölmüþ bir kadýn, kural olarak,
Halitsa adý verilen bir iþlemle serbest kalmadýðý
sürece, [eðer varsa,] kocasýnýn erkek kardeþiyle
evlenmelidir (bkz. Devarim 25:5 v.d.). Halitsa
yapýlana kadar baþka bir erkekle birlikte olduðu
takdirde zona sýnýfýndadýr (Torat Koanim; Talmud
–Yevamot 61a-b ve 78b; Raþi; Yad – Ýsure Bia 18:1
v.d.). Bunlar dýþýnda Talmud’da zonanýn tanýmý ile
ilgili baþka görüþler de mevcuttur.

Diðer yandan þunlar, bu tanýma dahil deðildir:
[1] Adet halindeyken kocasýyla iliþkiye giren bir
kadýn [ve kocasý] Karet’i hak etmesine karþýn bu
sýnýfta deðildir; zira partneri kocasýdýr; yani
evlenmesinde sorun olmayan biridir. [2] Özel bir
kural olarak, bir hayvanla iliþkiye giren kadýn
idamý hak etmesine karþýn, partneri bir insan
olmadýðý için zona sýnýfýnda deðildir (Yad – Ýsure
Bia 18:1). [3] Evli olmayan bir kadýn, dilimizde
kullanýlan anlamýyla fahiþelik yapýyor [ve bu
nedenle kýrbaç cezasýný hak ediyor] olsa bile [ilk
bakýþta] zona sýnýfýnda deðildir (a.k. 18:2). Yine
de böyle kadýnlar kendilerini ahlaksýzlýða tama-
men teslim ettikleri için, yukarýdaki yasak iliþki-
lerden birine mutlaka girmiþ, bu nedenle zona
konumuna düþmüþ olur. Dolayýsýyla bir Koen’in
bir fahiþe ile evlenmesi yasaktýr (ayrýca Ýbn Ezra
ve Abravanel)]. [4] Yasak olmasýna karþýn bir
Koen Gadol ile iliþkiye girmiþ bir dul ya da normal
bir Koen ile iliþkiye girmiþ boþanmýþ bir kadýn,
zona sýnýfýnda deðildir [ama halala sýnýfýndadýr;
bkz. s.a.]. Bu kýsmýn en baþýnda da belirtildiði
üzere, bir kadýný zona sýnýfýna sokan yasak iliþki
türleri, tüm Yahudiler için yasak olanlardýr. Bu
maddede bahsedilenler ise sadece spesifik
olarak yasak olan iliþkilerdir ([8] numaralý
madde özel bir istisnadýr).

Görüldüðü gibi, zona terimi sadece yasak
iliþkilere giren kadýnlarý tanýmlamakta deðildir.
Zira bazý yasak iliþkiler durumunda, kadýn zona
olmadýðý gibi, yasak olmayan bazý durumlarda da
kadýn zona sýnýfýnda olabilir. Örneðin Yahudiliði
sonradan kabul etmiþ bir kadýnla evlenmek nor-
mal bir Yahudi için hiçbir þekilde sorun deðilken,
bir Koen için yasaktýr. Dolayýsýyla zona sözcüðü

her ne kadar günlük lisanda ahlaksýz kadýnlarý
tanýmlasa da, terim olarak olumsuz bir sýfattan
çok, “Koenler’in evlenmesinin uygun olmadýðý
sýnýflardan birini” tanýmlar ve bu konu, burada
açýklananlarýn ötesinde de birçok yan kurala
sahiptir.

Bir Koen’in bir zona ile evlenmesi konusundaki
yasak, Tora’nýn 613 emrine dahildir. Mitsvat Lo
Taase No 161. Bir Koen, böyle bir kadýnla iliþkiye
girdiði takdirde cezaya layýk olur (Sefer Ahinuh).

Halala – Bir Koen ya da Koen Gadol’un, evlen-
mesinin yasak olduðu bir kadýnla iliþkisi sonucu
doðan kýzlar halala [erkekler halal] sýfatýný alýr
(bkz. p. 15). Ayrýca iliþkiye girdiði bu kadýn da
halala [tam çeviriyle “ihlal edilmiþ, bozulmuþ,
halel getirilmiþ”] sýnýfýndadýr. Örneðin bir Koen’le
iliþkiye giren boþanmýþ bir kadýn (s.a.) veya bir
Koen Gadol’la iliþkiye giren dul bir kadýn (bkz. p.
14), halala sýnýfýndadýr ve herhangi bir Koen’le
evlenmesi yasaktýr (Talmud – Kiduþin 77a-b;
Raþi). Bir örnek olarak, eðer bir Koen, bir zona
(ö.a.) ile iliþkiye girerse, o kadýn hem zona hem
de halala olur. Daha sonra bir Koen bu kadýnla
iliþkiye girdiði takdirde, ikisi, iki yasaðý birden
ihlal etmiþ olur: [1] Bir Koen’in, bir zona ile
iliþkiye girmesi yasaðýný ve [2] Bir Koen’in, bir
halala ile iliþkiye girmesi yasaðýný (Mizrahi; Sefer
Zikaron; Sifte Hahamim).

Bir Koen’in bir halala ile evlenmesi konusundaki
yasak, Tora’nýn 613 emrine dahildir. Mitsvat Lo
Taase No 162. Bir Koen, böyle bir kadýnla iliþkiye
girdiði takdirde cezaya layýk olur (Sefer Ahinuh).

Boþanmýþ bir kadýnla – Bir Koen evliliðin iki aþa-
masýndan (Ýrusin ve Nisuin; Þemot 22:15 açk.)
sadece ilkini bile [ve elbette ikincisini] geçtikten
sonra boþanmýþ bir kadýnla evlenemez (Talmud –
Yevamot 59a). Kendi karýsýný bile boþadýðý
takdirde, onunla tekrar evlenemez. Öte yandan
normal bir Koen, kocasýnýn ölümüyle dul kalmýþ
bir kadýnla evlenebilir. Koen Gadol için ise bu bile
yasaktýr (p. 14).
Ardýndan çocuk býrakmadan ölen bir erkeðin dul
karýsý, kocasýnýn erkek kardeþlerinden biriyle
evlenmeli, yoksa Halitsa adlý bir törenle bu aileyle
baðýný tamamen koparmalýdýr (Devarim 25:9).
Böyle bir kadýn Halutsa adýný alýr ve
Hahamlarýmýz’ýn öngördüðü bir yasaklamayla, bir
Koen’in bir Halutsa ile evlenmesi de yasaktýr

8 “Onu kutsal tutmalýsýn; çünkü Tanrýn’a ait yiyeceði o sunmaktadýr. Senin için kutsal
olacaktýr; çünkü Ben – sizi kutsal kýlan Aþem – Kutsal’ým.

21:8
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doðrudan babasýna yönelik bir küçük düþürmedir
(Torat Koanim; Talmud – Sanedrin 52a; Raþi).
Ýfadenin anlamý “babasýný halal yapar” þeklinde
deðildir. Yani kýzýn günahý, babasýnýn Koenlik
pozisyonunda bir deðiþikliðe yol açmaz (krþ.
Nahalat Yaakov).

Anlaþýldýðý kadarýyla Koen kýzý ile ilgili özel
kuralýn sebeplerinden biri, putperest rahiplerin
kýzlarýnýn, kendi tapýnaklarýnda kutsal fahiþeler
olarak görev yapmalarýdýr (bkz. 19:29 açk.; bkz.
Bereþit 38:21 açk.. Bu, Yahudilik için son derece
kabul edilmez bir durumdur (Daat Mikra).

Ateþte yakýlmalýdýr – Serefa yöntemiyle idam.
Ýbranice Baeþ Tisaref. Burada sözcük sýralamasý
önemlidir. Hatat-korbaný olarak bütünüyle
yakýlan boðalarla ilgili olarak sözcük sýralamasý
tersinedir (tam çeviriyle “yakýn ateþte”) ve orada-
ki anlam hayvanýn özellikle ateþte yakýlmasý
gerektiði þeklindedir (bkz. 4:11). Burada ise
sýralamanýn bu þekilde olmasý, idamýn ateþle
yapýlmasýnýn þart olmadýðý ve yakma etkisine
sahip herhangi bir yöntemle yapýlabileceðini gös-
terir. Gerçekten de Serefa yöntemiyle idam,
mahkumun kazýða baðlanýp etrafýnda yakýlan bir
ateþle küle çevrilmesi þeklinde uygulanmaz.
Nadav ve Aviu’nun ölümlerinde olduðu gibi
(10:2), bedenin dýþtan saðlam kalacaðý bir yön-
tem kullanýlýr (Rabenu Behaye; bkz. Ekler:
Yahudilik’te Ýdam Cezasý).

Rabi Yiþmael’e göre pasukta belirtilen Serefa ile
idam cezasý, bir Koen’in, evliliðin sadece ilk aþa-
masýný geçmiþ [ama ikinci aþamayý tamamla-
mamýþ] olup zina iþlemiþ olan kýzý için uygulanýr.
Rabi Akiva ise ilk aþamayý geçtikten sonra, [ikin-
ci aþama da geçilmiþ olsun ya da olmasýn] bu
suçun cezasýnýn Serefa ile idam olacaðý
görüþündedir (Talmud – Sanedrin 51b; Raþi; krþ.
Ýbn Ezra). Alaha ise her ikisinden de farklýdýr:
Serefa ile idam, yalnýz evliliðin her iki aþamasýný

da geçtikten sonra zina iþleyen bir Koen-kýzý
içindir. (Talmud – Sanedrin 50b; Yad – Sanedrin
15:2; Yad – Ýsure Bia 3:3 ve 3:5). Tüm görüþlere
göre, iliþkiye girdiði erkeðin hak edeceði ceza ise,
her zina durumunda olduðu gibi Henek yön-
temiyle idamdýr (bkz. 20:10 açk.).

10-15. Koen Gadol Ýle Ýlgili Kurallar.

10. Yüksek [konumdaki] – Yani “Koen Gadol –
Büyük Koen”. 4:3’te bu, “Koen Amaþiah –
Meshedilmiþ Koen” olarak tanýmlanmýþtýr.
Bamidbar kitabýnda (Bamidbar 35:28) ise “Koen
Gadol” tanýmý kullanýlmaktadýr (Daat Mikra).

Tam çeviriyle “Kardeþlerinden [daha] büyük olan
… Koen”. Midraþ’ta Koen Gadol’un, diðer
Koenler’e göre beþ noktada “büyük” olmasý
gerektiði söylenir: Dýþ görünüþ, kuvvet, zenginlik,
bilgelik ve onur [=karizma]. Dýþ görünüþünün
etkili olmasý, baþkalarý üzerinde hakimiyet kur-
masýný kolaylaþtýrýr. Ayrýca kuvvetli olmalýdýr ve
bu, Bet-Amikdaþ’taki bazý özel görevler için de
gerekli bir özelliktir. Zengin olmasý, baþkalarýna
baðýmlý olmaktan ve dolayýsýyla onlardan her-
hangi bir þekilde korkmak ya da etkilenmekten
onu korur. Bilgelik, zeka ve karizma da böyle bir
konumun kaçýnýlmaz gereklilikleridir. Eðer dört
özelliði varsa, ama yeteri kadar zengin deðilse,
kardeþleri Koenler onun bu eksikliðini tamamlar-
lardý. Bu, pasuktaki “kardeþlerinden büyük olan”
ifadesinden bellidir. Zira bu ifade, “[gerektiði
takdirde] büyüklüðü, kardeþlerinden kay-
naklanan” þeklinde de anlaþýlabilir (Talmud –
Yoma 18a; Rabenu Behaye). Midraþ, Pinhas adlý
taþ kýrarak geçinen son derece fakir bir Koen’in,
kurayla Koen Gadol seçilmesinin ardýndan, diðer
Koenler’in altýnla doldurup kendisine hediye
ettiði büyük bir sandýkla zenginleþtiðini kaydeder
(Midraþ Tanhuma; Torat Koanim) (Meam Loez).

Veya … yetkili kýlýnmýþ – Bir Koen Gadol, iki

9

10
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erkek olduðu zaman, aralarýndan biri, diðerlerini
Birkat Amazon’u söylemek üzere sözle davet eder.
O ve diðerleri arasýnda geçen kýsa diyaloga Zimun
adý verilir.]

œ Tora Okunurken Sýralama. Yukarýdaki kural
nedeniyle Sefer-Tora okunurken, ilk olarak bir
Koen, sonra bir Levi, sonra da Yisrael [=Koen ya
da Levi olmayan bir Yahudi] kaldýrýlýr. Hem Koen
hem de Levi’nin olduðu bir ortamda, üçüncü
sýrada mutlaka bir Yisrael kaldýrýlmalýdýr. *
Rambam’a göre Koenler’e tanýnan bu ayrýcalýk,
Koen’in diðer insanlarla en azýndan eþit Tora bil-
gisine sahip olmasý durumunda geçerlidir. Fakat
Koen olmayan bir Tora otoritesinin olduðu yerde
cahil bir Koen’e öncelik vermek, mitsvanýn
ruhuyla çeliþkilidir. Yine de günümüzdeki uygula-
ma, böyle bir durumda bile Koen’e öncelik ver-
mektir (Þulhan Aruh – Orah Hayim 135; Meam
Loez). Benzer þekilde, tek bir Koen varsa ve o sýra-
da duanýn kesilemeyecek bir bölümünü okumak-
taysa, onun yerine bir Yisrael çaðrýlýr. Yine, bir
oruç gününde, [tüm mitsvalar oruç tutan kiþiler
tarafýndan yapýlmasý gerektiðinden] eðer mevcut
tek Koen herhangi bir nedenle oruç tutamamýþsa,
onun yerine bir Yisrael çaðrýlýr. * Ýlk baþta bir
Yisrael’in çaðrýldýðý durumlarda, ikinci sýrada bir
Levi çaðrýlmaz. Ancak eðer Koen deðil, Levi
varsa, bazý yerlerde, ilk çaðrýlma önceliði bu
kiþinin Levi olduðu vurgulanmak suretiyle,
Levi’ye verilir. * Eðer Koen varsa ve Levi yoksa,
ilk çaðrýlan Koen, Levi yerine tekrar çaðrýlýr;
çünkü tüm Koenler, Levi kabilesine mensup
olduklarýndan, ayný zamanda Levi’dirler. Böyle
bir durumda, özellikle ilk çaðrýlan Koen çaðrýlýr;
baþka bir Koen çaðrýlmaz. * Bir Koen ya da Levi,
bir Yisrael’den sonra çaðrýlacaksa, o kiþinin Koen
ya da Levi olduðu “Af Al Pi Þeu Koen/Levi –
Koen/Levi olmasýna raðmen” sözleriyle vurgulanýr.
* Bir yerde sadece Koenler ve tek bir Yisrael
varsa, Sefer-Tora’ya ilk olarak o Yisrael çaðrýlýr
(Meam Loez).

Sizi kutsal kýlan Aþem – Bu da Moþe’nin Tanrý
Adýna Koenler’e aktaracaðý sözlere dahildir (p.
1). Baþka bir deyiþle bu sözler Koenler’e hitaben
söylenmektedir. Aradaki diðer sözcükler ise hitap
diliyle deðil, “onlara þu þu kurallarý söyle” tarzý bir
dille söylenmiþtir (Ramban). Alternatif olarak
Tanrý, Moþe’ye hitaben “Hepinizi – hem Koenler’i
hem de halkýn geri kalanýný – kutsal kýlan Tanrý
Benim” demektedir (Ýbn Ezra). Baþka bir deyiþle,
“Tanrýn’a ait yiyeceði sunduðu için onu kutsal
tutmalýsýn; zira onun sayesinde Þehinam’ý Kutsal
Mekan’da barýndýrmak suretiyle sizi kutsal kýlýyo-
rum” (Ramban).

9. Zina iþlemek suretiyle – Önce de belirtildiði
üzere, “zina” terimi sadece evli bir kadýnla, kocasý
dýþýndaki biri arasýndaki iliþkiyi tanýmlar (20:10
açk.). Dolayýsýyla Hahamlarýmýz bu pasukta
bekar bir kýzdan bahsedilmediði konusunda hem-
fikirdirler (Talmud – Sanedrin 51b). Ayrýca bu
kýzýn kimle evli olduðu (bir Koen ya da deðil)
önemli deðildir. Sadece bir Koen’in kýzý olarak
zina iþlemesi onu bu pasuktaki kanuna dahil eder
(a.k. 51a).

Yine de Hahamlarýmýz arasýnda bu pasukta ele
alýnan durumda, zina eden Koen kýzýnýn, suçu
evliliðin hangi aþamasýný (bkz. p. 2 açk; bkz.
Þemot 22:15 açk.) tamamladýktan sonra
iþlediðine dair bir görüþ ayrýlýðý söz konusudur
(bkz. Ateþte yakýlmalýdýr k.b.).

Babasýný[n kutsiyetini] ihlal etmiþ olur – Ya da
“babasýný küçük düþürmüþ olur”. Normalde
[evliliðin her iki aþamasý geçildikten sonra
iþlenen] zina için öngörülen idam yöntemi olan
Henek’e göre daha sert bir yöntem olan Serefa ile
idamý hak etmesinin nedeni budur (Abravanel;
Meam Loez).

Bu kadýný görenler, “buna baba olmuþ ve bunu
yetiþtirmiþ adama yazýklar olsun” derler ve bu,

9 “Koen bir kiþinin, zina iþlemek suretiyle kendisine halel getiren kýzý, babasýný[n
kutsiyetini] ihlal etmiþ olur; [bu yüzden] ateþte yakýlmalýdýr.

[71. Koen Gadol]
10 “Kardeþlerinden [daha] yüksek [konumdaki, yani] baþýna mesh yaðý dökülmüþ, veya

[özel] giysileri giymek üzere yetkili kýlýnmýþ olan Koen ise saçýný uzatmayacak, giysilerini
yýrtmayacaktýr. 

21:9-10
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Bir Koen Gadol’un ölü ile ayný çadýra [yani ayný
çatý altýna] girmesi konusundaki yasak, Tora’nýn
613 emrine dahildir. Mitsvat Lo Taase No. 164.
Tora diðer Koenler’e hafif davranýp, en azýndan
yakýnlarý için kendilerini tame yapma hakký
tanýmýþtýr. Fakat Koen Gadol baþka bir konum-
dadýr. En üst düzeyde kutsiyete sahiptir ve bir
beden sahibi olmasýna karþýn, yüksek manevi
hizmetkarlar arasýnda gibi kabul edilir. Bu neden-
le Tora ona bir ölü nedeniyle tame olmayý [Met
Mitsva durumu hariç] tamamen yasaklamýþtýr.
Tanrý’ya o denli kenetlenmiþ olmalýdýr ki, bu geçi-
ci dünyanýn acýlarýyla olan tüm iliþkisi, bu yakýn-
lýðýn yanýnda hafif kalmalýdýr. Bunun sonucu
olarak, en yakýnlarý için bile kalbinde aðlama-
malýdýr; zira Koen Gadol olduðu anda onlara,
henüz hayatta olduklarý bir zamanda çoktan veda
etmiþtir (Sefer Ahinuh; bkz. 10:3).

Ölü bedene – Tam çeviriyle “ölü canlara”. “Nefeþ
– Can” sözcüðü kaný temsil eder (17:14; Devarim
12:23). En küçük bebeðin hayatta kalmasýný
saðlayabilecek asgari kan miktarý, Alaha’ya göre
bir reviittir [tam anlamýyla “çeyrek [log]” farklý
görüþlere göre bu miktar 86-185ml. arasýndadýr]
(Talmud – Sota 5a; Raþi o.a.; Miþna – Oalot 2:2,
Rambam o.a.). Dolayýsýyla bu pasuktan, üstü
kapalý mekanda bulunan, bir ölüye ait bir reviit
miktarýnda kanýn da, o mekana giren kiþinin
Teme Met olmasýna neden olmasý için yeterli
olduðu öðrenilmektedir (Torat Koanim; Talmud –
Sanedrin 4a; Raþi).

Babasý ve annesi için –  Koen Gadol ile ilgili
kýsýtlamalarýn, normal Koenler’e göre daha aðýr
olduðu þüphe götürmez. Bu durumda pasuðun en
baþýndaki “hiçbir ölü bedene yaklaþmamalýdýr” söz-
leri, yedi yakýný   dýþýndaki ölülerden bahsediyor
olamaz; zira   böyle kiþiler için normal bir Koen
bile kendisini tame yapamaz. Dolayýsýyla pasuðun
baþýndaki sözler, Koen Gadol’un yedi yakýný için
bile – ki buna babasý ve annesi de dahildir – ken-
disini tame yapamayacaðýný belirtmektedir [bir
Koen Gadol’un kendisini bir ölü için tame yapa-
bileceði tek durum, Met Mitsva durumudur (p. 1
açk.)]. Öyleyse, Tora’nýn burada, bir Koen
Gadol’un, babasý ve annesi için kendisini tame
yapamayacaðýný söylemesine ne gerek vardýr?

Bir görüþe göre bunun nedeni, hayatta olduklarý
sürece onlara karþý özel bir saygý ve onurlandýrma
yükümlülüðünün olmasýdýr. Baþka bir deyiþle,
yaþamlarýndaki bu yükümlülüðüne raðmen, bir
Koen Gadol, anne ve babasý öldükten sonra
onlar için kendisini tame yapamaz (Ýbn Ezra;
Daat Mikra).

Daha derin bir bakýþla, Tora bu þekilde iki farklý
mitsvaya gönderme yapmaktadýr. “Babasý için”
sözlerinin amacý, belirli bir durumu kýsýtlamanýn
dýþýnda býrakmaktýr: “Normal durumlarda ken-
disini babasý için bile tame yapamaz – ama Met
Mitsva durumu (bkz. peraþanýn baþýndaki açýkla-
malar) söz konusu olursa, herkes için yapabilir”
(Torat Koanim; Talmud – Nazir 47b; Raþi).
“Annesi için” ifadesi ise, benzer kýsýtlamalara
sahip olan Nazir’le Koen Gadol arasýnda kuralsal
baðlantý kurma amacýný taþýr. Hem Nazir’le hem
de Koen Gadol’la ilgili olarak “annesi için tame
olamayacaðý” vurgulanmaktadýr (bkz. Bamidbar
6:7). Ancak Nazir’le ilgili pasuktaki bir nüans,
kýsýtlamanýn sadece ölüm durumu için geçerli
olduðunu, annesinde [örneðin, bir tsaraat lekesi
gibi] baþka bir tuma kaynaðý söz konusu ise, anne-
sine temas ederek tame olma konusunda kýsýtla-
ma olmadýðýný öðretir (bkz. Bamidbar 6:7 açk.).
“Annesi için” ifadesi, her iki yerde de geçtiðinden,
ikisi arasýnda bir köprü kurar ve Nazir’le ilgili bu
kuralýn, Koen Gadol için de ayný þekilde geçerli
olduðunu öðretir (Talmud – Nazir 48a).

Tame yapamaz – Bir Koen Gadol’un bir ölü
nedeniyle kendisini tame yapamayacaðýna dair
emir, Tora’nýn 613 emrine dahildir. Mitsvat Lo
Taase No. 165. Bu, öncekinden farklý bir yasaktýr.
Orada (bkz. Hiçbir ölü bedene yaklaþmamalýdýr
k.b.) özellikle ölüyle ayný çadýra girmek yasaklan-
mýþtýr. Burada ise temas, taþýma ve benzeri yollar-
la tame olmak yasaklanmaktadýr. Fakat orada
verilen nedenler burada da ayný þekilde geçerlidir
(Sefer Ahinuh).

11
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þekilde görevine baþlar: Moþe Rabenu’nun
hazýrlamýþ olduðu mesh yaðý ile meshedilerek
(bkz. 8:12 ve Þemot 30:22-23); veya görevinin
gerektirdiði özel giysileri giyerek (bkz. 16:32
açk.). Bu kural, hem meshedilmeden hem de
giysilerin   giyilmesinden bahseden bu pasuktan
öðrenilmektedir.

Targum Onkelos’un çevirisi “… baþýna mesh
yaðý dökülmüþ ve[ya] [özel] giysileri giymek üzere
[atanma] korbanýný getirmiþ olan Koen…”
þeklindedir.

Talmud (Orayot 12b) bu pasuðu bölümlere
ayýrarak açýklar: [1] “Kardeþlerinden yüksek ko-
numdaki” ifadesi, normal þartlarda mesh yaðýyla
göreve atanan Koen Gadol’u belirtir. [2] “Baþýna
mesh yaðý dökülmüþ” ifadesi, bir savaþta halký
yönetmek üzere baþýna kutsal yað dökülerek
meshedilmiþ ve özel yetki sahibi olmuþ olan bir
Koen’i tanýmlar. Bu Koen, “Maþuah Milhama –
Savaþ Ýçin Yaðlanmýþ” olarak adlandýrýlýr (bkz.
Devarim 20:2). [3] “Giysileri giymek üzere yetkili
kýlýnmýþ” ifadesi de, mesh yaðýnýn yokluðunda
sadece özel giysileri giyerek Koen Gadol görevine
atanan Koen’i belirtir. Pasuðun devamýndaki saç
uzatmama ve giysi yýrtmama kuralý, her üçü için
de geçerlidir. Benzer þekilde, sadece bakire ile
evlenme konusundaki kural da (p. 13) her üçünü
baðlar (Yad – Ýsure Bia 17:1; Yad – Kele Amikdaþ
1:7; Talmud – Orayot 12b; Daat Mikra).

Saçlarýný uzatmayacak, giysilerini yýrtmaya-
caktýr – Bkz. 10:6. Yakýnlarýndan birini kaybeden
bir kiþinin yapmasý gereken geleneksel uygula-
malar arasýnda, otuz gün boyunca saçlarýný
kesmemek ve bir kýsmý yýrtýlmýþ bir giysiyle dolaþ-
mak vardýr. [Sýradaki pasuk ölü bedenlerden bah-
settiðine göre, bu uygulamalar da özellikle yas
amaçlýdýr ve] Koen Gadol için bunlarý yapmak yas
zamanýnda bile yasaktýr.

“Giysilerini yýrtmayacaktýr” ifadesinin anlamý
giysilerini hiç yýrtmayacaðý deðil, sadece
“baþkalarýnýn normalde yýrttýðý þekilde yýrtama-
yacaðý” þeklindedir. Yas tutmasý gerektiði zaman,
normalde herkes üstten yýrtarken, o sadece
“alttan yýrtar”. Bunun anlamý entarisinin

eteðini ayak tarafýndan yýrtmak þeklindedir
(Talmud – Orayot 12b). Bir baþka görüþe göre ise
anlam “sadece alttaki” yani dýþarýdan görün-
meyen giysisini yýrttýðý þeklinde de olabilir
(Rabenu Behaye). Saçlarýný ise hiçbir zaman
uzatamaz. Talmud’a göre bunun anlamý saçlarýný
otuz günden fazla uzatamayacaðý þeklindedir
(Sanedrin 22b; Raþi). Bu aslýnda, Bet-Amikdaþ’ta
görev yapan her Koen için ayný þekilde geçerli bir
kuraldýr. Bir Koen Gadol ise her Cuma günü
makasla ve belirli bazý kurallara uyarak saç týraþý
olmalýdýr (Talmud – Sanedrin 22b). Koen
Gadol’un özel ve güzel görünümlü bir týraþ stili
vardý. Her bir saç teli kesin olarak ayný uzunluða
sahipti ve bu uzunluk, her telin ucunun, yanýn-
daki telin köküne deðeceði þekildeydi (Talmud –
Nedarim 59; Meam Loez).

Pasuktaki sözcük sýralamasý paraleldir: “baþýna
mesh yaðý dökülmüþ” ve “saçýný uzatmayacak”
ifadeleri birbirine, “özel giysileri giymek üzere” ve
“giysilerini yýrtmayacaktýr” ifadeleri de birbirine
denk gelir. Koen Gadol bu iki konuda özel dikkat
göstermelidir; zira baþý ve giysileri göreve atanma
þekli ile doðrudan baðlantýlýdýr (Daat Mikra).

11. Hiçbir ölü bedene yaklaþmamalýdýr – Ýbn
Ezra. Sözlük anlamýyla “ölü bedenin üzerine
gelmemelidir”. Fakat buradaki “Al – Üst” sözcüðü
sözlük anlamýnda olamaz; dolayýsýyla bazý durum-
larda olduðu gibi (ör. Þemot 29:3), burada da “iç”
anlamýndadýr. Dolayýsýyla pasuk, Koen Gadol’a
[ve aslýnda normal Koenler için de geçerli bir
kural olmak üzere] bir ölünün bulunduðu kapalý
bir mekanýn içine girmeyi yasaklamaktadýr. Bir
ölünün, içinde bulunduðu bir çadýr ya da üstü
kapalý herhangi bir mekanýn tüm iç hacmine
tuma yaydýðýna dair bilginin Yazýlý Tora’daki kay-
naðý burasýdýr (Raþi; krþ. Ýbn Ezra). Ayrýca pasuk,
“iç” anlamýna daha yakýn sözcükler kullanmak
yerine normalde “üst” anlamýna gelen
Al sözcüðünü tercih ettiðine göre, bu kapalý
alanýn duvarlarla çevrili deðil de sadece bir tente
ile üstten kapalý olmasýnýn bile, içindeki ölüden
kaynaklanan tumanýn o mekana tamamen
yayýlmasý için yeterli olduðunu öðretir (Aktav
Veakabala). Ayrýca bkz. Bamidbar 19:14-16.

11 Hiçbir ölü bedene yaklaþmamalýdýr; kendisini babasý ve annesi için [bile] tame
yapamaz. 

21-11
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emirdir. Yani bir Koen Gadol’un, bakire olmayan
bir kadýnla evlenmesi yasaktýr (Ramban). Fakat
“yap” þeklinde bir emirden kaynaklandýðý için
“yap” þeklindeki emirlere dahil kabul edilir.
Mitsvat Ase No. 107. Koen Gadol en üst düzeyde
kutsal bir insan olduðu için, saflýk ve temizlik
içinde bir yaþam sürmelidir. Buna baðlý olarak,
kenetleneceði eþi de, düþüncesini baþka erkeklere
vermemiþ bakire bir genç kýz olmalýdýr. Bu kýz
düþüncesini baþkalarýna vermiþse bile, bu
düþünce uygulamaya dönüþmediði için, var
olmamýþ kabul edilir. Koen Gadol’un oldukça
genç bir kýzla evlenmesi þartýnýn bir amacý da
budur (Sefer Ahinuh).

Pasuðun baþýndaki “Ve o” vurgusu, bu kuralýn
sadece Koen Gadol statüsündeki kiþiler için
geçerli olduðunu gösterir. Sosyal açýdan en üst
düzeydeki kiþi olan kral ya da kutsiyet açýsýndan
üst bir düzeyde bulunan bir Nazir ise, bir bakire
ile evlenmek zorunda deðildir (Talmud Yeruþalmi
– Orayot 3:2).

Bir kadýnla – Sadece “bir” kadýnla (Talmud –
Yevamot 59a).

14. Dul, boþanmýþ – Bir Koen Gadol, evliliðin iki
aþamasýndan ilkini bile geçtikten sonra boþanmýþ
olan bir kadýnla evlenemez. Bu, hemen yanýnda
verilen dul kadýn için de ayný þekilde geçerlidir:
Yani bir kadýn, evliliðin sadece ilk aþamasýný
geçtikten sonra dul kalmýþsa bile [normal þartlar-
da bu aþamada halen bakire olmasýna karþýn] bir
Koen Gadol’un onunla evlenmesi yasaktýr (a.y.).

Bir kadýn arka arkaya birkaç kez dul kalmýþsa bile,
onunla evlenen Koen Gadol, sadece tek bir yasak-
tan sorumlu olur. Ayný durum birden çok kez
boþanmýþ bir kadýn için de geçerlidir (Talmud –
Kiduþin 77a). Dul kadýnla evlenme yasaðý sadece
Koen Gadol’a özgüdür. Listenin en baþýnda
verilmesinin bir nedeni bu olabilir (Daat Mikra).

Bu yasak, Tora’nýn 613 emrine dahildir. Mitsvat
Lo Taase No. 166 (Sefer Ahinuh).

Halala, zona – Bkz. p. 7 açk. Bu kadýnlar [ve
boþanmýþ bir kadýn] normal Koenler için de yasak
olmasýna karþýn, yasak Koen Gadol için tekrarlan-
maktadýr. Böylece, bir Koen Gadol böyle bir bir-
liktelik içine girdiði takdirde iki yasaðý birden
çiðnemiþ olur (Sefer Ahinuh).

Tora bu pasukta “dul, boþanmýþ, halala, zona”
sýralamasýný özellikle vermektedir. Eðer bir kadýn
önce dul kalmýþ, sonra boþanmýþ, sonra halala en
sonunda da zona konumuna girmiþse, yasayý
çiðneyip onunla evlenen bir Koen Gadol, dört
yasaktan birden sorumludur. Zira bu, yasaðýn cid-
diyetinin gittikçe arttýðý bir sýralamadýr. Fakat sýra
tersineyse, yani kadýn önce zona, sonra halala
sýnýfýna girmiþ, sonra boþanmýþ, sonra da [baþka
bir evlilikten] dul kalmýþsa, onunla evlenen
Koen Gadol, tek yasaktan sorumludur
(Talmud – Kiduþin 77a). Öte yandan, tüm bunlar,
ayný kadýndan bahsediliyorsa geçerlidir. Farklý
kadýnlar söz konusuysa, sýralama fark etmeksizin
her biri için ayrý ihlallerden sorumludur
(Sefer Ahinuh).

Bunlarla evlenemez – “Sadece bu sýnýftaki
kadýnlarla”. Ayrýca bkz. p. 7 açk., Evlenemezler
k.b.

Halkýndan – Yani Koen Gadol’un evleneceði
kýzýn Koen [ya da Levi] ailesine mensup olmasýna
gerek yoktur. Yahudi olmasý yeterlidir (Hirsch).
Ayrýca sonradan Yahudi olmuþ bir bakire kýzla da
evlenemez; doðumundan beri “halkýna mensup”
olmuþ bir kýz olmalýdýr (Talmud Yeruþalmi –
Bikurim 1:5; Ýbn Ezra).

Bakire bir kadýnla evlenmelidir – Önceki
pasukta da benzer bir cümle kullanýlmýþtý. Fakat
o cümle, Koen Gadol’un, “evlenmek isterse”
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12. [Böyle bir durumda bile] – Raþi; bkz. s.a.

Kutsal Mekan’ý terk edemez – Bunun anlamý
elbette, Koen Gadol’un ebediyen Bet-Amikdaþ
sýnýrlarý içinde kalmasý gerektiði deðildir. Bu
sözler de yas konusuyla baðlantýlýdýr: Bir Koen
Gadol’un, ölen yakýn bir akrabasýnýn cenaze töre-
nine katýlýp naaþýn arkasýndan gitmek üzere Bet-
Amikdaþ’ý terk etmesi yasaktýr (Torat Koanim;
Talmud – Sanedrin 18a; Raþi; Ýbn Ezra; Sforno).
Normal þartlarda sadece Koen Gadol deðil, nor-
mal bir Koen bile, görevini býrakýp Bet-
Amikdaþ’tan çýkamaz. Fakat ikisi arasýnda bir fark
vardýr: Normal bir Koen’in Onen (bkz. 10:12-20
açk., Özel Güne Ait Ýstisnanýn Niteliði k.b.) konu-
mundayken görev yapmasý yasak olmasýna karþýn,
Koen Gadol için bu yasak deðildir ve Bet-
Amikdaþ’taki görevine devam edebilir. Pasuðun
devamýnda da belirtildiði üzere, normal bir
Koen’in aksine, bir Koen Gadol, Onen konumun-
dayken kutsal görevine devam ettiði takdirde,
“Tanrýsý’nýn Kutsal Mekaný’ný[n kutsiyetini] ihlal
etmiþ olmaz” (Talmud – Sanedrin 84a; Raþi; bkz.
s.a.). Bu yüzden Bet-Amikdaþ’ý cenazeye eþlik
etmek için terk edemez. Böyle bir hareket, ölüye
verdiði önemin, Bet-Amikdaþ ve kutsiyetine
verdiði onurdan daha üstün olduðu izlenimini
uyandýrýr (Ramban; Sforno). Bu, Talmud’da Rabi
Yeuda’nýn görüþü doðrultusundadýr. Rambam da
Alaha’yý böyle belirlemiþ, Koen Gadol’un anne ya
da babasýnýn cenazesi için bile Bet-Amikdaþ’tan
kýmýldayamayacaðýný kaydetmiþtir (Yad – Kele
Amikdaþ 5:5). Öte yandan Rabi Meir, Koen
Gadol’un cenazeye aktif olarak katýlmasa da,
uzaktan takip edebileceði [dolayýsýyla Bet-
Amikdaþ’tan çýkmasýnda bir sakýnca olmadýðý]
görüþündedir. Ona göre, buradaki [normalde
“Kutsal Mekan” anlamýna gelen] Mikdaþ sözcüðü,
“kutsiyet” anlamýndadýr ve ifadenin anlamý “bir
yakýnýnýn cenazesine katýlarak kendi kutsiyetini terk
edemez” þeklindedir (Talmud – Sanedrin 19a.

Yine de Rambam’a göre, Bet-Amikdaþ’ta, Koen
Gadol’a ait bir lojman bulunurdu. Koen Gadol’un

evi Yeruþalayim’deydi ve þehri hiçbir zaman terk
etmez, evine gittiði günde bir-iki saat ve gece
dýþýnda tüm vaktini Bet-Amikdaþ’ta geçirirdi
(Yad – Kele Amikdaþ 5:7).

Ýhlal etmemelidir – “[Buradaki görevini
sürdürmekle] Tanrýsý’nýn Kutsal Mekaný’ný[n kut-
siyetini] ihlal etmiþ olmayacaktýr” (Raþi; bkz. ö.a.).
Bu kural sadece Koen Gadol içindir. Ancak nor-
mal bir Koen, Onen halde görev yapamaz;
dolayýsýyla yaparsa, yaptýðý iþlemler geçersizdir
(Torat Koanim; Miþna – Zevahim 2:1; Talmud –
Zevahim 16a; Raþi). Fakat normal bir Koen bile
böyle bir durumda iþini býrakýp hemen çýkamaz;
önce, meþgul olduðu görevi tamamlamalýdýr. Zira
bunun aksi, kutsal görevi hor gördüðü þeklinde
yorumlanabilir (Miþna – Sanedrin 2:1; Torat
Koanim; Tosefta – Sanedrin 4:1; Talmud – Yoma
13b; Talmud – Orayot 12b).

Bir Koen Gadol, Onen haldeyken görev yapa-
bilmesine karþýn, yine de “kutsal” nitelikli yiye-
cekleri yiyemez (bkz. 10:19 açk.; Talmud – Orayot
12b; Yad – Biat Amikdaþ 2:8).

Taç – Ýbranice Nezer. Bu sözcük “ayrýlýk, kaçýn-
ma, imtina” anlamýna gelen Nazar kökünden
gelir. Koen Gadol’u kýsýtlayan özel kurallarýn var-
lýðýnýn nedeni budur. Benzer bir kullaným Nazir
için de vardýr (bkz. Bamidbar 6:7) – ki Nazir
sözcüðü de ayný köke sahiptir. Bu da, Yahudilik’in
bakýþ açýsýyla, yüksek konumda ve Tanrý’ya yakýn
olmanýn, bazý sorumluluklar ve kýsýtlamalarý da
beraberinde getirdiðine iþaret eder.

13. Bakire – Tam çeviriyle “bir kadýný bakire-
liðinde alýr”. Nasýl atanmýþ olursa olsun – ister
meshedilerek ister giysileri giyerek – bir Koen
Gadol, ancak bakire bir kýzla evlenebilir. Dahasý,
eðer bedeninde bir kusur oluþmasý nedeniyle
Koen Gadol görevini býrakmak zorunda kaldýysa
bile, bu þart ortadan kalkmaz (Talmud – Orayot
12b; Yad – Ýsure Bia 17:1). Bu, “yap” þeklindeki
bir emirden öðrenilen “yapma” þeklindeki bir

12 [Böyle bir durumda bile] Kutsal Mekan’ý terk edemez. [Bu kurallara aykýrý
davranarak] Tanrýsý’nýn Kutsal Mekaný’ný[n kutsiyetini] ihlal etmemelidir; zira Tanrýsý’nýn
mesh yaðý, bir taç [gibi onun] üzerindedir – Ben Aþem’im.

13 “Ve o, bakire bir kadýnla evlenir. 14 Dul, boþanmýþ, halala ve zona – [bir Koen Gadol]
bunlarla evlenemez; sadece halkýndan bakire bir kadýnla evlenmelidir.

21:12-14
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Koenler’in kutsiyetinden bahseden Tora, þimdi de
onlarý hizmetten alýkoyabilecek bazý bedensel
kusurlarý tanýmlayacaktýr (Ýbn Ezra). Sforno,
p. 18’de, maddesel eksiklik ya da anormallik-
ten kaynaklanan kusurlarýn tanýmlandýðý
görüþündedir. Ayný görüþ doðrultusunda,
p. 19’da listelenen kýrýklar, insanýn bedeninde
dýþ bir etken nedeniyle oluþmuþ, p. 20’deki
kusurlar ise, bedendeki bazý sývýlarýn yokluðu ya
da aþýrýlýðýna baðlý anomalilerdir.

Ramban ise listenin belirli bazý organlarýn
eksikliði ile baþladýðýný (“kör, topal”), organlarda-
ki küçüklük (“burun kemeri çökmüþ”) ya da
büyüklük (“organlarý orantýsýz”) ile devam edip,
tüm organlar mevcut olmasýna karþýn, saðlam
olmadýðý durumlarý (“bacaðýnda ya da kolunda
kýrýk”) zikrettikten sonra, sadece görüntüde hoþ
olmayan durumlarý (“kambur, cüce, gözünde
kusuru … olan”) ve deri üzerindeki anormal
leke ve kabuklarý (“egzamasý, likeni [olan]”)
listelediðini belirtir. Tora ardýndan yaþlýlarda sýk
görülüp, ne kemikler ne de deri ya da etle
doðrudan baðlý olmamasýna karþýn, er bezlerinde
þiþkinlik (p. 20 açk.) durumunu da katmaktadýr.
Hahamlarýmýz, burada listelenenlerin sadece
birer örnek teþkil ettiðini, bunlarýn dýþýnda
Sözlü Tora ile bilinen baþka kusurlarýn da
bir Koen’i görevden alýkoyduðunu öðretirler.
Verdikleri listeye göre, bir Koen’i kutsal görevden
ve Mizbeah’ýn ötesine geçmekten alýkoyan
toplam yüz kýrk tane bedensel kusur mevcuttur
(Miþna – Behorot, Perek 6 ve 7, Yad – Biat
Amikdaþ, Perek 8; Daat Mikra).

17. Senin soyundan – Fakat eðer Aaron’da da
böyle bir kusur belirse, bu kýsýtlamalar elbette
onun için de geçerli olacaktý.

[Bedensel] Kusuru olan – Tam çeviriyle
“[bedensel] kusuru olacak olan”. Bu, doðuþtan
deðil, sonradan oluþmuþ bir kusuru iþaretler.

Yine de ister doðuþtan, ister sonradan oluþmuþ
olsun, burada sayýlan ve ayrýca Sözlü Tora ile
bilinen bedensel kusurlara sahip bir Koen, kutsal
göreve uygun deðildir (Torat Koanim; bkz. s.p.
açk.).

Bir adam – Bedensel kusuru olmasa bile, küçük
[yani Bar-Mitsva çaðýna ulaþmamýþ] bir çocuk,
henüz Bet-Amikdaþ’ta görev almaya uygun
deðildir (Talmud – Hulin 24b).

Tanrýsý’na ait yiyeceði – Bkz. p. 6 açk.

Yaklaþamaz – “Mizbeah’a yaklaþamaz” (Daat
Mikra). Yani kutsal ibadet görevinde rol alamaz.

Bedensel kusuru olan bir Koen’in Bet-Amikdaþ’ta
kutsal görev alamamasý, Tora’nýn 613 emrinden
biridir. Mitsvat Lo Taase No. 168 (Sefer Ahinuh;
bkz. p. 22 açk.).

15

16

17
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sadece bakire bir kýzla evlenebileceðini söylemek-
te, ama evlenmeye zorunlu olduðunu belirt-
memektedir. Bu pasukta ise bir Koen Gadol’un
“bakire bir kýzla evlenmek zorunda” olduðu
vurgulanmaktadýr (Ramban; krþ. Torat Koanim).

15. Böylece – Ya da “bu sayede” (Ramban).

Kendi soyunu[n kutsiyetini] ihlal etmiþ olma-
yacaktýr – Ama yasaklanan kadýnlardan biriyle
iliþkiye girerse, soyunun kutsiyetini ihlal etmiþ
olur. Oðlu olursa, Koen ailesinin bir parçasý
olamaz (Talmud – Kiduþin 77b; Raþi; Gur Arye).
Tora önceki pasukta kiminle evlenemeyeceðini
ve kiminle evlenmesi gerektiðini söyleyerek,
bir Koen Gadol’un buna uymasý halinde,
halal/a sýnýfýndaki çocuklara sahip olma
riskini bertaraf etmiþ olacaðýný belirtmektedir.
Dolayýsýyla halal/a teriminin (p. 7) ne anlama
geldiði, bu ve önceki pasuktan öðrenilmektedir.

Bir Koen Gadol’un, kendisine yasak herhangi bir
kadýndan olan çocuklarý, halal/a sýnýfýndadýr. Eðer
çocuk erkekse (halal) “Koen” deðildir; dolayýsýyla
Bet-Amikdaþ’ta görev yapamaz ve Koenler’e
yapýlan baðýþlardan (Teruma) pay alamaz
(Talmud – Yevamot 69a); ayrýca bir ölü için
kendisini tame yapabilir. Onun tüm soyu da
Halal sýnýfýndadýr ve Koen ailesinin dýþýnda kalýr.
Eðer çocuk kýz ise (halala) bir Koen ile evlenemez.
Ancak bir halala, Koen olmayan biriyle evlendiði
takdirde, doðan kýzý halala deðildir ve bir Koen’le
evlenebilir; zira yasaðýn nesilden nesile
geçmesi, sadece erkek çocuklar üzerindendir
(Talmud – Kiduþin 77a; Yad – Ýsure Bia 19:14).

Her durumda, bir halal ya da halala, sadece
Koenlik müessesesini ilgilendiren bir yasakla
sýnýrlýdýr. Yani mamzer sýnýfýnda deðildir ve
Koen olmayan bir Yahudi ile evlenebilir
(Talmud – Kiduþin 68a). Ayrýca bir Koen Gadol,

kendisi için yasak olan bir iliþkiye girmiþse, bu
iliþkiden doðan çocuðu halal sýnýfýnda olmasýna
karþýn, kendisi halal deðildir ve Teþuva yapýp bu
yasak iliþkiyi terk ettiði takdirde Bet-Amikdaþ’ta
tekrar görev ve Koenler’e ait baðýþlardan pay
alabilir.
Bu ifade ayný zamanda, “soyunu[n kutsiyetini] ihlal
etmemelidir” þeklinde ek bir emirdir. Fakat bu
emir, “özellikle dul bir kadýnla”, evlenmeden bile
olsa girilen iliþki için geçerlidir [diðer üç yasak
kadýnla ilgili kural ise farklýdýr]. Mitsvat Lo Taase
No. 167 (Sefer Ahinuh). Bir Koen Gadol, dul bir
kadýnla evlendiði anda önceki pasuktaki
yasaðý, bu kadýnla iliþkiye girdiði anda ek olarak
buradaki yasaðý; evlenmeden bile olsa, dul bir
kadýnla iliþkiye girdiði takdirde ise, sadece
buradaki yasaðý çiðnemiþ olur.

Öte yandan, bir Koen Gadol, kendisine yasak
olan [dört sýnýftan birine mensup] herhangi bir
kadýnla evlenmiþ ama iliþkiye girmemiþse, önceki
pasuktaki yasak nedeniyle ceza görmeyi henüz
hak etmez; zira cezayý gerektiren asýl fiil iliþkidir
ve evlilik konusundaki ceza da, sadece iliþki
konusundaki cezayý hak ettiði takdirde geçerlilik
kazanýr (Ramban). Genel olarak bu durum, tüm
Koenler için de geçerlidir. Yani kendisine
yasak olan bir kadýnla evlenmiþ olan normal
bir Koen, onunla iliþkiye girmediði takdirde,
yasaðý çiðnemesine ve böylece kutsal görevi
yapma yetkisini kaybetmesine karþýn, henüz
fiziksel cezaya layýk hale gelmez (Yad – Ýsure Bia
17:4; Sefer Ahinuh).

Ben, onu kutsal kýlan Aþem’im – “Koen Gadol’a
özel bir kutsiyet bahþeden, Benim; bu nedenle
onun kutsiyeti Benim Kutsiyetim’den bir parça
taþýr ve hiçbir zaman ortadan kalkmaz.

16-24. Koenler’de Bedensel Kusurlar.

15 Böylece halký içinde kendi soyunu[n kutsiyetini] ihlal etmiþ olmayacaktýr.
“[Bu kurallara uymakla yükümlüdür;] Çünkü Ben, onu kutsal kýlan Aþem’im.

[72. Bedensel Kusuru Olan Koenler]

16 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 17 “Aaron’a konuþup [þu sözleri] söyle:
“[Tüm] Nesilleri boyunca, senin soyundan [bedensel] kusuru olan bir adam, Tanrýsý’na
ait yiyeceði sunmak üzere yaklaþamaz.

21:15-17
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“Dak – Cüce / Küçük Boyutlu / Çelimsiz” [tam
anlamýyla “ince”] sözcüklerinin baðýmsýz olarak
geldikleri görüþüne göredir.

Farklý bir görüþe göre en sondaki “Beeno –
Gözünde” sözcüðü sadece Tevalul (s.a.) deðil,
diðer iki sözcüðü de tamamlamaktadýr. Buna göre
“kamburluk”, gözün üstündeki kambur yerdeki –
yani kaþtaki – bir garipliði ifade etmektedir (krþ.
Ralbag). Yani kaþ çýkýntýsý öyle bir þekildedir ki,
kaþlar çýktýklarý yerden doðrudan gözün üstünü
örter halde aþýrý uzunluða sahiptir (Targum
Yonatan; Talmud – Behorot 43b; Raþi; Ramban;
Radak, Þeraþim). Bir görüþe göre, iki kaþý bir-
birine tamamen baðlý olan, ya da hiç kaþý
olmayan biri de tanýmlanýyor olabilir (Talmud –
Behorot 43b). Yine tam çeviriyle “ince” anlamýn-
daki Dak sözcüðü de, gözün yüzeyini kaplayan
ince bir zarý (Eski Fransýzca ve Latince’de tella)
tanýmlar (Raþi; Radak, Þeraþim; krþ. Septuaginta).
Bu da belirgin katarakt sorunu olan bir Koen’i
kutsal görevden alýkoyar. Bazýlarýna göre ise Dak,
göz bebeðindeki beyaz bir lekeyi tanýmlar (Yad –
Biat Amikdaþ 7:5, Miþna – Behorot 6:2, Rambam
o.a.; Ralbag; krþ. Talmud – Behorot 38b).

Kambur – Torat Koanim; Talmud – Behorot 43b;
Saadya Gaon; Septuaginta; krþ. Miþna – Behorot
7:2, Rambam o.a.; Ýbn Canah; Radak, Þeraþim;
Abravanel. Ýbranice Giben. Veya “aþýrý þiþman”
(Hizkuni). Ya da “aþýrý uzun” (Daat Mikra).

Cüce – Targum Yeruþalmi; Ýbn Ezra; Hizkuni; The
Living Torah. Ýbranice Dak. Tam anlamýyla “ince”.
Ya da bir görüþe göre “aþýrý cýlýz” (Miþna – Negaim
10:1; Daat Mikra). Bazýlarýna göre bu, kaþlarý
olmayan (Targum Yonatan) ya da göz kapaklarý
sarkan (Ýbn Canah) birini tarif eder.

Gözünde kusuru … [olan] – Hizkuni. Ýbranice
Tevalul Beeno. Genel bir bakýþla “kusur”
anlamýnda çevirdiðimiz Tevalul sözcüðü, “Balal –
Karýþtýrmak” köküyle baðlantýlý olarak göz
yapýsýnda bir karýþýklýðý ifade eder. Özellikle
gözün beyazýndan, irise ve göz bebeðine doðru
girinti yapan beyaz bir çizgiyi tanýmlamaktadýr

(Targum Yonatan; Talmud – Behorot 38a-b; Raþi;
Yad – Biat Amikdaþ 7:5; Ýbn Canah; Radak,
Þeraþim). Öte yandan, göz bebeðinden çýkýp irisi
geçerek beyaza uzanan bir çizgi ise kusur deðildir
(Talmud – Behorot 38a-b). Bazýlarý gözdeki her-
hangi bir anormal oluþumu da buna katar
(Saadya Gaon). Bir görüþe göre ise sözcük, kirpik
yokluðuna iþaret eder (Septuaginta).

Alternatif olarak sözcüðün kökü “Bala –
Yýpratmak” þeklindedir. Bu durumda, bir gözü
fiziksel olarak zarar görme suretiyle iþlevini kay-
betmiþ kiþiden bahsedilmektedir (Ýbn Ezra).
Genel olarak, gözle ilgili her kusur da bu sýnýfa
dahildir. Ýki gözü belirgin bir þekilde farklý yönlere
bakan biri buna örnektir (Torat Koanim; Talmud –
Behorot 44a). 

Aðýr egzamasý – The Living Torah. Ýbranice
Garav. Ya da “ürtikeri” (krþ. Radak, Þeraþim). Ya
da “habis bir deri ülseri” (Septuaginta).

Raþi’ye göre bu, içten ve dýþtan kuru olan bir
çýbandýr (Talmud – Behorot 41a; Saadya Gaon).
Tora daha ileride (Devarim 28:27) iki farklý çýban
türünü tanýmlamak için Garav ve Heres sözcük-
lerine yer vermiþtir. Heres tam anlamýyla “toprak;
kil” anlamýndadýr ve tamamen kuru bir çýbaný
ifade eder. Yani Garav’ýn buradaki anlamý,
Heres’in oradaki anlamýyla aynýdýr. Garav’ýn
oradaki anlamý ise, buradaki Yalefet’inkiyle
aynýdýr (s.a.). Zira Garav genel olarak çýbaný
ifade eden bir sözcüktür ve kupkuru baþka bir
çýbanýn (Heres) yanýnda nispeten nemli bir
çýbaný, nemli bir çýbanýn (Yalefet) yanýnda ise
kuru bir çýbaný tanýmlar (Talmud – Behorot 41a).

Çýbaný – Ýbranice Yalefet. Raþi’ye göre bu, akýn-
týlý, acý veren bir sivilce ya da kabuktur. Talmud,
bunun, Mýsýrlýlar’ýn baþýna gelen felaketlerden
birinde, deride ortaya çýkan irinli ve yakýcý
çýbanlarla ayný olduðunu kaydeder (bkz. Þemot
9:8-12). Yalefet sözcüðü “Lafaf – Çevresine Sýkýca
Dolanmak” köküyle baðlantýlýdýr ve bu çýban
türünün, insan ölene kadar bulunduðu yerde
deriye sürekli olarak daha da gömüldüðüne iþaret

emor_son_emor.qxd  26.04.2010  13:34  Page 22



Emor 465

18. [Bedensel] Kusuru olan – Bu tekrar,
doðuþtan bir kusurun da Koen’i görevden
alýkoyacaðýný belirtir (Rabenu Behaye).

Herhangi bir kiþinin – Yani “herhangi bir
Koen’in”. Burada sadece Koenler’den bahsedildiði
açýktýr; zira Koen olmayan biri, kusursuz bir
bedeni olsa bile Bet-Amikdaþ’ta zaten görev  yapa-
maz.

Yaklaþmasý uygun deðildir – Tam çeviriyle
“yaklaþamaz”. Fakat bu, önceki pasukta
söylenmiþ bir þeydir. Burada ise neden yaklaþa-
madýðý söylenmektedir: çünkü bu uygun deðildir
(Raþi; Mizrahi). Metnin düz okunuþunu en uygun
anlama þekli budur.

Öte yandan, tam çeviri doðrultusunda bu, ikinci
bir emirdir. Buna göre, ilk pasuktaki yasak, kalýcý
bedensel kusuru olan bir Koen’in görev almasýný
yasaklarken, bu pasukta, geçici kusura sahip bir
Koen’in de kutsal görevde rol alamayacaðý
söylenmektedir. Mitsvat Lo Taase No. 169
(Sefer Ahinuh).

Kör – Tek gözünden bile olsa (Talmud – Behorot
44a).

Topal – Tek ayaðý topal hatta sadece aksak olsa
bile. Ayrýca þekil bozukluðu olan bir ayaða sahip
Koen de, göreve uygun deðildir (Torat Koanim).
Alternatif olarak “felçli”, “duyarlýlýðýný yitirmiþ”
(Saadya Gaon).

Burun kemeri çökmüþ – Ýbranice Harum.
Burnu oluþturup iki gözü birbirinden ayýran
kemik kemeri, bu özelliðini kaybedeceði þekilde
tamamen içeri göçmüþ, burun adýna sadece
delikleri olan kiþi (Torat Koanim; Talmud –
Behorot 43b; Raþi; Radak, Þeraþim; Malbim).
Burunla ilgili [anormal þekilde uzun ya da kýsa,
veya burun delikleri tamamen kapalý olma ve
benzeri þekillerde] baþka þekil bozukluklarý da bir
Koen’i görevden alýkoyar (Talmud – Behorot 43b;
Ramban; Yad – Biat Amikdaþ 8:7). Targum
Yonatan ve Septuaginta’daki çeviri de daha
genel bir ifadeyle “þekli bozuk bir burnu olan”
þeklindedir. Alternatif olarak “burnu-kýrýk” [ya da

“gaga burunlu”] (Saadya Gaon; Hizkuni).
Bazýlarýna göre burada, burnun alt kýsmýndaki bir
eksiklikten bahsedilmektedir (Ýbn Canah).

Baþka otoriteler Harum sözcüðünün bir organýn
yokluðunu (Ralbag) ya da cüceliði (krþ. Ýbn Ezra)
tanýmladýðý görüþündedirler.

Organlarý orantýsýz olan – Ýbranice Sarua.
Bunun anlamý “bir organý normalden büyük olan”
þeklindedir. Örneðin bir gözü diðerinden büyük,
ya da bir incik veya uyluk kemiði diðerinden daha
uzun olan (Torat Koanim; Talmud – Behorot
40a-b; Raþi; Ýbn Ezra; krþ. Yeþayau 28:20).

Veya “bir organý þekilsiz olan” (The Living Torah).
Bazýlarýna göre Sarua topallayan (Saadya Gaon)
veya kalça çýkýðý olan (Targum Yonatan; Yad – Biat
Amikdaþ 7:9; Ýbn Canah; Radak, Þeraþim) birini
tanýmlar. Bir görüþe göre ise Sarua, kulaðý fiziksel
zarar görmüþ biridir (Septaginta; krþ. Ralbag).

19. Bacaðýnda … kýrýk – Bu pasuk, tüm
bedensel kusurlar için bir noktayý öne çýkarmak-
tadýr. Bacak ya da koldaki bir kýrýk dýþarýdan
kolayca anlaþýlabilir. Benzer þekilde tüm bu
sayýlanlar içinde sadece dýþarýdan anlaþýlabilen
türdeki kusurlar bir Koen’i görevden alýkoyar.
Fakat dýþardan belli olmayanlar, örneðin, iç
organlarýnda onun bir yýl yaþamasýna bile imkan
vermeyecek bir delik, bozulma vs. söz konusuysa
bile, Koen’i görevden alacak türdeki bir kusur
sayýlmaz (Tosefta – Behorot, Perek 4; Yad – Biat
Amikdaþ 6:7).

Kolunda kýrýk – Ya da baþka bir deformasyon
(Talmud – Behorot 45a).

Kol veya bacaktaki bir kýrýk iyileþtikten sonra
normalden farklý bir þekil almýþsa da, bu bedensel
kusur sýnýfýndadýr (Daat Mikra).

20. Kambur, cüce, gözünde kusuru …[olan] –
Ýbranice O Giben O Dak O Tevalul Beeno.
Aradaki “O – Veya” sözcükleri, geleneksel bil-
gilere göre burada listelenenlerin dýþýndaki [ama
onlarla iliþkili olan] bazý kusurlara gönderme
yapmaktadýr. Çevirimiz “Giben – Kambur” ve

18 Zira [bedensel] kusuru olan herhangi bir kiþinin [kutsal göreve] yaklaþmasý uygun
deðildir.
“[Örnek olarak þunlar sayýlabilir:] Kör, topal, burun kemeri çökmüþ ya da organlarý
orantýsýz olan bir kiþi, 19 veya bacaðýnda ya da kolunda kýrýk olan bir kiþi, 20 veya kam-
bur, cüce, gözünde kusuru, [bedeninde] aðýr egzamasý, çýbaný [olan] ya da er bezi ezilmiþ
[bir kiþi].

21:18-20
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onlarýn baþlýca yiyecek kaynaðý olmasýdýr.
Koenler’in Erets-Yisrael’de paylarý olmadýðýna
göre, bu korbanlardan da pay alamasalar,
bedensel kusuru olan Koenler çaresiz kalýrlardý
(Daat Mikra).

Bu da, söz konusu bedensel kusurlu Koenler’in
Tanrý’nýn Gözü’nde diðer saðlam Koenler’den
herhangi bir farký olmadýðýný gösterir. Tanrý’nýn
bu Koenler’i görevden alýkoymasý, onlarý deðersiz
kabul ettiðini göstermez. Fakat ne yazýk ki birçok
insan, bedensel kusurlu olanlarý “uygun” görmez
ve örneðin, bir krala ya da benzeri bir yöneticiye
elçi olarak göndermez. Dolayýsýyla “insanlarýn
gözünde” uygun olmayan bu Koenler’in, Tanrý’ya
yönelik görevlerde kullanýlmasý, yine “insanlarýn
gözünde” Tanrý’ya yönelik bir deðer ve saygý
eksikliði anlamýna gelebileceðinden, Tora bu kiþi-
leri görevden alýkoymuþ, yine de, Tanrý’nýn
Gözü’nde diðerleriyle tamamen eþit kutsiyete
sahip olduklarýný vurgularcasýna, normal
Yahudiler’in yiyemeyeceði “kutsal” yiyeceklerden
onlara diðer Koenler’le eþit pay vermiþtir. Bu da,
sürekli fizikselliði ön planda tutan insanlara
yönelik açýk bir mesajdýr.

23. Ayýraca – Yani Kodeþ ile Kodeþ Akodaþim’i
birbirinden ayýran Parohet’e (bkz. s.a.).

Gelemez – Buradaki gizli anlami “Ayýracý
ilgilendiren iþlemleri yapamaz” þeklindedir
(Maskil Ledavid). Nitekim Raþi’ye göre, bu
“gelme”nin anlamý, Parohet’in önünde yapýlan
bazý korban iþlemleridir. Bunlar [a] Bir Koen
Gadol’un kendi adýna getirdiði Hatat-korbaný
(4:6), [b] Sanedrin’in yanlýþ bir talimatýyla, kasti
ihlali Karet cezasýný gerektiren bir günahýn, tüm
halk tarafýndan kasýtsýz olarak iþlenmesini telafi
eden toplumsal Hatat-korbaný (4:17) ve [c] Yom
Kipur’daki özel ibadette kullanýlan boða ve
tekeyle yapýlan Hatat-korbanlarýdýr (16:14-16).
Tüm bunlar, kanlarý Parohet’in önünde serpilmesi
gereken özel korbanlardýr. Kýsacasý bedensel
kusuru olan bir Koen, bu serpme iþlemlerini

yapamaz. Doðrusu tüm bunlar Koen Gadol
tarafýndan gerçekleþtirilen iþlemlerdir; dolayýsýyla
burada, beklenmedik bir þekilde bedeninde kusur
baþ gösteren bir Koen Gadol’un da görev yapamaz
hale geldiði söylenmektedir. Yani böyle bir duru-
ma düþtüyse, bir Koen Gadol, bu kutsal iþlemleri
yapma hakkýný kendisinde göremez (Ýbn Ezra;
Piruþ Al Ýbn Ezra).

Rambam ise “gelmek” fiilini sözlük anlamýyla
deðerlendirir. Ona göre bu pasuk, Parohet [ve
Mizbeah (s.a.)] çevresindeki bölgeye girmeyi
bedensel kusuru olan Koenler’e yasaklayan bir
emirdir (Yad – Biat Amikdaþ 6:1). Mitsvat Lo
Taase No. 170 (Sefer Ahinuh). Yine de bedensel
kusuru olan bir Koen tamirat gibi iþleri yapmak
için bu bölgelere gelebilir (Talmud – Eruvin
105a).

Mizbeah’a yaklaþamaz – “Dýþarýdaki korban
Mizbeahý’na gelip korban iþlemleri yapamaz”
(Raþi; krþ. 9:7). Baþka bir deyiþle, pasuðun önce-
ki kýsmýnda Parohet’ten bahsedilmesi sebebiyle,
burada da içerideki altýn kaplamalý tütsü
Mizbeahý’nýn kastedildiði sonucu çýkarýlma-
malýdýr. Bedensel kusuru olan bir Koen altýn
Mizbeah’taki iþlemleri de gerçekleþtiremez; fakat
Tora bunu yazma gereði görmemiþtir; çünkü týpký
Parohet gibi o da Miþkan’ýn iç kýsmýndadýr ve
onunla ilgili yasak, Parohet’inkinden kolayca
anlaþýlýr (Mizrahi). Fakat dýþarýdaki Mizbeah’la
ilgili yasak Parohet’inkinden öðrenilemezdi; zira
biri içeride, diðeri dýþarýdadýr. Benzer þekilde
Tora’nýn sadece dýþarýdaki Mizbeah’tan bah-
setmesi de yeterli olmazdý; çünkü Parohet’e göre
daha az kutsal bir bölgede bulunmasýna karþýn,
dýþarýdaki Mizbeah, korbanlarla ilgili iþlemler
açýsýndan Parohet’ten daha üstün durumdadýr.
Zira Parohet’te sadece belirli durumlarda ve
sadece kanla ilgili serpme iþlemleri yapýlýr.
Mizbeah’ta ise korbanlarýn kan iþlemlerinden
parçalarýnýn yakýlýþýna kadar birçok iþlem söz
konusudur. Dolayýsýyla her birinin, diðerine göre
üstün bir yaný vardýr ve bu yüzden biri ile ilgili

21

22-23

emor_son_emor.qxd  26.04.2010  13:34  Page 24



Emor 467

eder. Bu türdeki çýban içeride kuru, dýþarýda
nemli ve akýntýlýdýr (Talmud – Behorot 41a;
Targum Yeruþalmi; Saadya Gaon; Raþi; Sefer
Zikaron). Ya da “likeni” (The Living Torah).
Yunanca’da leichen (Septuaginta). Liken,
mantardan kaynaklanan kaþýndýrýcý bir deri
hastalýðýdýr.

Er bezi ezilmiþ – Targum Onkelos; Raþi; Raþbam;
Radak, Þeraþim; Hizkuni.

Ýbranice Meroah Aþeh. Alternatif olarak “Ruah –
Rüzgar; Hava” sözcüðüyle baðlantýlý olarak “er
bezi þiþ” (Targum Yonatan; Saadya Gaon; Ýbn
Ezra). Veya “testisi eksik” (Septuaginta; krþ. Targum
Yeruþalmi). Ancak bazýlarý ise bu ifadenin anor-
mal derecede koyu bir cilde sahip olmayý ifade
ettiði görüþündedir (Talmud – Behorot 44b; Miþna
– Behorot 7:5, Rambam o.a.). Bazýlarýna göre bu,
“fýtýk”  anlamýna da gelebilir (Meam Loez; The
Living Torah).

21. [Bedensel] Kusuru olan herhangi biri –
Burada bedensel kusurlardan bahsedildiði açýk
olmasýna karþýn, bu ifade tekrarlanmaktadýr. Bu
da, önceki pasuklarda listelenen kusurlarýn
sadece örnek niteliðinde olduðunu ve bir Koen’i
göreve uygun olmaktan alýkoyan baþka
kusurlarýn mevcudiyetini belirtir (Torat Koanim;
Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim). Açýkçasý, açýkla-
malarda verilen tüm alternatifler de bu kusurlara
dahildir. Otoriteler arasýndaki görüþ ayrýlýðý,
sadece Tora’nýn metninde yazan sözcüklerin bun-
larýn hangisine denk geldiði üzerinedir. Ama bun-
larýn hepsinin bir Koen’i görev için geçersiz kýldýðý
konusunda herkes hemfikirdir (Miþna – Behorot
7:5, Rabi Pinhas Keati o.a.).

Üzerinde kusur [olduðu sürece] – Fakat eðer
söz konusu kusur geçerse, Koen, Bet-Amikdaþ’ta
görev almaya uygun hale gelir (Torat Koanim;
Raþi). Alternatif olarak “üzerinde kusur var!
[böyle bir durumda kutsal hizmette elbette görev
alamaz!]” (Ýbn Ezra).

22. En üst düzeyde kutsal – Yani Kodeþ
Kadaþim niteliðinde (bkz. 5:15 açk.). Örneðin

Minha (2:3-10), Aþam (bkz. 7:1-7) ve Hatat-kor-
banlarý (bkz. 6:17-23) (Ýbn Ezra). Tüm bunlar
sadece Bet-Amikdaþ’ta yalnýz Koenler’in girebile-
ceði bölgede ve elbette sadece Koenler tarafýndan
yenebilir.

[Düþük düzeyde] kutsal – Yani Kadaþim Kalim
niteliðinde (bkz. 5:15 açk.). Örneðin Maaser
(bkz. 27:32) ve Behor (bkz. 27:26) korbanlarý
(Ýbn Ezra). Genel olarak Þelamim-korbanlarý
(bkz. Perek 3 ve 7:11-18). Bunlar, Yeruþalayim
sýnýrlarý içinde Koen olmayanlar tarafýndan da
[manevi saflýk þartýyla] yenebilir ve onlara ait
bazý hamur iþleri (bkz. 7:14), göðüs ve but,
görevli Koenler arasýnda, aileleri ile birlikte
yiyecekleri þekilde paylaþtýrýlýr (bkz. 7:31-34;
Miþna – Zevahim 5:6-7).

Aslýna bakýlýrsa, bedensel kusuru olan Koenler’in
üst düzeyde kutsal olanlarý yiyebilecekleri
söylendiðine göre, düþük düzeyde kutsal olanlarý
yiyebileceði de aþikardýr. Öyleyse açýkça yazýl-
masýna ne gerek vardý? Ýkisini de yazmaya gerek
vardýr. Zira daha önceki bir bölümde, Moþe
Rabenu’nun, bir Koen olmamasýna karþýn, en üst
düzeyde kutsal niteliðe sahip olan, atanma koçu-
nun etini yediðini görüyoruz (8:29). Dolayýsýyla,
buna bakýp “bedensel kusuru olan bir Koen’in en
yüksek düzeyde kutsal olan eti yiyebilmesi her-
halde böyle bir eti Koen olmayan birinin yemiþ
olmasýndan kaynaklanýyor. Fakat düþük düzeyde
kutsiyete sahip bir eti Koen olmayan birinin
yediðine dair hiçbir örnek yok. Bu durumda böyle
etleri bedensel kusuru olan Koenler’in de yemesi
yasak olsa gerek” þeklinde bir sonuca varýrdýk.
Böyle bir sonuca varmamamýz için, Tora,
bedensel kusura sahip Koenler’in düþük düzeyde
kutsal korbanlardan da pay alabileceðini özellikle
belirtme gereði duymuþtur (Talmud – Zevahim
101b; Raþi).

Yiyebilir – Bedensel kusuru olan bir Koen, kutsal
görevi yapmasý yasak olmasýna karþýn, “kutsal”
nitelikli yiyeceklerden Koenler’e ayrýlan kýsýmlar-
da eþit pay sahibidir (krþ. 6:11 açk.). Bunun açýk
nedeni, korbanlardan Koenler’e ayrýlan kýsýmlarýn

21 “Koen Aaron’un soyundan [bedensel] kusuru olan herhangi biri, Tanrý’nýn
Yakýlan-korbanlarý’ný sunamaz. Üzerinde kusur [olduðu sürece], Tanrýsý’na ait yiyeceði
sunmak üzere yaklaþamaz. 22 [Yine de] En üst düzeyde kutsal olandan ya da [daha
düþük düzeyde] kutsal olandan [payýna düþen] Tanrý’ya ait yiyeceði yiyebilir.

23 Fakat [bedensel] kusuru olduðu için [Kutsal Mekan’ýn içindeki] ayýraca gelemez,
Mizbeah’a yaklaþamaz. Bana  yönelik kutsal [ibadeti bu þekilde] ihlal etmemelidir; çünkü
Ben, onlarý kutsal kýlan Aþem’im.”

21:21-23
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hizmet için Tanrý Adýna adadýklarý korbanlara da
tuma bulaþtýrýp, onlarýn geçersiz hale gelmesine
yol açarlar. Bu pasuktaki “ihlal etme” ifadesi, p.
9’da teruma için de kullanýlmaktadýr. Bu þekilde
tame haldeyken teruma yemekle tame haldeyken
Bet-Amikdaþ’ta görev yapmak arasýnda bir köprü
kurulmuþtur. Dolayýsýyla týpký teruma için olduðu
gibi, tame iken Bet-Amikdaþ’taki göreve devam
etmenin cezasý “Mita Bide Þamayim – Tanrý’nýn
Eli’yle Ölüm”dür (Talmud – Sanedrin 83b; bkz. p.
9 açk.).

Pasuk, Koenler’in “kutsiyetle ilgili þeylerden ayrý
durmalarý” gerektiðini söylerken, bunun özellikle
tame haldeyken geçerli olduðunu açýkça
belirtmese de, bu, konunun baðlamýndan açýktýr.
Nitekim tuma, sýradaki pasuðun konusudur
(Mizrahi).

Bir Koen’in tame haldeyken kutsal görevde rol
almamasý, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat
Lo Taase No 171. Bu yasak da, Bet-Amikdaþ ve
oradaki kutsal ibadetin yüksek konumunun bir
gereðidir (Sefer Ahinuh).

Veyinazeru sözcüðü, “Nezer – Taç” kelimesiyle
baðlantýlýdýr. Pasuk, [her ne kadar baðlamýn
gereði olarak Koenler’e hitap etse de] genel
olarak Yisrael’in, ayrýcalýklý biçimde taç-
landýrýlmýþ yüksek konumdaki insanlarýna da bir
mesaj vermekte ve onlarý Tanrý’nýn Ýsmi’nin kut-
siyetini ihlal etmeye karþý uyarmaktadýr. Bu gibi
insanlar, “sýradan” kiþilere izin verilmeyen bir
takým hareketleri kendi konumlarý gereði yapa-
bileceklerini düþünmeye eðilimli olabilir. Fakat
bunun aksine Tora onlara, sorumluluklarýnýn
diðerlerininkilerden çok daha fazla olduðunu
söylemektedir (Apter Rav).

Kutsal Ýsmim’i ihlal etmesinler – Söz konusu
kutsal þeylere saygýsýzlýk ederek (Ramban).

Ben, Aþem’im – Ya da “dikkatli olsunlar…
[çünkü] Ben, Aþem [Kutsal’ým]” (Ýbn Ezra).

3. Onlara – Koenler’e (Daat Mikra).

Nesilleriniz boyunca – Ebediyen. Burada verilen
kanun, ebediyen geçerliliðini koruyacaktýr (a.k.).

Tüm soyunuzdan … herhangi bir kiþi – Hitap
Koenler’e yapýldýðýna göre, sadece “bir kiþi”
demek yeterli olur, buradan, nesiller boyunca
tüm Koenler’in bu pasuktaki uyarýyla baðlý olduðu
anlaþýlýrdý. Tora “herhangi bir kiþi” diyerek Koen
olmayan erkekleri (“kiþi” = erkek), “tüm
soyunuzdan” diyerek de tüm kadýnlarý bu yasaðýn
sorumlu kýldýðý kitleye katmaktadýr (Torat
Koanim).

Tanrý Adýna adadýklarý – “Ürünlerinden
ayýrarak Tanrý Adýna kutsal bir baðýþ olarak
adamakla yükümlü olduklarý” (Daat Mikra).

Tumasý [henüz] üzerindeyken – Yiyen kiþinin
tumasýndan bahsedilmektedir; etin deðil. Yani
pasuðun anlamý “kutsal et tame olduðu takdirde
onu yiyen saf kiþi Karet’le cezalandýrýlýr” deðildir.
Zira “tumasý üzerindeyken” ifadesi, tumanýn “geçi-
ciliðini” gerektirir [“[henüz]” eklemesi de bu
amaçla yapýlmýþtýr]. Ve bu, sadece bir insan için
geçerlidir; çünkü insan mikveye girip arýnabilir.
Ama et tame olursa, onun tumasý hiçbir zaman
geçmeyecektir (Torat Koanim; Talmud – Zevahim
43b; Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim).

Yaklaþan … kesilip atýlacaktýr – “Yaklaþmak”
genel olarak “dokunmayý” ifade eder. Öte yandan
pasuk Karet cezasýndan bahsetmektedir (bkz.
7:20 açk.). Pasuk her ne kadar “yaklaþmak”
fiiline yer veriyorsa da, burada kastedilen yasak
fiil, “kutsal” nitelikli yiyecekleri tame haldeyken
“yemek”tir (Raþi; Raþbam). Nitekim sýradaki
pasuk da açýk bir þekilde tame bir kiþi için “kutsal
[armaðaný] yiyemez” demektedir (Daat Mikra).
Benzer bir kullaným, “yemek” kastedilerek
“dokunma”yý yasaklayan 12:4’te görülmüþtü.

Burada bahsedilen Karet cezasýnýn, tame

24

1-2

3
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kural, diðerinden öðrenilemez. Pasuðun ikisine
de yer verme gereði duymasýnýn nedeni budur
(Torat Koanim; Raþi).

Bana yönelik kutsal [ibadeti] – Ýbranice
Mikdaþay. Bunun sözlük anlamý “Kutsal
Mekanlarým” þeklindedir. Burada ise Bet-
Amikdaþ’taki kutsal ibadetten bahsetmektedir
(Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim). Dolayýsýyla
sözcüðün anlamý, bunu kasýtla, “bana yönelik
kutsal ibadetleri” þeklindedir (bkz. s.a.; krþ 20:3
açk).

Ýhlal etmemelidir – Bedensel kusuru olan bir
Koen ibadet görevi yaptýðý takdirde, bu iþlemin
kutsiyeti ihlal olur ve bir korban yapmýþsa, bu
korban geçersizdir; bu yüzden yakýlmalýdýr
(Torat Koanim; Talmud – Behorot 43b; Raþi).

Ben, onlarý kutsal kýlan Aþem’im – “Gerek
Miþkan [ve Bet-Amikdaþ] ile kutsal eþyalarýna,
gerekse de korbanlara kutsiyet bahþeden Benim.
Bu nedenle, onlarýn kutsiyetini ihlal etmeme
konusunda dikkatli olmakla yükümlüdürler”
(Daat Mikra).

24. Tüm Bene-Yisrael’e – Bu bölümdeki emirler,
aslýnda sadece Koenler’i ilgilendirmektedir. Buna
raðmen, Moþe, bunlarý ulusa da bildirmiþtir; zira
Koenler’in bunlara uymasýna dair sorumluluk,
tüm topluma, dolayýsýyla onun baþýndaki yasama
organýna – Bet-Din’e – aittir (Torat Koanim; Raþi; krþ. p. 8).

[Ve bu emirleri aktardý] – Raþi.

22.
1-9. Korbanlar ve terumanýn kutsiyetini koru-
mak.

Bu kýsýmda halka korban etleri ve terumanýn (bkz.
p. 7 açk.) tumadan uzak tutulmasý tembih
edilmektedir. Önceki bölümde Tora bedensel
kusuru olan Koenler’in bile “kutsal” nitelikli

yiyeceklerden pay alabileceðini söylediði için, bu
bölümde tüm Koenler’e seslenerek, onlarý bu
yiyecekleri hafife alýp tame halde iken yememeleri
konusunda uyarmaktadýr (Ýbn Ezra). Bu yiyecek-
lerin bedensel kusuru olanlara yasaklanmamýþ
olmasý, tame kiþiler tarafýndan da yenebileceði
anlamýna gelmez (Daat Mikra).

2. Benim Adýma adadýklarý – Pasuðun tam
çevirisi “Bene-Yisrael’in, onlarýn Benim Adýma
adadýklarý kutsal þeylerine karþý dikkatli olsunlar…”
þeklindedir. Pasuktaki fazladan “onlarýn” sözcüðü,
Koenler’in baðýþladýklarý kutsal þeyleri de konuya
katma amaçlýdýr (Torat Koanim; Raþi). Tora,
Koenler’in baðýþladýðý þeylerin diðerlerine göre
daha üst düzeyde kutsal olduðu ve bu yüzden
tumadan etkilenmeyeceði gibi bir sonuca varýl-
mamasý için bunu vurgulama gereði duymuþtur
(Beer Basade).

Adadýklarý – Ýbranice Makdiþim. Tam çeviriyle
“kutsal kýldýklarý”. Baþka bir deyiþle, kendilerine
ait olup, “bu kutsaldýr” þeklindeki bir vaat yoluy-
la kutsiyete adadýklarý (Sforno).

Dikkatli olsunlar – Ýbn Ezra; Septuaginta; The
Living Torah. Ýbranice Veyinazeru. Tam çeviriyle
“kendilerini ayrý tutsunlar”; “imtina etsinler”; “uzak
dursunlar” (Targum Onkelos; Raþi). “Bedenleri
tame olduðu zamanlarda kutsal nitelikli yiyecek-
leri yemekten kaçýnsýnlar” (Raþbam). “Kendi
yüksek konumlarýna bakýp, halk için kutsal
konumunda olan þeylerin kendileri için alelade
olduðu gibi bir kanýya kapýlmasýnlar” (Sforno).
Pasuðun alternatif bir çevirisi “dikkatli olsunlar ki,
Kutsal Ýsmim’i ve Benim Adýma adadýklarý kutsal
þeyleri ihlal etmesinler” þeklindedir (Ýbn Ezra).

Koenler herhangi bir nedenden dolayý tame
konumuna düþtüðü takdirde, Bet-Amikdaþ’taki
görevlerin tümünden uzaklaþmalý, “kutsal” nite-
likli yiyeceklere temastan kaçýnmalýdýrlar. Aksi
takdirde Bene-Yisrael’in Bet-Amikdaþ’taki kutsal

24 Moþe, Aaron’a, [onun] oðullarýna ve tüm Bene-Yisrael’e konuþtu [ve bu emirleri
aktardý].

[73. Koenler’e Özgü Saflýk]
22

1 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 2 “Aaron’a ve oðullarýna konuþ. Bene-
Yisrael’in Benim Adýma adadýklarý kutsal þeylere karþý dikkatli olsunlar ki Kutsal Ýsmim’i
ihlal etmesinler – Ben, Aþem’im.

3 “Onlara [þöyle] söyle: Nesilleriniz boyunca, tüm soyunuzdan, Bene-Yisrael’in Tanrý
Adýna adadýklarý kutsal þeylere, tumasý [henüz] üzerindeyken yaklaþan herhangi bir kiþi
[olursa], o can Huzurum’dan kesilip atýlacaktýr – Ben, Aþem’im.

21:24 - 22:1-3
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Herhangi bir kiþi – Ýbranice Ýþ Ýþ. Yani “kiþi kiþi”.
Bu çevirimizdeki gibi “herhangi bir kiþi” anlamýn-
da olmasýna karþýn, açýk bir þekilde gereksiz
kullaným içeren bir ifadedir. Bu da, pasukta
açýkça yazýlý olmayan bir sýnýfýn da, pasuktaki
yasakla baðlý olduðuna iþaret eder. Bahsedilen,
“Arel – Sünnetsiz” biridir. Böyle biri için “arýnma”,
mecazi anlamla sünnet olmayý ifade eder.
Dolayýsýyla bir kiþi [hatta kardeþleri sünnet son-
rasýnda öldüðü için kendisi sünnet olmaktan
muaf bile olsa (12:3 açk.)] sünnetsiz olduðu
sürece (“arýnana kadar”) kutsal hiçbir þeyde payý
yoktur ve eðer bir Koen’se [ya da bir Koen’in
evine mensup teruma yiyebilecek biriyse (p. 11)]
teruma yiyemez (Talmud – Yevamot 70b).

Arýnana kadar – Mikveye dalmasýnýn ardýndan
gün batana kadar (Ýbn Ezra). Sadece mikveye dal-
masý teruma yemesi için yeterli deðildir (krþ. p. 7).

Kutsal [armaðandan] yiyemez – Tame bir
Koen’in teruma yiyememesi, Tora’nýn 613 emrine
dahildir. Mitsvat Lo Taase No. 172 (Sefer Ahinuh).

Ölü nedeniyle tame [… birine] dokunmuþ –
Ýbranice Teme-Nefeþ. Tam çeviriyle “Can
Tamesi”. Yani “[çýkmýþ bir] can nedeniyle tame
olmuþ”.

Ölünün kendisi, “Avi Avot Atuma – En büyük
Tuma”dýr; yani en üst düzeydeki tuma kaynaðýdýr.
Burada ise, ona temas ederek ya da onunla ayný
çatý altýnda bulunma suretiyle “Av Atuma –
Büyük Tuma [=Temel Tuma Kaynaðý]” haline
gelmiþ bir insan ya da nesneyle (“ölü nedeniyle
tame”) temas ederek “Riþon Letuma – Tumadan
Birinci Derecede Etkilenmiþ” konuma gelen bir
kiþiden (“dokunmuþ”) bahsedilmektedir (Raþi.
Terimler için bkz. 11:32-36 açk.). 

Kendisinden sperma çýkmýþ – Yani baal keri

(15:16-18). Spermanýn kendisi temel bir tuma
kaynaðýdýr. Bedeni terk ettiði anda kiþiyi tame
yapar. Bir baal keri, Riþon Letuma konumundadýr.

Bir kiþi – Pasuðun baþýndan anlaþýldýðý üzere “bir
Koen”.

5. Onu tame yapacak – 11:29-30’da listelenen
sekiz küçük çaplý canlýnýn leþine dokunan kiþi
tame olur. Fakat tuma aktarýmý için leþin eksiksiz
olmasý gerekmez. Asgari bir büyüklükteki her-
hangi bir leþ parçasý da tuma aktarýr – ki bu, bir
mercimek tanesi kadardýr (Talmud – Hagiga 11a).
Baþka bir deyiþle bundan küçük bir parçaya
deðen kiþi tame olmaz. Tora burada özellikle tame
olma durumundan bahsettiði için, “onu tame
yapacak” ifadesini eklemektedir. Yani sadece onu
tame yapacak miktardaki bir leþ parçasýna deðen
birinden bahsedilmektedir (Raþi; Mizrahi).

Kendisini tame yapacak bir adama dokunmuþ
– Bir ölüye (Raþi). “Kendisini tame yapacak” mik-
tarda – yani en az bir kazayit kadarlýk – bir insan
ölüsü parçasýna bile olsa dokunan (a.k.), en az
yedi gün boyunca Av Atuma düzeyinde tame olur
ve kýzýl bir inekle yapýlan özel bir prosedürden
geçerek arýnabilir (Bamidbar 19:1-22).

Tumasý [insan kaynaklý diðer] herhangi bir
þeyden kaynaklanan – Tam çeviriyle “[insan kay-
naklý] tumasý her ne ise, [tame olan]”. Bu sözler, bu
iki pasukta listelenen tuma türlerinin dýþýndaki
tuma olasýlýklarýný da katma amaçlýdýr. Bir insan,
bir zav (15:1-15), zava (15:25-30), nida (15:19-
24) veya yoledete (12:1-8) temas ederse de Riþon
Letuma  düzeyinde tame olur (Torat Koanim;
Raþi).

4

5
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halde “kutsal” nitelikli yiyeceklere “dokunma”ya
verildiðini söylemek ise mümkün deðildir.
Nitekim Tora 7:20 ve 7:21’de, arka arkaya iki
tane Karet cezasýndan bahsetmekte ve bunlarýn,
özellikle tame konumundayken “kutsal” nitelikli
bir yiyeceði “yemek” durumunda hak edileceðini
söylemektedir. Eðer Karet, cezasý dokunmak için
de öngörülmüþ olsaydý, o zaman orada yemekten
bahsedilmesine gerek olmazdý. Ne de olsa,
yemek, sadece dokunmaktan daha aktif bir
davranýþtýr ve bu nedenle, dokunmanýn cezasý
Karet olsa sadece ondan bahsedilir, yemenin
cezasýnýn da Karet olduðu kolayca türetilebilirdi
(Nahalat Yaakov). Tora buna raðmen orada
“yemek” konusunu vurguladýðýna göre, buradaki
ceza, dokunmak için olamaz (Raþi). Kýsacasý
burada bahsedilen Karet cezasý sadece, “kutsal”
nitelikli yiyeceklerin tame halde biri tarafýndan
yenmesi durumu içindir. Bu yiyeceklere tame
haldeyken dokunmak ise, yasak olmasýna karþýn,
Karet cezasýný gerektirmez.

Öyleyse Tora doðrudan yemekten bahsetmek
varken, neden “yaklaþmak” fiiline yer vermiþtir?
Kullanýlan Ýbranice sözcük Yikrav’dýr. Bu sözcük,
Korban kelimesiyle yakýndan iliþkilidir. Korban
olarak getirilen her þey, belirli bazý kýsýmlarý,
korban iþlemlerini yapmak üzere Mizbeah’a
getirildiði, yani “yaklaþtýrýldýðý” için, “korban”
olarak adlandýrýlýr [Mizbeah’a getirilen kýsýmlar,
hayvan korbanlarý söz konusu olduðunda
kullanýlan kan, unla yapýlan korbanlarda (Minha;
Perek 2) ise Mizbeah’ta yakýlmak üzere ayrýlan
kometstir (bkz. 2:2)]. Mizbeah’taki iþlemler
tamamlanmadýðý sürece, getirilen korbanýn
Koenler ya da korban sahibi tarafýndan yenilecek
kýsýmlarý için yeme izni henüz çýkmýþ deðildir;
baþka bir deyiþle bunlar, henüz “yenebilecek”
konumda deðildir. Tora iþte bu pasukta özellikle
“yaklaþmak” fiiline yer vererek, Karet cezasýnýn,
onlarý yenebilir hale getirecek olan “yaklaþtýrma”
iþlemleri tamamlanana kadar henüz geçerli
olmadýðýna iþaret etmektedir. Kýsacasý bir kiþi
tame haldeyken, kendisine ait olacak korban

etini, bahsedilen Mizbeah’a yaklaþtýrma iþlemleri
tamamlamadan yediði takdirde, Karet cezasýný
hak etmez (Torat Koanim; Raþi).

Anlaþýlacaðý üzere, bu pasukta bahsedilen Karet,
sadece tameyken “korban eti” yiyen bir kiþi
için geçerlidir. Daha düþük kutsiyete sahip
“kutsal” nitelikli yiyecekler için ise ceza farklýdýr
(p. 7 açk.).

Huzurum’dan – “Kesilip atýlacaktýr” ifadesi
okuyucu tarafýndan “belirli bir yerden kesilip
atýlacaktýr” þeklinde algýlanýp, sürgün olarak
yorumlanabilirdi. Tanrý bunu bertaraf etmek için
“Huzurum’dan” demektedir. Bu can, “Tanrý’nýn
Huzuru” niteliðindeki her yerden – yani bu
dünyanýn her yerinden ve manevi dünyanýn her
yerinden – kýsacasý tüm mevcudiyetten kesilip
atýlacak, tamamen yok olacaktýr (Torat Koanim;
Raþi; Beer Basade; Ýbn Ezra).

Bu ifade, cezanýn günaha nasýl uygun olduðunu
açýklamaktadýr. Tuma halindeyken korban eti
yiyen bir kiþi, korbanýn üzerindeki kutsiyete halel
getirmiþ, korbanlarýn kutsal olmasý kuralýný veren
Tanrý’nýn Varlýðý’na da saygýsýzlýk etmiþ olur. Bu
nedenle günah iþleyen kiþinin kendi varlýðý,
Tanrý’nýn Huzuru’ndan kaldýrýlmayý hak eder
(Hirsch).

4. Aaron’un soyundan – Koen olanlar (Raþi).
Öte yandan her ne kadar sadece “soyundan”
bahsediliyorsa da, Aaron [bir Koen Gadol olarak]
Onen haldeyken kutsal göreve devam edebilme-
sine karþýn, týpký normal Koenler gibi, o da tsaraat
hastasý ya da akýntýlýysa görevi býrakmalýdýr
(Torat Koanim; Raþi).

Tsaraat hastasý – Bkz. 13:1-44. Özel bir arýnma
sürecinden (14:1-32) geçene kadar, tame ve üst
düzeyde bir tuma kaynaðýdýr.

Akýntýlý – Ýbranice Zav. Bkz. 15:1-15. Arýnana
kadar tame ve üst düzeyde bir tuma kaynaðýdýr.

4 “Aaron’un soyundan, tsaraat hastasý ya da akýntýlý herhangi bir kiþi, arýnana kadar
kutsal [armaðandan] yiyemez. [Ayný yasak,] Ölü nedeniyle tame [konumundaki birine]
dokunmuþ [bir kiþi], kendisinden sperma çýkmýþ bir kiþi,  5 [ayrýca] onu tame yapacak her
türlü küçük canlý [leþine] veya kendisini tame yapacak bir adama dokunmuþ ya da tumasý
[insan kaynaklý diðer] herhangi bir þeyden kaynaklanan bir kiþi [için de geçerlidir].

22:4-5
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(bkz. 7:14 açk.). Bunlarýn ilki, Koen’e verilen
teruma adlý paydýr (bkz. Bamidbar 18:11-12). Bu
sözcük, “baðýþ” anlamýna gelir ve “Ram – Yüksek”
köküyle baðlantýlýdýr. Bu da, baðýþ olarak ayrýlan
kýsmýn, eskisinden daha yüksek bir düzey elde
ettiði anlamýna gelir (krþ. Þemot 25:2 açk.).
Nitekim teruma, “kutsal” nitelikli yiyecekler
arasýndadýr. Teruma, insanlar için yiyecek niteliði
taþýyan ve insanlarýn öylesine sahipsiz býrakmayýp
özenle sakladýklarý her türlü toprak mahsulünden
ayrýlmalýdýr (Miþna – Maaserot 1:1).

Tora, teruma için belirli bir oran vermiþ deðildir.
Hahamlarýmýz bu oraný þöyle açýklarlar:
“Cömertçesi 40’ta bir, ortalamasý 50’de bir, cim-
ricesi 60’ta bir” (Miþna – Terumot 4:3). Alaha
olarak ortalama oran belirlenmiþtir. Bu, Teruma
sözcüðünün “Tere MiMea – (Aramca) Yüzde Ýki”
ifadesi ile olan benzerliði ile de akýlda kalabilir.
Koenler bu özel kutsiyete sahip paylarýný Erets-
Yisrael’in herhangi bir yerinde yiyebilirler.

Bu [yiyecek] onun hakkýdýr – Tam çeviriyle,
“bu, [onun] yiyeceðidir”. Tame bir Koen’in, arýn-
mak için ayrýca korban getirmesini gerektiren
durumlarda bile, mikve ve gün batýmýnýn ardýn-
dan teruma yiyebilmesinin sebebi verilmektedir:
“çünkü teruma, Koen’in yiyeceðidir”; yani Tora’nýn
özellikle Koen için belirlediði yiyecektir ve bir
insan, yiyeceðini yemek için, kendisine onarým
saðlayacak korbaný getirmeyi beklemek zorunda
deðildir (Sforno).

Dolayýsýyla bu bölüm her ne kadar özellikle teru-
mayý ele alýyorsa da, ayný kýsýtlamalar, Koenler’e
ait diðer armaðanlar için de geçerlidir. Söz
konusu armaðanlar þunlardýr: [1] Terumat
Maaser: Leviler’in, Bene-Yisrael’den aldýklarý
baðýþtan ayýrýp Koenler’e verdikleri onda birlik
pay (Bamidbar 18:25-32), [2] Hala: Hamurdan
ayrýlýp Koenler’e verilen kýsým (Bamidbar 15:17-
21), [3] Bikurim: Yýlýn ilk meyveleri (Devarim
26:1-11). Bunlar da týpký teruma gibi Koenler’in
doðal paylarýdýr ve Tora bunlar için de “teruma”

tanýmýný kullanmýþtýr ([1] Bamidbar 18:26; [2]
Bamidbar 15:20; [3] Devarim 12:6; bkz. o.a.).
Korban etlerindeki paylarýndan farklý olarak bun-
larý Tanrý’nýn Masasý’ndan kazanmýþ deðillerdir
(krþ. 7:34 açk.) (Daat Mikra).

œ Arýnma Aþamalarý – Özet. Genel olarak
kural þöyledir: Tame bir kiþi bu haliyle ne Bet-
Amikdaþ’a gelebilir ne de kutsal nitelikli yiyecek-
leri yiyebilir. Mikveye daldýktan sonra Tevul Yom
statüsü alýr. Bu haliyle, kutsal olmayan eþyalara
artýk tuma aktarmaz ve artýk maaser þeni yiyebilir.
Fakat korban etleri ve terumaya dokunduðu
takdirde onlarý hala tame yapar. Gün battýktan
sonra ikinci bir aþama geçilmiþ olur. Eðer tumasý,
korban getirmeyi gerektirmeyen bir tür deðilse
her konuda serbesttir. Fakat eðer ertesi gün kor-
ban getirmesi gerekiyorsa, þu anda Mehusar
Kipurim konumundadýr; bu haliyle Bet-Amikdaþ’a
hala gelemez ve korban etlerinden pay alamaz.
Yine de, henüz korban getirmemiþ olmasýna
karþýn, bu kiþi bir Koen’se [ya da ona baðlýysa (p.
11)] artýk teruma yiyebilir. Ertesi gün korbanýný
getirdikten sonra tamamen arýnmýþ olur ve tuma
ile ilgili kýsýtlamalar ortadan kalkar.

Görüldüðü üzere, [1] korban etleri, [2] teruma ve
[3] maaser þeni, azalan sýralamaya sahip kutsiyet
düzeylerindedir. Tame iken bunlarý yemek genel
bir yasak olmasýna karþýn, kutsiyet düzeylerine
baðlý olarak, bu yasaðýn ihlali durumunda her biri
için farklý cezalar söz konusudur. Tameyken kor-
ban eti yiyen biri Karet (p. 3), teruma yiyen Mita
Bide Þamayim (p. 9), maaser þeni yiyen ise normal
negatif emirlerin ihlalinin gerektirdiði kýrbaç
cezasýna layýk olur (Talmud – Yevamot 73b).

6

7
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6. [Bunlardan herhangi birine] – Tam çeviriyle
“ona”. Fakat bu tekil kullanýmýn anlamý, “herhan-
gi birine” þeklindedir (Raþi).

[En azýndan] Gün batýmýna kadar – Mikveye
dalmadýðý sürece tuma hali ebediyen sürer. Ama
mikveye dalarsa, bir Koen, gün batýmýyla teruma
yiyebilir hale gelir.

Bedenini mikveye daldýrmadýðý sürece – Bkz.
Þemot 29:4. Konunun geneli terumayý ele aldýðý
için, pasuðumuzun çevirisi de teruma kastedilerek
yapýlmýþtýr. Yine de buradaki ifade, sadece mik-
veye dalmanýn [gün batmadan bile önce] “kutsal”
nitelikli belirli bir yiyeceðin yenebilmesi için
yeterli olduðunu ima etmektedir. Korban eti,
ancak tüm süreç tamamlandýktan sonra yenebilir.
Teruma sadece gün battýktan sonra yenebilir.
Dolayýsýyla burada kastedilen, maaser þenidir. Zira
tame bir kiþi, mikveye daldýktan sonra maaser þeni
yiyebilir ve gün batýmýný beklemesine gerek yok-
tur (Talmud – Yevamot 74b).

Sýradaki pasuk “güneþ tamamen battýktan sonra”
demektedir. Bu yan yana geliþ, mikveye dalýþýn
nasýl olmasý gerektiðini öðretir. Týpký gün batýmý
vaktinde güneþin tamamen gözden kaybolmasý
gibi, mikveye dalan bir kiþi de bedenini bir kerede
tüm vücudu suyun içinde olacak þekilde daldýr-
malýdýr. Önce elini daldýrýp çýkarýr, sonra bacaðýný
daldýrýp çýkarýr ve bu þekilde parça parça yaparsa,
hiçbir þey yapmamýþ sayýlýr (Torat Koanim; Raþi).

‘Kutsal’ [armaðandan] yiyemez – Yani Koenler
ve korbaný getiren kiþiler korban etlerini; Koenler
[ve onun masasýna ait kiþiler (krþ. p. 11)], kendi-
lerine baðýþlanan “teruma” adlý payý, tame
haldeyken yiyemezler. Fakat tame bir kiþi gündüz
mikveye daldýktan sonra, gün batýmýný bekleme-
sine gerek olmadan, maaser þeni (bkz. 7:14 açk.)
yiyebilir (ö.a.).

Buradaki yasak sadece kutsal nitelikli yiyecekleri
yemekle sýnýrlý deðildir. Benzer þekilde, tame bir
kiþi, kutsal nitelikli bir sývýyý içemez ve bedenine
süremez (Talmud – Nida 32a; Yad – Terumot
10:2).

7. Güneþ tamamen battýktan sonra – Ýbranice
Uva Aþemeþ Vetaer. Bu çeviri, “Vetaer – Arýnýr;
Temizlenir” sözcüðünün güneþi tanýmladýðý
yönündeki Alahasal açýklamayý temel almaktadýr.
Buna göre, tame bir kiþi mikveye daldýktan sonra,
‘kutsal’ nitelikli bazý yiyeceklerden yiyebilir hale
gelmesi için, güneþin “tamamen” batmasýný, yani
ufuktan “silinmesini” beklemelidir (Torat
Koanim; Talmud – Berahot 2b). Vetaer sözcüðü
basit anlamda, tame kiþiyi tanýmlýyor da olabilir.
Bu durumda çeviri “güneþ battýðýnda arýnacaktýr;
sonra ‘kutsal’ [nitelikli bazý yiyeceklerden] yiye-
bilir…” þeklindedir (Ýbn Ezra).

‘Kutsal’ [nitelikli bazý yiyeceklerden] – Tora
“kutsal yiyecekleri” deðil, “kutsal yiyeceklerden”
demektedir. Bu da “kutsal” nitelikli yiyeceklerin
hepsinin deðil, sadece bazýlarýnýn, mikveye daldýk-
tan ve gün batýmýndan sonra yenebileceðini gös-
terir. Örneðin, [metsora ve zav gibi] bazý tuma tür-
lerinde, arýnma süreci, mikveye dalmak ve gün
batýmýný beklemekten baþka, bir de korbanýn
getirilmesini gerektirir. Bu korbaný getirmediði
sürece, söz konusu kiþi “Mehusar Kipurim –
Onarýmý Eksik” konumundadýr ve bu halde,
henüz korban eti yiyemez. Ancak böyle durum-
larda bile, bu tame kiþi bir Koen ise, mikveye
daldýktan sonra, gün batýmýnýn ertesinde teruma
yiyebilir. Dolayýsýyla pasuk özellikle terumadan
bahsetmektedir (Talmud – Yevamot 74b; Raþi).

Gün batýmý ile yýldýzlarýn çýkýþý arasýndaki yak-
laþýk 20 dakikalýk [Ben Aþemaþot adý verilen]
sürenin, biten güne mi, yoksa baþlayan güne mi
ait olduðu kesin deðildir. Bu nedenle günün bit-
tiðinden kesin olarak emin olmak için, uygula-
mada, Tora’nýn “gün batýmý” olarak tanýmladýðý
vakit “Tset Akohavim – Yýldýzlarýn Çýkýþý” ile
deðerlendirilir. Geceleyin Þema söyleme vakti de
bununla baþlar (Miþna – Berahot 1:1).

œ Teruma. Leviler ve Levi kabilesine mensup
olduklarý için Koenler, Erets-Yisrael’de pay sahibi
olmayacaklarýndan (Bamidbar 18:20 vs.), Bene-
Yisrael’in, ürünlerinden belirli oranlardaki bazý
paylarý Leviler ve Koenler’e vermesi emredilmiþtir

6 “[Bunlardan herhangi birine] Temas etmiþ kiþi [en azýndan] gün batýmýna kadar
tamedir ve [gündüz] bedenini mikveye daldýrmadýðý sürece ‘kutsal’ [armaðandan] yiyemez. 

7 [Ama daldýysa] Güneþ tamamen battýktan sonra ‘kutsal’ [nitelikli bazý yiyeceklerden]
yiyebilir; zira bu [yiyecek] onun hakkýdýr.

22:6-7
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Ölmüþ … yýrtýlmýþ – Sýrasýyla Nevela ve Terefa.
Þehitasýz ya da hatalý Þehita ile ölmüþ hayvanlar
nevela, bedeninde iç (fizyolojik bozukluk) ya da
dýþ etkenlerle (darbeler, yýrtýcý hayvanlar), bir yýl
yaþamasýna elvermeyecek bir yara ya da anor-
mallik oluþmuþ hayvanlar da terefa olarak
adlandýrýlýr [terefa olmuþ bir hayvan Þehita ile
öldürülse bile yenemez]. Bu ifade basit anlamýna
göre nevela ve terefa sýnýfýndaki hayvanlarýn yen-
mesini yasaklamaktadýr.

Öte yandan tuma ile ilgili kurallar açýsýndan,
ifadenin anlamý “cinsinde terefa durumu
olabilecek bir nevela” þeklindedir. Bu da özellikle
Kaþer kuþ cinslerinin leþlerine iþaret eder
(bkz. 17:15 açk.).

9. Nöbetim’i tutsunlar – “Ve tame haldeyken
kutsal nitelikli yiyecekleri yemesinler” (The
Living Torah). Genel olarak bu, Bet-Amikdaþ’taki
görevi ve bu görev nedeniyle Koenler’in tuma
konusunda dikkatli olmasýyla ilgili özen talebini
ifade eder (krþ. 8:35 açk.). Burada da bunun bir
alt baþlýðý olarak, tame haldeyken teruma yen-
memesi gerektiðine iþaret edilmektedir (krþ. Ýbn
Ezra). Bir açýklamaya göre, bu ifade ayný zaman-
da, söz konusu yasalarý dayatmasý için Bet-Din’e
yönelik bir talimattýr (Torat Koanim).

Teruma, Koen’in malý olduðu – ve onunla
kölelerini, hatta hayvanlarýný besleyebileceði –
halde, Tanrý onu tame halde yememe konusunda
tetikte olma gerekliliðini “Nöbetim” þeklinde
tanýmlamaktadýr. Koenler’in terumaya týpký
Tanrý’ya aitmiþ gibi saygýlý bir þekilde davran-
malarý gerekir. Yahudi çiftçi tarlada fiziksel iþlerde
çalýþýr ve elde ettiði bereketi, manevi göreve
sahip Koen ile paylaþýr (Hirsch).

Ölebilirler – Tam çeviriyle “onun yüzünden
ölürler”. Terumaya gerekli saygýyý göstermeyip,
tame halde onu yemekle, onun kutsiyetini ihlal
etmenin cezasý, “Mita Bide Þamayim – Tanrý’nýn
Eli’yle Ölüm”dür (bkz. 10:9 açk.; Talmud –
Sanedrin 83a; Raþi). Hahamlarýmýz, cahil bir
Koen’e teruma veren kiþinin, onun ölümüne
neden olabileceðini söylerler (Talmud – Sanedrin

90b). Zira böyle biri, terumaya gerekli saygýyý
göstermeyecek ve ölümü hak edebilecektir.

Fakat bu, tame bir kiþinin saf bir terumayý yemesi
halinde hak edeceði cezadýr. Öte yandan, eðer saf
bir kiþi, tame hale gelmiþ bir terumayý yerse böyle
bir cezayý hak etmez (Talmud – Hulin 113b; Yad –
Terumot 7:1).

Ben, [Koenler’i] kutsal kýlan Aþem’im – “Ben,
Koenler’i kutsal kýlan Aþem, onlara bu emirleri
veriyorum” (Daat Mikra). Alternatif olarak
“Bene-Yisrael’in, ürünlerinden ayýrýp Koenler’e
vermekle kutsal hale getirdikleri ‘kutsal’ nitelikli
yiyecekleri, Ben, Aþem kutsal kýldým. Bu nedenle
söz konusu kutsiyeti bozan Koenler cezayý hak
ederler” (Sforno).

10. Koen olmayan – Ýbranice Zar. Tam çeviriyle
“yabancý”. Burada ise, Bet-Amikdaþ’taki görevler
açýsýndan yabancý birini, yani Koen olmayan kiþi-
leri tanýmlamaktadýr (krþ. Bamidbar 17:5).
Teruma yemeye yetkili olmayan birinin bunu
yemesinin cezasý da Mita Bide Þamayim’dir
(Talmud – Sanedrin 83b). Bir kiþi bu cezaya layýk
olmasý için “yeme” kavramýnýn gerektirdiði asgari
miktarý yemiþ olmalýdýr – yani bir kazayit kadar
(Torat Koanim).

Kutsal [armaðandan] yiyemez – Bu bölümün
baðlamý içerisinde, “kutsal” tanýmý, teruma için
kullanýlmaktadýr. Dolayýsýyla burada da özellikle
terumadan bahsedilmektedir (Torat Koanim;
Talmud – Yevamot 70b; Raþi; Raþbam). Bkz. p. 12.
Yine de ayný kurallar hala ve bikurim için de
geçerlidir (p. 7 açk.).

Koen olmayan birinin teruma yemesine dair
yasak, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Lo
Taase No. 173 (Sefer Ahinuh).

Mukim … ücretli iþçi – Ýbranice Toþav ve Sahir.
Koen olmayan kimsenin teruma yemesi yasak
olduðu için, bir Koen’in yanýnda yaþayan ve onun
ev halkýna mensup (“mukim”) olan, ama kendisi
Koen olmayan bir kiþinin bile teruma yiyemeye-
ceði söylenmektedir. Benzer þekilde, bir Koen,
ücret karþýlýðý Koen olmayan bir iþçi tuttuðu
takdirde, bu kiþi de teruma yiyemez (Daat Mikra).

8-9

10
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8. [Bir Koen] – Bu pasuktaki yeme yasaðý aslýn-
da tüm Yahudiler için geçerli olmasýna karþýn
(Þemot 22:30) Koenler için tekrar edilmektedir.
Bunun bir nedeni, yüksek konumlarý nedeniyle
Koenler’in, yediklerine çok daha dikkat etmeleri
konusundaki gerekliliktir. Ýkinci bir sebep de bu
pasukta bahsedilen tuma ile ilgilidir. Koenler Bet-
Amikdaþ’taki görevleri gereði tumadan mümkün
olduðu kadar uzak durmakla yükümlüdürler. Bazý
konularda tumadan kaçmak mümkün deðildir.
Ama yemek, insanýn bilinçli yaptýðý bir þeydir; bu
nedenle açýk bir uyarý yapýlmaktadýr (Daat
Mikra). Buna baðlý olarak, bu pasuk “yeme
yasaðý” vermekten çok, birer tuma kaynaðý olan
yiyecekleri yemesi halinde bir Koen’in görev ala-
mayacaðýný vurgulama amaçlýdýr. Bu, sýradaki
pasukta “Nöbetim’i tutsunlar” ifadesinden de
anlaþýlmaktadýr. Zira Koenler’in Bet-Amikdaþ’taki
görevleri (“Nöbetim”) ancak saf halde iken yerine
getirilebilir (Ýbn Ezra).

Kýsacasý pasuðun mesajý þöyledir: Bir Koen, nevela
ve terefa sýnýfýndaki etleri yemek konusunda nor-
mal bir Yahudi’den bile daha özenli olmalýdýr; zira
aksi takdirde tame olacak ve mikveye dalýp gün
batýmýný bekleyene kadar, kutsal nitelikli yiyecek-
lerden imtina etmek durumunda kalacaktýr.
Buna göre bu pasuk, tuma türlerini hatýrlatan
önceki pasuklarýn bir devamý niteliðindedir. O
pasuklar tuma kaynaklarýný listelemekle yetin-
miþtir; burada ise bu tumaya karþý açýk bir uyarý
verilmektedir. Bunun nedeni, diðer tuma kay-
naklarýndan farklý olarak, insanýn burada belir-
tilen tumaya daha yatkýn olmasýdýr. Zira nevela ya
da terefa sýnýfýnda da olsa, dýþtan görünüþüyle
Kaþer bir etten farký yoktur. Bu nedenle aktif bir
“yapma!” talimatý söz konusudur (Ramban).

Onunla tame olacaðý … yememelidir – Pasuk
ilk bakýþta bir Kaþerut kuralý veriyor gibidir.
Gerçekten de nevela (“ölmüþ”) ve terefa (“[ölüm-
cül þekilde] yýrtýlmýþ”) yemek sadece Koenler için
deðil, diðer Yahudiler için de yasaktýr (bkz. Þemot
22:30 açk.). Koenler için bunun tekrar
edilmesinin olasý bir sebebi, Koenler’in kuþlarla
yapýlan korbanlarda Þehita deðil, Melika yöntemi-

ni kullanmalarý olabilir. Bu yöntemle yapýlan
Hatat-korbanlarýnda kuþun eti, [Melika, Þehita
dýþýndaki bir yöntem olup,  et nevelayý andýrmasý-
na karþýn, özel bir kural olarak] Koenler tarafýn-
dan yenir (bkz. 5:9 açk.). Dolayýsýyla Tora burada
Koenler’e özel bir uyarýda bulunmakta, bu özel
kuraldan genel bir sonuç çýkarýlamayacaðýný ve
nevela sýnýfýndaki etlerin herkes gibi onlar için de
yasak olduðunu vurgulamaktadýr (Raþbam).

Öte yandan Raþi þu açýklamayý yapar: Bu pasuk
[Ýbranice diziliþte] “onunla tame olacaðý” ifadesini
“yememelidir” sözcüðü ile yan yana kullanarak,
“özellikle ve sadece yemeye baðlý bir tumadan”
bahsetmektedir. Bilindiði üzere bazý tuma kaynaðý
leþler “Av Atuma – Temel Tuma Kaynaðý” dere-
cesinde tamedir ve temas ya da [temassýz da olsa]
taþýnma yoluyla tuma aktarýr (bkz. 11:25 açk.;
11:39-40). Sözlü Tora ile bilinen özel bir kurala
göre, Kaþer bir kuþ cinsine ait nevela, “yutulma”
yoluyla tuma aktarýr. Yani bir kiþi bu kuþun leþine
hiç temas etmeden, onu hiç taþýmadan yutarsa,
örneðin bir baþkasý gelip kuþun etini doðrudan
onun gýrtlaðýna týkarsa, lokmayý yuttuðu
anda hem bedeni hem de giysileri tame olur.
Bu konu ile ilgili daha geniþ açýklamalar için
bkz. 17:15 açk.

Yine de okuyucu bu kuraldan yola çýkarak man-
týk yürütebilir ve “Kaþer bir kuþ cinsinin leþi
temas ya da taþýnma yoluyla tuma aktarmamasýna
karþýn yutulma yoluyla tuma aktardýðýna göre,
temas ya da taþýnma yoluyla tuma aktaran bir
baþka hayvan türünün leþi de, yutulma yoluyla
haydi haydi tuma aktarýyor olmalý” þeklinde bir
sonuca varabilir. Tora bunun doðru olmadýðýný
vurgulamak için pasuða “onunla tame olacaðý”
þeklinde bir nüans eklemiþtir. Bu þekilde, yutulma
yoluyla tuma aktarýmýnýn sadece ve sadece Kaþer
bir kuþ cinsinin leþine ait bir özellik olduðu açýk-
lýða kavuþturulmaktadýr (Torat Koanim; Raþi;
Rashi – The Sapirstein Edition; ayrýca bkz. 11:40
açk.). Bu vurgu her ne kadar Koenler’e yönelik
bölümde geçiyorsa da, Koenler ve diðer
Yahudiler’e verilen benzer emirlerle ilgili detay-
larýn birbirini tamamladýðý tek örnek bu deðildir
(ör. bkz. 21:5 açk.).

8 “[Bir Koen] Onunla tame olacaðý, ölmüþ veya [ölümcül þekilde] yýrtýlmýþ [bir hayvanýn
etini] yememelidir – Ben, Aþem’im.

9 “[Koenler] Nöbetim’i tutsunlar ki [kutsiyete] baðlý bir günah yüklenmesinler. [Aksi
takdirde, bu armaðanlarýn kutsiyetini] Ýhlal etmiþ olacaklarý için ölebilirler – Ben,
[Koenler’i] kutsal kýlan Aþem’im.

10 “Koen olmayan kimse kutsal [armaðandan] yiyemez. Bir Koen’in [yanýnda] mukim
veya onun ücretli iþçisi [durumundaki kiþi de] kutsal [armaðandan] yiyemez.

22:8-10

emor_son_emor.qxd  26.04.2010  13:34  Page 33



476 Emor

Bir Koen’in hayvaný da, onun parayla aldýðý malý
olduðu için teruma sýnýfýndaki meyveleri yiyebilir.
Bunun için gereken þart, söz konusu ürünlerin,
insanlara yiyecek olma uygunluðunu kaybetmiþ
olmasýdýr (Miþna – Terumot 11:9; Yad – Terumot
9:7-10; Daat Mikra).

Evinde doðan [köleler] – Sadece aktif olarak
satýn alýnmýþ bir köle deðil, ayný zamanda önce-
den satýn alýnmýþ Yahudi olmayan bir cariyenin
doðurmuþ olduðu çocuklar da efendinin kölesi ve
malýdýr. Dolayýsýyla onlar da teruma yiyebilir
(Torat Koanim; Raþi).

Onlar yiyebilirler – “Onlar” sözcüðü fazladýr ve
bir konuya iþaret etme amaçlýdýr: Tora 6:11’de
Minha-korbanlarýndan Koenler’e düþen kýsmýn
özellikle “erkekler” tarafýndan yenebileceðini
söylemiþtir. Buradaki fazladan ve çoðul “onlar”
kullanýmý, teruma için bu kuralýn geçerli
olmadýðýný ve terumayý Koen’in ailesine mensup
hem erkek hem de kadýnlarýn yiyebileceðini
belirtmektedir (Ýbn Ezra; Piruþ Al Ýbn Ezra).

12. Bir Koen’in kýzý – Böyle bir kýz, bekarsa Koen
ailesinin ayrýcalýklarýna sahiptir ve teruma ye-
meye devam edebilir. Ancak Koen olmayan [yani
Levi ya da Yisrael olan] biriyle evlenirse, yeni
ailesinin bir parçasý olur ve artýk teruma yiyemez
(Raþi; Torat Koanim).

Koen olmayan bir adamla evlenirse – Tam
çeviriyle “yabancý biriyle evlenirse”. Konu içinde
“yabancý” sözcüðü özellikle Koen olmayanlarý
ifade etmesine karþýn, Hahamlarýmýz buradan bir
baþka kuralý da öðrenirler. Bir Koen’in kýzý, kendi-
sine “yabancý”, yani, evlenmesine uygun olmayan
bir kiþiyle evlenir ya da birlikte olursa – ve bu
þekilde halala konumuna düþerse – bir daha
hiçbir zaman teruma ve baþka kutsal yiyecekleri
yiyemez (Talmud – Yevamot 68a; Yad – Terumot
6:7). Bu, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat
Lo Taase No. 176 (Sefer Ahinuh). Ayný yasak zona
konumuna düþmüþ bir Koen kýzý için de geçerlidir
(Daat Mikra).

Kutsal baðýþý – Ýbranice Terumat Akodaþim.
Tam çeviriyle “kutsallarýn baðýþý”; yani “kutsallar-
dan yapýlan baðýþ”. Bu bölümün geneli gereði,
terumadan [ve onunla ayný sýnýfta kabul edilen
hala ve bikurimden] bahsedilmektedir.
“Kutsallarýn baðýþý” ifadesi bunun yanýnda,
Þelamim-korbanlarýndan (bkz. 7:31-34) [ve bir
Nazir’in getirdiði koçtan (Bamidbar 6:20)]
Koenler’e ayrýlan göðüs ve budu da içerir (Miþna
– Yevamot 9:6; Talmud – Yevamot 68b; Ýbn Ezra).
Yani Koen olmayan biriyle evlenmiþ bir Koen kýzý,
bu göðüs ve butta artýk pay sahibi deðildir. Zira
artýk o Koen olmayan kocasýnýn ailesinin bir
parçasýdýr ve bu parçalarda payý yoktur.

13. Çocuðu yoksa – Koen’in kýzýný teruma
yemekten alýkoyan, Koen olmayan biriyle yaptýðý
evlilik olduðuna göre bu evlilik kocanýn ölümü ya
da boþanma ile sona erince kýzýn baba evine geri
döneceði açýktýr. Yani Tora’nýn bunun için bir
pasuk yazmasýna gerek yoktu. Dolayýsýyla bu
pasuðun amacý dul ya da boþanmýþ durumuna
düþmenin ötesinde bir faktörün daha olduðuna
dikkati çekmektir: Eðer bir Koen’in kýzýnýn, Koen
olmayan biriyle yaptýðý evlilik, boþanma ya da
eþin ölümü nedeniyle sona ererse ve ortada bu
evliliðin sonucunda doðmuþ ve hayatta olan
hiçbir çocuk yoksa, kadýn, “Koen’in kýzý” konumu-
na geri döner ve tekrar babasýna ait terumadan
yiyebilir. Ancak eðer kadýnýn bu evliliði sonucun-
da, hayatta olan bir çocuðu varsa Koen olmayan
ailesiyle baðlarýný sürdürür ve o ailenin bir parçasý
olarak kalýr (Talmud – Yevamot 86b-87a; Raþi;
Mizrahi; Sifte Hahamim; Beer Basade).

Kadýn Koen olmayan biriyle evlenip boþanmýþ,
sonra Koen olan biriyle evlenip boþanmýþsa
(evlilik sýrasý ters de olabilir) ve Koen’le olan
evliliðinden çocuðu varsa bile, baba evine
döndüðünde terumadan yiyebilir. Yani pasukta
bahsedilen ve baba evine döndüðünde onu teru-
ma yemekten alýkoyacak olan, sadece, Koen
olmayan kocasýna doðurduðu çocuktur. Yine de
bu, sadece çocuk hayattaysa geçerlidir. Fakat

11

12

13
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Hahamlarýmýz, bunun özel bir kurala da iþaret
ettiðini açýklarlar: Bir Yahudi, bazý sebeplerden
dolayý bir baþka Yahudi’nin kölesi durumuna
düþebilir (bkz. Þemot 21:1-6). Normal þartlarda
bu kölelik altý yýl sürer (Þemot 21:2). Fakat bu
sürenin sonunda, köle serbest kalmak istemez,
köleliðe devam etmeyi tercih ederse, mahke-
menin huzurunda kulaðý bir bizle delinir ve
ardýndan, Yovel yýlýna (25:10) kadar sahibinin
kölesi olarak kalýr (Þemot 21:6). Bu kulaðý delin-
miþ köle, pasuðumuzda Toþav (“mukim”) olarak
adlandýrýlmaktadýr. Sahir (“ücretli iþçi”) ise,
kölenin ilk altý yýldaki durumunu tanýmlamak-
tadýr [zira söz konusu Yahudi, bu duruma büyük
ihtimalle, ödeyemediði bir borcun telafisi için
düþmüþtür. Hak edeceði ücret bu borcu kapatýr].
Pasuk, her iki durumda da, bir Koen’in Yahudi
kölesinin, o Koen’e ait terumadan yiyemeyeceðini
söylemektedir (Torat Koanim; Talmud – Yevamot
70a). Bu da, bir Yahudi kölenin, her ne kadar
konumu gereði kendisine verilen görevi yapmak-
la yükümlü olsa da, hiçbir zaman bir baþka
Yahudi’nin “malý” konumunda olmayacaðýný gös-
terir (Raþi). Bir Yahudi kölenin sadece hizmetleri
efendisine aittir.

Bir Koen’e ait Toþav ve Sahir’in teruma yiyememe-
si, Tora’nýn 613 emrine dahildir. Mitsvat Lo Taase
No. 174 (Sefer Ahinuh).

Toþav ve Sahir sözcükleri, [buradakinden farklý
bir anlamda da olsa] Pesah-korbanýný yiyemeyen-
ler arasýnda sayýlmaktadýr (Þemot 12:45). Orada
sayýlanlardan biri de “Arel – Sünnetsiz”dir (Þemot
12:48); yani Toþav ve Sahir ile, belirli bir kutsal
þeyi yememe konusunda ayný takýmdadýr.
Dolayýsýyla týpký oradaki gibi, bir Arel, teruma da
yiyemez (Talmud – Yevamot 70a). Daha önce (p.
4) Arel’in teruma yiyemeyeceðine dair kural fark-
lý bir þekilde türetilmiþti. Burada, Sözlü Tora-
Yazýlý Tora iliþkisine bir baþka örnek görülmekte-
dir. Otoritelerin görüþ ayrýlýðýna düþtükleri nokta,
bu kuralýn Yazýlý Tora’daki kaynaðýnýn ne
olduðudur. Bir otoriteye göre bu, p. 4’ten, bir
baþkasýna göre ise bu pasuktan türemiþtir. Ancak
Sözlü Tora’dan bilinen bilgi sabittir: “Bir Arel,

teruma yiyemez” – ve herkes bu konuda hem-
fikirdir. Bu, Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Lo Taase No. 175. Bene-Yisrael’in Tanrý
ile olan antlaþmasýnýn iþareti olan Berit-Mila’yý
her ne sebeple olursa olsun gerçekleþtirmemiþ bir
kiþinin teruma yemesi uygun deðildir (Sefer
Ahinuh).

11. Parasýyla edindiði bir köle – Tam çeviriyle
“parasal malý olan bir can”. Burada Yahudi
olmayan bir köleden bahsedilmektedir. Yahudi
bir köleden farklý olarak, Yahudi olmayan bir
köle, “kölelik” sözcüðünün tanýmýna uygun
olarak, sahibinin, parasýyla satýn almýþ olduðu
malýdýr. Bu nedenle, bir Koen’e ait böyle bir köle
de, efendisine ait kutsal terumadan yiyebilir (krþ.
Þemot 12:44).

Benzer þekilde, para veya dengi bir þeyle (örneðin
bir yüzük) yapýlmýþ bir törenin sonucu olarak
kocasýna baðlanmýþ olduðu için, bir Koen’in
[Koen olmayan bir aileye mensup] karýsý da, ona
ait terumadan yiyebilir (Torat Koanim; Talmud –
Ketubot 57b; Raþi). Fakat köleden farklý olarak
bir kadýn, kocasýnýn malý olmadýðýndan, bu kuralý
öðrenmek için sadece bu pasuk yeterli deðildir.
Bu nedenle Tora Bamidbar 18:11’de, ev halkýn-
dan saf olan herkesin terumadan yiyebileceðini
söylemektedir ve bu, Koen’in eþini de kapsar.
Sadece o pasuk da yeterli olmazdý; çünkü
kocasýnýn “ev halkýna” dahil kabul edilmesi için,
bir kadýnýn, Koen kocasýyla evliliðin iki aþamasýný
da geçmiþ olmasý gerektiði sonucuna varýlabilirdi.
Oysa Tora’nýn kuralýna göre evlilikte sadece ilk
aþamayý geçmiþ olan bir kadýn da, Koen kocasýna
ait terumadan yiyebilir. Bu ilk aþama da para ya da
dengi bir þeyin kocasý tarafýndan kendisine ve-
rilmesiyle gerçekleþir ve þimdiki pasuk tam olarak
bu tipteki bir baðlanmadan söz etmektedir
(Maskil Ledavid; Gur Arye). [Uygulamada ise
Hahamlarýmýz sadece ilk aþama geçildiyse bu
kadýnýn teruma yemesine izin vermemiþlerdir.
Zira bu aþamada kadýn henüz baba evindedir ve
teruma yese, bunu bilerek ya da hatayla kendi
babasýnýn ev halkýna da verebileceði tehlikesi
vardýr (Miþna – Ketubot 5:3; Talmud – Ketubot
57b; Yad – Terumot 6:3; Daat Mikra.]

11 “Ancak eðer Koen parasýyla edindiði bir köle satýn alýrsa, o [köle, kutsal armaðandan]
yiyebilir. [Benzer þekilde, Koen’in] Evinde doðan [köleler] – onun bu [özel] yiyeceðinden
onlar yiyebilirler.

12 “Bir Koen’in kýzý, Koen olmayan bir adamla evlenirse, [Koenler’e yapýlan] kutsal baðýþý
yiyemez. 13 Ancak bir Koen’in [böyle bir] kýzý dul ya da boþanmýþ durumuna düþerse ve
[bu evlilikten] çocuðu yoksa, týpký çocukluðundaki gibi babasýnýn evine geri döner ve
babasýnýn yiyeceðinden yiyebilir. “Koen olmayan kimse [kutsal armaðandan] yiyemez.

22:11-13
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zaman sadece “öder” þeklinde bir sözcük yeterli
olurdu. Tazminat için bu bölümde özellikle teru-
mayý ifade eden “kutsal” sözcüðünü kullanmakla,
Tora kuralýn özel niteliðine gönderme yapmak-
tadýr (Minhat Yeuda; Sifte Hahamim): Buna göre
hatayý yapan kiþi, Koen’e tazminat olarak para
vermek yerine, “teruma” adý altýnda kutsal bir
statü elde edebilecek türdeki tarýmsal ürünler-
den, yediðinin eþiti maddi deðere sahip miktarda
verir. Böylece yemiþ olduðunu, olabildiðince
yakýn bir þekilde tazmin etmiþ olur (Torat Koanim;
Miþna – Terumot 6:6; Talmud – Pesahim 32b;
Raþi).

Beþinci bir pay – Eklenen pay, “toplamýn beþte
biri”, yani kazara yenen kýsmýn çeyreðidir
(Talmud – Bava Metsia 54a; krþ. 5:16 açk.).

Pasuðun tam çevirisi “üzerine beþinci bir pay ekler
ve kutsalý Koen’e verir” þeklindedir. Buradan da,
eklenen beþinci payýn “kutsal” nitelikte olduðu
görülmektedir (krþ. Ýbn Ezra; Ramban). Ana
tazminat olarak verilen ürün ise terumanýn yerini
aldýðý için pasuk tarafýndan “kutsal” baþlýðý altýna
katýlmasýna karþýn, kutsal nitelikli deðildir ve
Koen isterse bundan feragat edebilir (Miþna –
Terumot 7:1; Daat Mikra). Her iki ödeme de “kut-
sal” olmayan üründen yapýlýr (Talmud – Bava
Metsia 54a). Ana tazminat aynen kalýr, beþinci
pay ise “kutsal” niteliði kazanýr.

Terumayý tok karnýna yiyen ya da terumaya zarar
veren kiþi, beþinci payý ödemekten muaftýr
(Talmud – Yoma 80b); çünkü beþinci pay, sadece
terumadan yarar saðlama durumunu affeder, oysa
bu durumlarda yarar saðlama söz konusu deðildir.
Ayrýca Koen olmayan bir kiþi kazara deðil de bi-
linçli bir þekilde teruma yerse beþinci payý ödemez
(Torat Koanim; Miþna – Terumot 7:1); çünkü
beþinci pay, bilmeden yeme durumu için telafi
saðlar. Terumayý bilinçli yetkisiz yiyen kiþi ise Mita
Bide Þamayim cezasýný hak eder. Baþka bir kurala
göre bir Koen, kazara baþka bir Koen’e ait terumayý
yerse, sadece yediðini tazmin eder ve beþinci payý
ödemekten muaftýr (Torat Koanim; Daat Mikra);
çünkü ne de olsa “yetkisiz” deðildir.

Koen olmayan biriyle evlenmiþ bir Koen-kýzý, teru-
ma yemesi yasak olmasýna karþýn bunu kazara
yapmýþsa, yediðini tazmin eder, ama beþinci payý
ödemekten muaftýr. Zira ne de olsa Koen ailesin-
den geldiði için, terumaya tamamen yabancý biri
sayýlmaz (Miþna – Terumot 7:2; Yad – Terumot
10:12; Daat Mikra).

15. [Koen olmayanlar …] Ýhlal etmemelidirler
– Raþi’ye göre pasuðun basit anlamý þöyle
olmalýdýr: “[Koenler] … ihlal etmemelidirler”.
Buna göre, Koenler’e terumayý Koen olmayan
kiþilere yedirmemeleri konusunda bir uyarý yapýl-
maktadýr.

Çevirimiz ise Ramban’a göredir. Yani burada,
Koen olmayan kiþilere, kendi ürünlerinden
ayýrdýklarý terumayý yememeleri konusunda bir
uyarý vardýr (Raþbam). Bu durumda, p. 10’da
açýkça verilmiþ olan bu yasak burada bir kez daha
tekrarlanmaktadýr. Hahamlarýmýz da bu tekrarýn
baþka bir yasaða gönderme yapma amaçlý
olduðunu öðretirler. Bu, Tevel ile ilgili yasaktýr.

œ Tevel. Her Yahudi, ürününden bazý paylarý
ayýrmak, bir kýsmýný Koenler’e, bir kýsmýný da
Leviler’e vermekle yükümlüdür. Bir kýsmýný ise
Yeruþalayim’e getirmesi ve orada yemesi [ya da
onun parasal karþýlýðýyla Yeruþalayim’de yiyecek
alýp orada yemesi] gerekir [bazý yýllarda ise bu
kýsmý fakirlere daðýtmalýdýr] (bkz. 7:14 açk.).
Ürünün geri kalaný kendi malýdýr. Tarladan
topladýðý ürünün, teruma çýkarýlmadan önceki
haline tevel adý verilir. Benzer þekilde bir Levi de,
kendisine düþen paydan onda birlik bir kýsmý
teruma adý altýnda Koen’e vermelidir ve kendi
payýnýn bu kýsým ayrýlmadan önceki hali de tevel
adýný alýr (krþ. Talmud – Hulin 130b).

Sözlü Tora’yla bilinen bilgi doðrultusunda, Tevel
sýnýfýndaki ürünlerin yenmesi de herkes için
yasaktýr. Bu kuralýn Yazýlý Tora’daki kaynaðý iþte
bu pasuktur. Nitekim pasuk tam çeviriyle “Bene-
Yisrael’in [içinden] Tanrý adýna ‘kutsal’ [armaðan-
larý] ayýracaklarý [ürünü yiyerek] ihlalde bulunma-
malýdýrlar” demektedir. Baþka bir deyiþle,
toplanan ürünün, “teruma ayrýlmadan önceki”

14
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çocuk ölürse annesi tekrar baba evine döner
(Talmud – Yevamot 87a; Raþi; Mizrahi; Sifte
Hahamim; Gur Arye).

Pasuk tam olarak “soyu” yoksa demektedir.
Dolayýsýyla sadece [kýz ya da erkek] torunu bile
varsa, bu kadýn babasýnýn evinde teruma yiyemez
(Talmud – Kiduþin 4a).

Eðer bu pasukta tanýmlananýn tersi bir durum söz
konusuysa, yani bir Koen, Koen ailesine mensup
olmayan bir kadýnla evlenmiþse ve bu evlilik
kocanýn ölümü ya da boþanma ile sona ermiþse,
bu evliliðin ürünü olan bir çocuk olduðu takdirde
dul ya da boþanmýþ kadýn terumadan pay alabilir.
Dahasý, evlilik noktalandýðýnda çocuk yoksa bile,
eðer kadýn hamileyse, çocuk doðduktan itibaren
teruma yiyebilir. Fakat çocuk yoksa kadýnýn teru-
mada hakký yoktur (Miþna – Nida 5:3; Yad –
Terumot 6:12; Daat Mikra).

Babasýnýn evine geri döner – Tora genelde rast-
lanan durum olduðu için bu ifadeyi kullanmýþtýr.
Zira eski dönemlerde boþanmýþ ya da bir dul
kadýn için geçinme ve korunma saðlamasý açýsýn-
dan en doðal yer baba eviydi (krþ. Talmud –
Yevamot 68b; Yad – Terumot 6:8-9). Fakat taným-
lanan kriterlere uyan bir Koen kýzý, dönüp
babasýnýn evinde yaþamasa bile, teruma yeme
hakkýna sahiptir (Daat Mikra).

Babasýnýn yiyeceðinden yiyebilir – Tora
“yiyeceðini” deðil “yiyeceðinden” demektedir.
Babasýnýn bir Koen olarak hak ettiði baðýþ
türlerinin sadece bazýlarýný yiyebilir. Geri
döndüðünde teruma yiyebilir; ama göðüs ve
buttan (ö.p. açk.) pay alamaz (Talmud – Yevamot
87a).

Koen olmayan kimse … yiyemez – Bu ifadenin
neredeyse aynýsý p. 10’da geçmiþtir. Öyleyse
buradaki tekrar belirli bir amaca hizmet ediyor
olmalýdýr. Önce de belirtildiði üzere, Onen konu-
munda olan bir Koen, Bet-Amikdaþ’taki kutsal
görevine devam edemez (bkz. 21:12 açk.).
Benzer þekilde böyle biri korban etlerinden pay
alamaz. Koen olsun olmasýn, bir Onen, maaser þeni
bile yiyemez (bkz. Devarim 26:14). Bir kiþi buna
bakýp, Onen konumundaki bir Koen’in teruma da

yiyemeyeceði sonucuna varabilirdi [zira maaser
þeninin kutsiyeti terumaya göre daha düþüktür].
Tora bunun doðru olmadýðýný belirtme amacýyla,
söz konusu ifadeyi tekrarlamakta ve [saf halde]
teruma yeme yasaðýnýn, özellikle ve sadece, Koen
olmayan kiþiler için geçerli olduðu mesajýný ver-
mektedir. Ama saf bir Koen, Onen olsa bile teru-
ma yiyebilir (Torat Koanim; Talmud – Yevamot
70b; Raþi) [ve saf deðilse bir Koen bile teruma
yiyemez].

Alternatif olarak, burada Koen’in kýzýnýn, ölüm
ya da boþanma ile biten evliliði sonucunda sahip
olduðu çocuðundan bahsediliyor da olabilir. Bu
çocuk Koen deðildir; dolayýsýyla terumayý yiyemez.
Nitekim, annesinin de kendi Koen babasýna ait
terumayý yiyememesinin nedeni odur (Ýbn Ezra).

14. Kiþi – Bir yetiþkin (krþ. Torat Koanim).

Kazara – Ýbranice Biþgaga. Ya da “gayri ihtiyari”.
Önünde duran yiyeceðin teruma olduðunu bilme-
den. Ya da teruma olmasýný bilmesine karþýn bunu
yemesinin yasak olduðunu ve yerse Tanrý’nýn
Eli’yle Ölüm’ü hak edeceðini bilmeden (Daat
Mikra).

Kutsal [armaðaný] – Yani terumayý (Raþbam).
Raþi’nin p. 10’da söylediði üzere bu bölüm özel-
likle teruma konusunu ele almaktadýr (Minhat
Yeuda; Sifte Hahamim). Burada “kutsal” olduktan
sonraki halden bahsedilmektedir. Yani ürünün
bir kýsmý teruma adý altýnda “kutsal” niteliði
kazandýktan sonra, yetkisiz olarak onu yiyen kiþi,
teruma saf ya da tame olsa bile bu pasuðun
konusuna girer (Miþna – Terumot 6:1).

Yerse – Kazayit kadar miktarý (Talmud – Pesahim
32b). Benzer þekilde teruma sýnýfýndaki baðýþ
içilebilir bir þeyse onu kazara içen, ya da vücuda
sürülebilir bir þeyse onu bilmeden sürünen kiþi de
bu pasuktaki kurala dahildir (Miþna – Terumot
6:1; Yad – Terumot 10:1-2).

Kutsal [armaðanýn uygun bir karþýlýðýný] – The
Living Torah. “Kutsal” sözcüðü burada terumayý
ifade ediyor olamaz; zira bahsedilen teruma
kazara yenip bitirilmiþtir; yani artýk Koen’e geri
verilemez. Dolayýsýyla tazminattan bahsedilmek-
tedir. Fakat bu parasal bir tazminat olsaydý, o

14 [Böyle bir] Kiþi kazara kutsal [armaðaný] yerse, kutsal [armaðanýn uygun bir
karþýlýðýný], üzerine beþinci bir pay ekleyerek Koen’e vermelidir.

15 “[Böylece, Koen olmayanlar,] Bene-Yisrael’in Tanrý Adýna ayýrdýklarý ‘kutsal’
[armaðanlarýnýn kutsiyetini] ihlal etmemelidirler. 

22:14-15
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18. Yisrael Ailesi’nden … [Gerler’den] – Zira
tüm kanunlar gibi, Neder ve Nedava (bkz. Genel
vaat… belirli baðýþ k.b.) kanunlarýnda da doðuþ-
tan bir Yahudi ile bir Ger arasýnda fark yoktur
(Ýbn Ezra). Bir Yahudi ile Yahudi olmayan arasýn-
da ise fark vardýr (bkz. s.a.).

Herhangi bir kiþi – Ýbranice Ýþ Ýþ. Burada da tek
bir Ýþ sözcüðü yeterli olurdu. Tora ikinci bir Ýþ
sözcüðü kullanarak, Yahudi olmayan birinin de
gönülden bir baðýþ ya da vaat olarak bir Ola-kor-
baný getirebileceðini ve bu korbanýn kabul edile-
ceðini ima etmektedir. Pasuðun devamýnda da
görüldüðü üzere, Yahudi olmayan bir kiþiden
kabul edilecek tek korban Ola-korbanýdýr (Talmud
– Hulin 13b; Talmud – Menahot 73b; p. 25, Raþi
o.a.). Bunun þartý ise p. 25’te verilmektedir.

Genel vaat … belirli baðýþ – Ýbranice, sýrasýyla,
Neder ve Nedava. Bu terimler 7:16’da Þelamim-
korbaný ile ilgili olarak geçmiþti; zira vaat ya da
baðýþlar daha çok o korbanla ilgilidir (bkz. p. 21).
Burada, Ola-korbaný getirmek üzere bir Neder ya
da Nedava yapan kiþinin nelere dikkat etmesi
gerektiði açýklanmaktadýr. Öncelikle, bir kiþi bu
korbanlarýn gönülden koparak getirildiðine bakýp,
bedensel kusuru olanlarýn da bu nedenle kabul
göreceði düþüncesine kapýlmamalýdýr. Daha ileri
bir dönemde halktan bazý kiþiler bu konuda
hataya düþmüþler ve Tanrý’nýn hýþmýna
uðramýþlardýr: “Kesmek için kör [bir hayvan]
getirdiðinizde, kötü deðil; sakat ya da hasta
getirdiðinizde, kötü deðil; [öyle mi?!] Onu lütfen
gidip kendi yöneticine ikram et. [Ne dersin; acaba]
Senden hoþlanýr mý, ya da [ondan bir þey arz
ettiðinde] sana yüz verir mi?” (Malahi 1:8)
(Sforno).

Bir kiþi “Bir Ola-korbaný getirmeyi üstleniyorum”
dediði takdirde, bu bir Neder’dir ve genel ifade-
lerle yapýlmýþ bir vaat olduðu için, eðer kiþi bunu

söylediði sýrada belirli bir hayvaný getirmeye
niyetlenmiþse, bu hayvanýn ölmesi ya da kaybol-
masý halinde, onun deðerinde baþka bir hayvaný
getirmekle yükümlüdür. Yani bir kiþi Neder yap-
týðý zaman, bu vaat, onu, yerine getirene [ya da
belirli bir prosedürle iptal edene] kadar baðlar.
Öte yandan belirli bir hayvaný göstererek ya da
tanýmlayarak “Þunu bir Ola-korbaný olarak
getirmeyi üstleniyorum” derse bu bir Nedava’dýr.
Böyle bir durumda, hayvan çalýndýðý ya da kay-
bolduðu takdirde, yükümlülüðü yoktur; zira
Nedava sadece belirlenen hayvanla ilgili bir
yükümlülüktür. O hayvan öldüðü ya da kay-
bolduðu takdirde yükümlülük de ortadan kalkar
(Miþna – Kinim 1:1; Talmud – Megila 8a; Raþi).
Görüldüðü gibi, tüm Nederler ayný zamanda
Nedava’dýr; fakat tüm Nedavalar Neder deðildir
(Ýbn Ezra). Tüm bunlar sadece hayvanlar için
deðil, ayný zamanda þarap ya da un gibi Bet-
Amikdaþ’a korban olarak getirilebilen diðer þeyler
için de geçerlidir.

Terimin karakteri olarak, Neder, kiþinin belirli bir
olayýn gerçekleþmesini ya da gerçekleþmemesini
þart koþarak telaffuz ettiði bir vaattir. Örneðin bir
kiþi, “filanca þey olursa, bir korban getirmeyi
üstleniyorum” dediði zaman bu bir Neder’dir.
Öte yandan, Nedava, daha çok bir anda
gönülden kopan bir þey içindir. Dolayýsýyla Tora
burada, ister bir sýkýntýdan kurtulma dileðiyle
isterse de cömertçe gönülden kopan bir baðýþ
olarak getirilmiþ olsun, hiçbir korbanýn
bedensel kusurlu  hayvanlarla yapýlamayacaðýný
belirtmektedir (Ramban).

Getirdikleri – Çoðul kullaným, tüm bu gönüllü
korbanlarýn, bir hayvan üzerinde birden
çok kiþinin ortak olmasýyla da getirilebileceðini
gösterir (Talmud – Menahot 104b; krþ. 2:1 açk.).

16

17-18
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halinden bahsedilmektedir – yani tevelden.
Kýsacasý bu pasuktaki yasak, tevel sýnýfýndaki
ürünleri yeme konusundadýr. Bu öðrenildikten
sonra, bu yasaðýn ihlalinin gerektireceði ceza da,
p. 9’dan öðrenilmektedir. Orada Koen olmayan
birinin teruma yemesinin “kutsiyet ihlali” olacaðý
söylenmekte ve ceza, Mita Bide Þamayim olarak
açýklanmaktadýr. Bu pasukta da tevel yemenin
“kutsiyet ihlali” olacaðý söylenerek, iki pasuk
arasýnda köprü kurulmuþtur. Dolayýsýyla bu
yasaðýn çiðnenmesi halinde hak edilecek ceza da,
ayný þekilde Mita Bide Þamayim’dir (Talmud –
Sanedrin 83a). Yine de terumadan farklý olarak,
bir kiþi kazara tevel sýnýfýndaki üründen yerse,
Koenler’e ayýrmasý gerekirken yediði teruma
kýsmý için tazminat ödemez (Talmud – Hulin
130b; Yad – Maaser 1:5).

Tevel yeme yasaðý, Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Lo Taase No. 177 (Sefer Ahinuh).

16. [Kendi] Kutsal [armaðanlarýný] yemekle –
Ürünlerinden teruma olarak ayýrdýklarý kýsým,
“kutsal” statüsü kazanmýþ ve kendileri için yen-
mesi yasak hale gelmiþtir (Raþi; Beer Basade).
“Bunu kutsal ilan eden aðýz, kutsiyetini de
üzerinden alabilir” gibi bir mantýk yürütmek
mümkün deðildir. Bu kýsmý bir kere kutsal ilan
ettikten sonra, onu yetkisiz olarak kullanmak
yasaktýr. Zira “[bu armaðanlarý] kutsal kýlan
Benim” – onlarýn kutsal ilan etmesiyle, Tanrý bu
kýsma özel bir kutsiyet bahþetmiþtir ve artýk bu
kutsiyeti geri almaya kimsenin gücü yetmez
(Sforno).

Kendilerine – Ýbranice Otam. Bu sözcüðün tam
çevirisi “onlara” olmasýna karþýn, Rabi Yiþmael’in
öðretisine göre, burasý, bu sözcüðün “kendilerine”
anlamýný taþýdýðý birkaç yerden biridir. Benzer
yerler arasýnda Bamidbar 6:13 ve Devarim 34:6
vardýr (Torat Koanim; Raþi). Ayrýca bkz. Þemot
5:19 açk.

Alternatif bir çeviriye göre “[Koenler, Koen
olmayanlarýn, Koenler’e ait] Kutsal [armaðanlarý,
bilmeden] yemelerine göz yumarak onlara günah
yüklememelidirler” (Rivaþ).

Aðýr bir günah – Ýbranice Avon Aþma. Tam
çeviriyle “suç günahý” veya “günah suçu”. Bu ikili
kullaným günahýn ciddiyetini vurgulama
amaçlýdýr (Daat Mikra). Or Ahayim þöyle bir
açýklama yapar: Burada hata sonucu teruma
yemesine karþýn, bunu telafi etme amacýyla
beþinci bir pay eþliðinde yediðinin karþýlýðýný
tazmin etmeyen bir kiþiden bahsedilmektedir. Bir
kiþi, kasýtsýz bir þekilde günah iþlese bile, eðer
bunu telafi etme fýrsatýný tepiyorsa, günah
kavramýna karþý aldýrmaz bir tavýr içinde
olduðunu ortaya koymuþ olur. Bu da onun kasýt-
sýz günahýný kasýtlýya yakýn hale getirir. Bu
nedenle pasuk, her ne kadar kasýtsýz ve kazara
teruma yemiþ olan birinden bahsediyorsa da,
davranýþý yine de “Avon – [Kasýtlý] Günah” olarak
tanýmlanmaktadýr.

Ben [bu armaðanlarý] kutsal kýlan Aþem’im –
Bu nedenle onlarý yetkisiz ya da kurala aykýrý bir
þekilde yiyerek onlarýn kutsiyetine halel getiren
kiþinin cezasý aðýrdýr (Daat Mikra).

17-25. Kusurlu hayvanlar. Tanrý, Bene-Yisrael’e
ait kutsallardan bahsettikten sonra, “kutsal”
niteliðe sahip olduklarý için korbanlarýn da
bedensel kusuru olmayan hayvanlar içinden
getirilmesini söylemektedir (Ýbn Ezra). Bedensel
kusurlarýndan dolayý bazý kutsal görevleri yerine
getiremeyen Koenler gibi, kusurlu hayvanlar da
korban olmak için uygun deðillerdir. Tanrý,
Hizmetkarlarý’ndan, hem ruhani hem ahlaki
kusursuzluk bekler. Benzer þekilde O’na yönelik
korbanlarýn da fiziksel mükemmellik içinde
olmalarý gerekir. Kusurlu bir hayvan, kusuru
olmayandan daha büyük, hatta daha deðerli olsa
bile, kabul edilmez; çünkü Tanrý, mükemmelliði,
parasal açýdan deðerlendirmez (p. 27, Sforno o.a.).

16 [Kendi] Kutsal [armaðanlarýný] yemekle, kendilerine aðýr bir günah yüklemiþ ola-
caklardýr. Ben, [bu armaðanlarý] kutsal kýlan Aþem’im.”

[74. Kusurlu Hayvanlar]

17 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 18 “Aaron’a, oðullarýna ve tüm Bene-Yisrael’e
konuþ ve onlara söyle: “Yisrael Ailesi’nden ya da Yisrael’e katýlmýþ olan [Gerler’den]
herhangi bir kiþi, [insanlarýn] her türlü genel vaat ya da her türlü belirli baðýþ olarak Tanrý
Adýna Ola-korbaný    þeklinde getirdikleri [türden] korbanýný getireceði zaman [uymasý
gereken kanun þöyledir]:

22:16-18
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ayýrma, ayrý kýlma anlamý verir (krþ. Þemot 34:10
açk., Ayrýcalýklar k.b.). Bir vaat ya da baðýþta
bulunacaðýný beyan eden kiþi, bu baðýþ ya da
vaadin konusu olan kiþi ya da nesneye bir kut-
siyet özelliði katmýþ veya onu benzerlerinden ayrý
bir konuma koyan bir tür yasak ve eriþilmezlik
etiketi iliþtirmiþ olur (Minhat Yeuda; Sifte
Hahamim). Alternatif olarak, yukarýda da belir-
tildiði gibi, Neder türündeki vaatler genel olarak
insanýn, kendi eriþimi ya da gücünün dýþýndaki
(Pele; krþ. Devarim 17:8) bir isteðin yerine
gelmesi ya da bir sýkýntýdan kurtulma ümidiyle
telaffuz edilir (krþ. Bereþit 28:20; Bamidbar
21:2). Bu nedenle Neder sözcüðü daima bu fiille
kullanýlýr (Ramban).

Yine de bu sözcük genel olarak “Neder – Vaat”
kelimesiyle birlikte gelir ve “açýk bir þekilde
telaffuz etmek” anlamýný da taþýr (Ýbn Ezra; krþ.
27:2, Bamidbar 6:2 ve Devarim 17:8). Zira bir
vaadin geçerli olmasý için, açýk þekilde telaffuz
edilmiþ olmasý gerekir. Eðer belirsiz bir þekilde
kelimelere dökülürse, bir baðlayýcýlýðý olmaz
(bkz. Talmud – Nedarim 5b). Bu durumda pasuk
“sýðýrdan ya da davardan [bir hayvaný,] açýkça
telaffuz edilmiþ genel bir vaat ya da belirli bir baðýþ
olarak, Tanrý Adýna bir Þelamim-korbaný þeklinde
getirecekse” þeklinde de anlaþýlabilir (The Artscroll
Chumash – Stone Edition).

Þelamim-korbaný getirecekse – “Kodeþ Kadaþim
– En Üst Düzeyde Kutsal” bir korban olan
Ola-korbaný için hayvanýn erkek ve kusursuz
olmasý gerektiði söylenmiþti. Tora þimdi de
“Kadaþim Kalim – Düþük Kutsiyete Sahip” kor-
banlardan, olup hem erkek hem de diþi olarak
getirilebilen (3:1) Þelamim-korbanýna geçmekte-
dir. Bu korban diþi hayvanla da yapýlabilmesine
karþýn, kusursuz olma þartý diþiler için de
geçerlidir (Sforno).

Eksiksiz olmalý – Talmud – Behorot 39a. Ýbranice
Tamim. Krþ. Bereþit 6:9 açk. Bir korbanýn eksik-
siz ve kusursuz olmasý konusundaki gereklilik
Tora’nýn 613 mitsvasýndan biridir. Mitsvat Ase
No. 108 (Sefer Ahinuh).

Üzerinde hiçbir kusur olmamalýdýr – Tam
çeviriyle “üzerinde hiçbir kusur olmayacaktýr”.
Gelecek zamanlý kullaným, bunu, “kutsal” olarak
adanmýþ bir hayvana zarar vermeyi yasaklayan bir
emir haline sokmaktadýr (Torat Koanim; Talmud –
Behorot 33b). Mitsvat Lo Taase No. 179. Bu,
kutsal nitelikli bir þeyi hor görmek anlamýna
gelir (Sefer Ahinuh).

Tora “kusur olmayacaktýr” demek yeterliyken,
“hiçbir” sözcüðünü eklemiþtir. Bu da, bir insanýn
böyle bir hayvana bizzat zarar vermesi gibi, buna
dolaylý olarak yol açmasýnýn da ayný þekilde yasak
olduðunu gösterir. Örneðin bu hayvanýn kulaðýna
kuru incir veya hamur yapýþtýrýp bir köpeðin
onu ýsýrmasýna yol açan kiþi de bu yasaktan
sorumludur (a.y.).

Tora’nýn “eksiksiz olmalý” dedikten sonra “üzerinde
hiçbir kusur olmamalýdýr” demesi bir baþka kuralý
da öðretir: Kutsal amaçlý adanmýþ bir hayvanda
aktif ya da dolaylý olarak kusura yol açma yasaðý
sadece hayvan bundan önce “eksiksiz” ise geçer-
lidir. Fakat bir kiþi, zaten kusuru olan adanmýþ bir
hayvana baþka bir kusur eklerse, ceza görmez
(Talmud – Menahot 56b).

19

20

21
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19. Kabul göreceðiniz þekilde – Saadya Gaon.
Yani sayýlacak þartlara uygun olarak. Bkz. 19:5
açk. Alternatif olarak “bu getirdiðiniz kusursuz
bir hayvansa sizin adýnýza kabul görecektir ve
satýlýp parasýnýn Bet-Amikdaþ kasasýna dahil
edilmesine gerek olmayacaktýr” (Sforno; krþ. p.
23 açk.).

Alternatif olarak “isteðinize baðlý olarak”. Ýnsanlar
üstlendikleri korbanlarý getirmeye zorlanmazlar
(Torat Koanim).

Kusursuz [ve] erkek – Ola-korbaný sadece
erkek hayvanlarla yapýlabilir (bkz. 1:3, 1:10).
Pasuðun devamýnda Ola-korbanlarý için bu þartýn
özellikle sýðýr, koyun ve keçiler için geçerli olduðu
vurgulanmaktadýr. Öte yandan Ola-korbaný
olarak bir kuþ da getirilebilir (kumru ya da
güvercin yavrusu; bkz. 1:14-17). Yine de pasuk
kusursuz ve erkek olma þartýnýn kuþlar için aran-
madýðý anlamýna gelmektedir. Yani kusuru olan
ya da diþi olan kumru veya güvercin yavrularý da
Ola-korbaný olarak kullanýlabilir. Kuþlarý kul-
lanýlamaz yapacak tek sorun, herhangi bir dýþ
organýnýn tamamen eksik olmasýdýr (Torat
Koanim; Talmud – Kiduþin 24b; Raþi; Sforno; bkz.
1:14 açk.).

20. Üzerinde kusuru olan – Önceki pasukta
hayvanýn kusursuz olmasý gerektiði zaten söylen-
miþti. Buradaki tekrar, geçici kusurlarýn da bir
hayvaný geçersiz kýldýðýný belirtmektedir (Torat
Koanim). Ancak bu kusur geçerse, hayvan da
tekrar kullanýlabilir hale gelir. Bu açýdan çeviri
“üzerinde kusuru olduðu sürece” þeklinde de
yapýlabilir.

[Korban olarak] getirmeyin – Ýbranice Lo
Takrivu. Bu ifade, üzerinde kusur olan bir
hayvanýn Mizbeah’ta iþlemleri yapýlmak üzere
korban olarak [hiçbir iþlem yapýlmadan da olsa
sadece] adanmasýný bile yasaklamaktadýr

(Talmud – Temura 6b; Yad – Ýsure Mizbeah 1:2 ve
1:4; Daat Mikra; bkz. p. 22 açk.). Bu, Tora’nýn
613 mitsvasýndan biridir. Mitsvat Lo Taase No.
178 (Sefer Ahinuh). Böyle bir hayvan ancak, Bet-
Amikdaþ’ýn hazinesine baðýþlanabilir (p. 23).

Kabul saðlamayacaktýr – Korban getirmenin
amacý Tanrý katýnda memnuniyet saðlamaktýr.
Oysa bedensel bir kusura sahip hayvan bu amaca
ulaþmayý saðlamayacak, aksine bir memnuniyet-
sizliðe neden olacaktýr (Daat Mikra).

Bir kez daha, burada Tanrý’nýn “memnun olmasý”
konusunun sadece “insanlarýn gösterdiði tavýr
açýsýndan” mecazi bir kullaným olduðunu vurgu-
lamakta yarar vardýr. Ýnsanýn Tanrý hakkýndaki
kavrayýþý yok denecek kadar sýnýrlýdýr. Bu neden-
le Tanrý ibadeti dahilinde yapýlan her þeyde, insan
sadece kendi kavrayýþý doðrultusunda bir açýkla-
mayý anlayabilir. Dolayýsýyla kiþi, sanki çok
önemli bir þahsiyetin emrini yerine getiriyormuþ
gibi bir tavýr içinde olup, o kiþiyi memnun etmek
için ne kadar fedakarlýk ve saygý içinde olmasý
gerektiðine yoðunlaþmalýdýr. Tanrý’nýn bu sýnýrýn
çok ötesinde, hakkýnda memnuniyet ya da mem-
nuniyetsizlik kavramlarýnýn kullanýlamayacaðý bir
konumda olduðu doðrudur. Ama insan, kavrama
kapasitesi nedeniyle bu sýnýrýn ötesine geçemeye-
ceði için, tavrýný bu sýnýra göre belirlemelidir.
Tora’nýn dili ve Hahamlarýmýz’ýn açýklamalarý bu
nedenle Tanrý’nýn memnun, kýzgýn vb. olmasýna
dair semboller içerir. Bir ve Deðiþmez Tanrý için
tüm bunlarýn ilgisiz olduðu doðrudur. Ama bu,
insaný Tanrý’ya yönelik ibadetinde, en az etten
kemikten bir otoriteye gösterdiði saygýyý gösterme
yükümlülüðünden muaf kýlmaz.

21. Davardan – Koyun ya da keçi cinsinden.

Ayýrarak – Ýbranice Lefale. Yani “aðzýndan
çýkardýðý bir sözle, onu ayýrýp özel olarak
belirleyerek” (Raþi). Bu kök (Pala) temel olarak

22:19-21

19 “Kabul göreceðiniz þekilde, kusursuz [ve] erkek [olmak üzere] sýðýrdan, koyunlardan
ya da keçilerden [getirebilirsiniz].

20 Üzerinde kusuru olan herhangi [bir hayvaný korban olarak] getirmeyin, zira
[Tanrý’nýn Huzuru’nda] sizin adýnýza kabul saðlamayacaktýr.

21 “[Benzer þekilde] Bir kiþi, sýðýrdan ya da davardan [bir hayvaný], genel bir vaat ya da
belirli bir baðýþ [þeklinde] ayýrarak Tanrý Adýna bir Þelamim-korbaný getirecekse, kabul
saðlayabilmesi için [hayvan] eksiksiz olmalý, üzerinde hiçbir kusur olmamalýdýr.
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bu ifade, bir korbandaki dördüncü aþama olan
Aktara (makbul kýsýmlarý Mizbeah’ta tüttürme)
için uygunsuzluðu belirtir ve konuyla ilgili negatif
[=“yapma” þeklindeki] bir emirdir. Mitsvat Lo
Taase No. 181 (Sefer Ahinuh). Bu yasaða, hay-
vanýn tamamen ya da kýsmen tüttürülmesi
dahildir (Talmud – Temura 6b, Raþi).

23. Organlarý orantýsýz – Ýbranice Sarua. Bkz.
21:18. Bu, bir organý normalden büyük olan bir
hayvaný tanýmlar (Talmud – Behorot 40a; Raþi;
Ýbn Ezra). Alternatif olarak “fazladan bir organý
olan” (Targum Onkelos; Ralbag); “topal”
(Saadya Gaon) veya “kulaklarý [tamamen]
kesilmiþ/kopmuþ” (Septuaginta).

[Toynaklarý] Birleþik – Bir at ya da eþeðinki gibi
(Talmud – Behorot 40a; Raþi; Raþbam; Ralbag).
Her ne kadar Kaþer hayvanlarýn toynaklarý ayrýk-
sa da bazen anomaliler görülebilir (Korban Aaron;
Meam Loez). Ýbranice Kalut. Tam çeviriyle
“toplu; belirli bir nokta ya da bölgeye toplanýp
sýnýrlanmýþ”. Bir görüþe göre bu sözcük, önceki
sözcüðün (Sarua) tanýmladýðýnýn aksine, bir
organý yeterince geliþmemiþ olan hayvaný taným-
lar (Ýbn Ezra; Ýbn Canah; Radak, Þeraþim).
Alternatif olarak “bir organý eksik olan” (Targum
Onkelos); “anormal uzunlukta adýmý olan” (Saadya
Gaon) veya “kuyruðu kopuk” (Septuaginta).

Sýðýr ya da davar – Tam çeviriyle “bir boða ya da
kuzu/oðlak”. Fakat bu sözcükler burada belirli
olarak boða ve kuzuyu deðil, büyükbaþ ve küçük-
baþ cinslerini ifade etme amaçlýdýr ve teke, koç
gibi hayvanlarý da kapsar (Daat Mikra).

Gönülden bir armaðan … vaat – Ýbranice
Nedava ve Neder (bkz. p. 18 açk.). Bu pasuk, iki
kural vermekte ve bu kurallarýn birini Neder,
diðerini ise Nedava’ya baðlýymýþ gibi sunmaktadýr.
Öte yandan Ýbranice söz dizimine göre pasuk
“gönülden bir armaðan yapabilirsin ve [korbanlýk
bir] vaat olarak” þeklinde düzenlenmiþtir.
Aradaki “ve” baðlacý, [düz okumada, çeviride
kullandýðýmýz gibi “ancak” anlamýnda olmasýna

raðmen] Neder ve Nedava’nýn kurallarýný bir-
birine baðlamaktadýr. Baþka bir deyiþle iki kuralýn
ikisi de hem Neder hem de Nedava için geçerlidir
(Talmud – Temura 7b). Þöyle ki;

[1] Eðer kusurlu bir hayvan Nedava ya da Neder
olarak [yani korban amacýyla deðil, sadece Bet-
Amikdaþ’a bir baðýþ þeklinde] verilmiþse “kutsal”
nitelik kazanýr; ama korban olmaya uygun
olmadýðý için para ile deðiþ tokuþ edilir ve kut-
siyeti, karþýlýðý olarak alýnan paraya aktarýlarak,
Bet-Amikdaþ’ýn kasasýna girer [Kutsiyetin paraya
aktarýlmasýna Pidyon adý verilir (krþ. Þemot 13:13
açk.).]. Pasuðun ilk bölümü bunu kastetmekte-
dir: “onu [Kutsal Mekan için] gönülden bir armaðan
yapabilirsin”. [2] Öte yandan pasuðun sonundaki
“kabul saðlamayacaktýr” ifadesi, korbaný getiren
kiþi için Tanrý katýnda bir kabulden bahsetmekte-
dir. Böyle bir kabul ancak korbanýn Mizbeah’taki
iþlemleriyle mümkündür. Ancak Tora kusurlu bir
hayvanýn, Mizbeah’a getirilmeye uygun
olmadýðýný belirtmektedir: “[böyle bir hayvan, kor-
banlýk bir] vaat olarak kabul saðlamayacaktýr”
(Torat Koanim; Raþi). [3] Her iki kural, [yukarýda
belirtildiði gibi, “ve” baðlacýnýn gerektirdiði
þekilde] hem Neder hem de Nedava için ayný
þekilde geçerlidir. Yani ister Neder isterse de
Nedava olarak olsun, bedensel kusuru olan bir
hayvan Bet-Amikdaþ’a adandýðý takdirde, her ne
kadar “kutsal” vasfýný kazansa da, “korban” vas-
fýný kazanamaz. Dolayýsýyla Mizbeah’ta korban
olarak getirilemez ve Tanrý katýnda kabul saðlaya-
maz. Yine de her iki durumda da – hem Neder
hem de Nedava – hayvan “kutsal” olarak Bet-
Amikdaþ’ýn hazinesine aittir ve satýlarak kutsiyeti
paraya aktarýlabilir ve bu para Bet-Amikdaþ’ýn
herhangi bir ihtiyacýný karþýlamak için kullanýlan
kasaya (Bedek Abayit) ait olur (Ramban).

Akla bir soru gelmektedir: Hem Neder hem de
Nedava için, bedensel kusura sahip hayvanlarý
ilgilendiren bu kurallar ayný olduðuna göre pasuk
neden kutsiyetin paraya aktarýlabileceðini
söylerken Nedava sözcüðünü, Mizbeah’a uygun
olmadýðýný söylemek için de Neder sözcüðünü
tercih etmiþtir?

22

23
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22. Tora þimdiye kadar genel terimlerle bedensel
kusurlu hayvanlarýn korban olmaya uygun
olmadýklarýný söylemiþtir. Buradan itibaren ise bu
kusurlarýn ne olduðunu detaya dökmektedir
(Daat Mikra).

[Gözünde] Körlük [bulunan] – Ýbn Ezra; Raþi.
Sadece tek gözünde bile olsa (Torat Koanim;
Talmud – Behorot 44a; Saadya Gaon; Yad – Biat
Amikdaþ 7:5).

[Herhangi bir yeri] Kýrýk – Sadece kuyruðunda
çatlak olsa bile (Torat Koanim). Bu özellikle
görünür yerlerdeki, örneðin bacaktaki bir kýrýk-
tan bahsetmektedir. Fakat eðer dýþarýdan
görülmeyen bir kýrýk söz konusuysa, örneðin
hayvanýn bir kaburgasý kýrýksa, bu bir kusur
sayýlmaz ve hayvan korban olmaya uygundur
(a.k.; Miþna – Behorot 6:8; Talmud – Behorot 40a;
Yad – Biat Amikdaþ 7:9; Daat Mikra).

Kesik – Ýbn Ezra. Derin bir kesik (Ralbag). Ýbra-
nice Haruts. Örneðin gözkapaðý çatlamýþ, kesik,
delik veya herhangi bir þekilde zarar görmüþ olan
bir hayvan geçersiz olur. Benzer þekilde dudakta-
ki, burundaki ya da baþka bir yerdeki bir kesik,
delik veya ayrýklýk da hayvaný geçersiz kýlar
(Talmud – Behorot 38a ve 39a; Yad – Biat
Amikdaþ, Perek 7’nin tümü). Bazýlarýna göre bu,
özellikle kesikle ayrýlmýþ bir gözkapaðýný ifade
eder (Targum Yonatan; Raþi; Ýbn Canah; Aruh;
Talmud – Behorot 38a-b; Talmud – Gitin 56a). Bu
ayný zamanda, kemikli herhangi bir bölgedeki bir
kesiði de kapsar (Talmud – Behorot 41a; Yad – Biat
Amikdaþ 7:11).

Bir görüþe göre “kýrýk” (ö.a.) ön bacaktaki,
buradaki sözcük ise arka bacaktaki bir kýrýk ya da
sakatlýðý ifade eder (Ýbn Ezra). Baþkalarý ise
bunun tamamen kopmuþ bir organý ifade ettiði
görüþündedir (Targum Onkelos; Saadya Gaon;
Hizkuni); özellikle kopmuþ bir dili (Septuaginta).

Siðili – Ýbranice Yabelet. Yunanca’da murmekion-
ta (Septuaginta); Fransýzca’da verrue (Raþi);
Ýspanyolca’da verruga (Radak, Þeraþim; krþ. Torat

Koanim; Saadya Gaon; Yad – Biat Amikdaþ 7:10);
Ladino’da barrua. Bu sözcük günümüz Ýbranice-
si’nde “nasýr” anlamýnda kullanýlmaktadýr.

Baþkalarýna göre Yabelet, 21:20’deki Tevalul ile
aynýdýr; yani gözün beyazýnýn irise girinti
yapmasýyla oluþan bir kusuru ifade eder
(Targum Yonatan; Ýbn Ezra).

Uyuzu – The Living Torah. Ýbranice Garav.
Çeviri kesin deðildir; zira bu deri hastalýðýnýn
gerçek kaynaðýný bilemiyoruz (Daat Mikra).
Septuaginta’dan çýkan sonuç bunun bir tür sedef
olduðu yönündedir. Aslýnda bu, týpký 21:20’de
olduðu gibi bir egzama türüdür ve bunun hay-
vanlarda görülen paralelidir. Hahamlarýmýz
bunun hem içeriden hem de dýþarýdan sert olan
bir çýban türü olduðunu ve kil gibi sert olduðunu
aktarýrlar (Talmud – Behorot 41a; Raþi).

Çýbaný – Ýbranice Yalefet. Bkz. 21:20 açk.

[Korban olarak] Getiremezsiniz – “Tanrý Adýna
böyle hayvanlarý korban yapmanýz uygun
deðildir” (Sforno).

Ýbranice Lo Takrivu. Bu ifade bu kýsýmda üç kez
geçmektedir. Bu da söz konusu kusurlu hayvan-
larýn, bir korban prosedürünün üç aþamasýnýn –
Akdaþa (adama), Þehita (kesim), Zerikat Adam
(Mizbeah’taki kan iþlemlerinin yapýlmasý) –
hiçbirine uygun olmadýðýna iþaret eder. Akdaþa
ile ilgili yasak p. 20’de verilmiþti. Buradaki, Þehita
ile ilgili yasaktýr. Mitsvat Lo Taase No. 180 (Sefer
Ahinuh).

Mizbeah’ýn üzerine yerleþtiremezsiniz – Bir hay-
van, sahibi tarafýndan korban olarak adandýðýnda
kusursuz iken, daha sonra herhangi bir nedenle
bir kusur edinmiþse, onun korban iþlemleri
gerçekleþtirilemez; yani kan iþlemleri yapýlamaz
ve makbul kýsýmlarý [onlarda herhangi bir kusur
olmasa bile] Mizbeah’ta yakýlamaz. Zira böyle bir
hayvan hiçbir koþulda korban olmaya uygun
deðildir (Sforno).

Önceki açýklamada verilen üç aþamaya ek olarak

22 “[Gözünde] Körlük [bulunan, herhangi bir yeri] kýrýk, kesik, siðili, uyuzu veya likeni
olan – bunlarý Tanrý Adýna [korban olarak] getiremezsiniz ve bunlardan [herhangi bir
kýsmý] Tanrý Adýna yakýlan-korban olarak Mizbeah’ýn üzerine yerleþtiremezsiniz.

23 Organlarý orantýsýz ya da [toynaklarý] birleþik olan bir sýðýr ya da davar [söz konusu
ise], onu [Kutsal Mekan için] gönülden bir armaðan yapabilirsin; ancak [böyle bir
hayvan, korbanlýk bir] vaat olarak kabul saðlamayacaktýr.

22:22-23
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Koparýlmýþ – Ýbranice Natuk. Testisleri, onlarý
tutan kanallar kopana kadar çekilmiþ. Testis
torbasý ise kopmamýþtýr ve testisler içindedir
(Raþi). Ya da “burulmuþ; enenmiþ” (Septuaginta).

Kesilmiþ – Ýbranice Karut. Testisler bir aletle
kesilmiþtir ama hala torbanýn içindedir (Raþi).

Görüldüðü gibi, buradaki kýsýrlaþtýrma yöntem-
leri, aðýrlýk açýsýndan yükselen bir grafik çizmek-
tedir. Bu bakýmdan, aslýnda sadece ilkinin
verilmesi yeterli olur, diðerleri de ondan kolayca
türerdi [zira hafif yöntemle iðdiþ etmek yasak
olduðuna göre, bunu aðýr yöntemle yapmak da
elbette yasaktýr]. Fakat Tora diðerlerini de
yazarak, zaten kýsýrlaþtýrýlmýþ bir hayvana tekrar
bir kýsýrlaþtýrma iþlemi yapan kiþinin bile
buradaki yasaðý (s.a.) deldiðini öðretmektedir
(Talmud – Þabat 111a).

[Korban olarak] getiremezsiniz – Ýbranice Lo
Takrivu. Bu, korban iþlemlerinin dört aþamasýn-
dan (bkz. p. 22 açk.) üçüncüsü olan “Zerikat
Adam – Kanýn [Mizbeah duvarýna]
Çarpýlmasý”nýn, bedensel kusuru olan bir hayvan
için yapýlmasýný yasaklayan emirdir. Mitsvat Lo
Taase No. 182 (Sefer Ahinuh).

Ülkenizde [bulunabilecek hiçbir hayvan
türüne] – Bu pasukta listelenen tüm kusurlar,
hayvanlarýn kýsýrlaþtýrýlmasý ile ilgilidir
(Talmud – Kiduþin 25b). Tora bu vesileyi kulla-
narak, daha verimli bir iþ hayvaný haline
getirmek ya da daha þiþman olmasýný saðlamak
için bile olsa, [Kaþer olsun ya da olmasýn]
herhangi bir hayvaný iðdiþ etmenin yasak
olduðunu söylemektedir. Pasuk her ne kadar tam
çeviriyle “Ülkenizde yapmayýn” diyorsa da, bu
yasak Erets-Yisrael’le sýnýrlý deðildir. Dünyanýn
herhangi bir yerinde de herhangi bir hayvaný
[Yahudi olmayan birinin aracýlýðýyla da olsa] iðdiþ
etmek yasaktýr (Talmud – Bava Metsia 90a-b;
Yad – Ýsure Bia 16:10 ve 16:13). Bu doðrultuda
alternatif bir çeviri “her nerede yaþýyorsanýz”
þeklindedir (Saadya Gaon; The Living Torah).

Benzer kullanýmlar baþka yerde de vardýr.
Örneðin “Bir Ger ülkenizde sizinle yaþadýðý zaman,
onu taciz etmeyin” (19:33) pasuðundaki yasak
sadece Erets-Yisrael’de deðil her yerde geçerlidir.
Benzer þekilde kan dökme yasaðýndan bahseden
Bamidbar 35:33’te Ülke’nin kirlenmemesi
gerektiðini söylemektedir. Oysa kan dökmenin
her yerde yasak olduðu aþikardýr. Dolayýsýyla bu
ve benzeri kullanýmlarda Ülke’nin vurgulanmasý,
söz konusu yasaklarýn ihlalinin, Erets-Yisrael’de
yapýldýðý takdirde daha da ciddi bir hal aldýðýný
belirtme amaçlýdýr (Daat Mikra).

Bu bölüm korban konusunu iþlediði için, ilk
bakýþta sadece korban olabilecek hayvanlarýn
iðdiþ edilmesinin yasak olduðu, ama bunun diðer
hayvanlara yapýlmasýnda bir sakýnca olmadýðý
sonucuna varýlabilirdi. Tora bu sonuca
varmamamýz için “ülkenizde” sözcüðünü kullan-
maktadýr: “Bu yasak sadece korban olabilecek
hayvanlar için deðil, Ülke’de bulunan [veya
bulunmayan], evcil ya da yabani, büyükbaþ,
küçükbaþ, ya da kuþ olsun, bedensel kusuru
olsun olmasýn, her türlü hayvan için de ayný
þekilde geçerlidir” (Talmud – Hagiga 14b; Talmud
– Kiduþin 36b; Raþi; Rabenu Behaye; krþ.
Sforno).

Yapmayýn – Bu, ister bir insaný isterse de her
türlü hayvaný herhangi bir þekilde kýsýrlaþtýrmayý
yasaklayan emirdir (Talmud – Þabat 110b; Talmud
– Hagiga 14b; Raþi; Yad – Ýsure Bia 16:10). Mitsvat
Lo Taase No. 183. Tanrý bu dünyayý kalabalýklaþ-
masý için yaratmýþ, hem insanlara hem de hay-
vanlara üreyip çoðalma kabiliyetini ve talimatýný
vermiþtir (Bereþit 1:22, 1:28); bu olmasa, ölüm
kavramý nedeniyle hiçbir neslin devamlýlýðý
mümkün olmazdý. Dolayýsýyla yeni nesilleri oluþ-
turma görevi gören organlarý bozan kiþi, hem
Tanrý’nýn Ýþi’ne hakaret etmiþ hem de yaratmýþ
olduðu iyi dünyanýn yok olup gitmesi konusunda
bir istek göstermiþ olur (Sefer Ahinuh).

24
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Ramban bunu þöyle açýklar: Baðýþ anlamýndaki
Nedava terimi genel olarak Bet-Amikdaþ’a
gönülden koparak verilen armaðanlar için kul-
lanýlýr. Örneðin Þemot 35:22’deki “cömert kalpli”
(Nediv Lev) tanýmý, Miþkan inþasýna baðýþ yapan-
lar için kullanýlmaktadýr. Benzer kullanýmlar I.
Bet-Amikdaþ (Divre Ayamim I 29:17) ve II. Bet-
Amikdaþ’a (Ezra 1:4) yapýlan baðýþlarda da
görülmektedir. Bunun nedeni, söz konusu
armaðanlarda herhangi bir zorunluluk olmamasý,
herkesin gönlünden cömertçe gelen bir baðýþý
Bet-Amikdaþ için vermesidir – ki Nadav kökü
bunu ifade eder. Bu nedenle pasuðumuzun
Nedava’dan bahseden ilk kýsmý, Bet-Amikdaþ’a
yönelik baðýþý ifade etmektedir. Yani bu bir
kusurlu bir hayvan bile olsa, onun parasal deðeri,
Bet-Amikdaþ’ýn kasasýna kabul edilir. Pasukta
[“gönülden bir armaðan olarak sunabilirsin”
yerine] “gönülden bir armaðan yapabilirsin”
denmesi de bunu göstermektedir: “Her
armaðanýn Bet-Amikdaþ’ta deðeri vardýr – nasýl
yapabilirsen. Eðer kusursuz bir hayvansa korban
olarak; ama eðer kusurluysa, parasal deðerinin
Bet-Amikdaþ kasasýna girmesiyle”.

Öte yandan Neder sözcüðü, kullanýldýðý yerlerde
özellikle Mizbeah’ta gerçekleþtirilecek bir korbaný
ifade eder. Teilim’deki “Senin Adýna [ey Tanrým]
bir Toda-kesimi gerçekleþtirecek, Tanrý’yý Ýsmi’yle
çaðýracaðým. Tanrý’ya olan vaatlerimi (Neder)
[bu þekilde] ödeyeceðim…” (Teilim 116:17-18) ve
“Evin’e Ola-korbanlarýyla gelip, sana olan vaatlerimi
(Neder) ödeyeceðim” (Teilim 66:13) sözleri bunu
ortaya koymaktadýr. Bu nedenle getirilen kusurlu
hayvanýn “korban olarak” sunulamayacaðý kuralý
Neder sözcüðü eþliðinde verilmiþtir (Ramban).

Olasýlýkla, bu pasuktaki iki kural sadece pasuðun
baþýnda açýklanan “Organlarý orantýsýz ya da
[toynaklarý] birleþik olan bir boða ya da kuzu” için
deðil, her türlü kusurlu hayvan için de ayný
þekilde geçerlidir (a.k.).

Pasuðun alternatif bir çevirisi þöyledir: “… onu
[bir korban olarak] gönülden bir armaðan mý
yapacaksýn? [Yapamazsýn; çünkü böyle bir hayvan]
Vaat olarak da kabul saðlamaz!” (Rivaþ; Hizkuni;
Daat Mikra).

Yapabilirsin – Ya da “yap”. Bu, “sadece kusuru
olan hayvanlarý Bet-Amikdaþ’ýn kasasý için
baðýþlayabilirsin” þeklinde bir emirdir. Baþka bir
deyiþle, kusuru olmayan ve korban olmaya uygun
bir hayvan böyle bir baðýþa uygun deðildir
(Talmud – Temura 7b).

[Korbanlýk bir] Vaat – Yani “[Mizbeah’ta iþlemleri
yapýlacak türde bir] Vaat” (krþ. Ramban).

Kabul saðlamayacaktýr – Ve eðer kusurlu bir
hayvan getirilmiþse, Mizbeah’a çýksa bile geri
indirilir (Ramban). Yine de, kusurlu bir hayvanýn
korban olarak adanmasý yasak olmasýna karþýn,
bir kiþi yasaðý delip böyle bir hayvaný kutsal
amaçla adadýðý takdirde, o hayvanýn üzerine
“kutsal” etiketini iliþtirmiþ olur ve hayvan Ekdeþ’e
(=Bet-Amikdaþ kasasýna) aittir [fakat elbette kor-
ban olarak kullanýlamaz] (Talmud – Temura 5b).

24. Bundan önceki kusurlar hayvanda doðal
olarak mevcut olabilen türdeydi. Tora þimdi de
insan tarafýndan meydana getirilen kusurlara
geçmektedir (Sforno). Talmud’da bu pasuktaki
kusurlar hakkýnda farklý görüþler vardýr. Rabi
Yeuda’ya göre hepsi testislerle ilgilidir [çeviri ve
açýklamalarýmýz bu yöndedir]. Rabi Eliezer ben
Yaakov’a göre hepsi erkeklik organý kanalýyla ilgi-
lidir. Rabi Yosi’ye göre ilk ikisi testisler, diðer ikisi
kanalla ilgilidir (Torat Koanim; Tosefta – Yevamot
10:5; Talmud – Kiduþin 25b; Talmud – Behorot
39b; Daat Mikra).

Sýkýlmýþ – Ýbranice Mauh. Testisleri elle sýkýlarak
iðdiþ edilmiþ (Torat Koanim; Raþi; Radak, Þeraþim;
krþ. Yehezkel 23:3). Alternatif olarak “koparýlmýþ”
(Ýbn Canah; bkz. Koparýlmýþ k.b.); “yýrtýlmýþ”
(Septuaginta) ya da “kaynar suda haþlanarak kýsýr-
laþtýrýlmýþ” (Daat Mikra).

Ezilmiþ – Ýbranice Katut. Bu, testislere elle
yapýlan daha büyük bir hasarý ifade eder (Rashi –
The Sapirstein Edition’a göre Raþi). Alternatif
olarak bu, testisleri el yerine bir aletle ezilmiþ
hayvaný da ifade ediyor olabilir (Talmud – Behorot
39b, Raþi o.a.; The Living Torah’a göre Raþi; Ýbn
Ezra; Radak, Þeraþim).

24 “[Yine, testisleri] Sýkýlmýþ, ezilmiþ, koparýlmýþ veya kesilmiþ [bir hayvaný] Tanrý
Adýna [korban olarak] getiremezsiniz. [Bu iþlemleri] Ülkenizde [bulunabilecek hiçbir
hayvan türüne] yapmayýn.

22:24
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kusurlu bir hayvaný korban etme yasaðý, Tora’nýn
613 emrine dahildir. Mitsvat Lo Taase No. 184
(Sefer Ahinuh).

Sakatlýklarý – Ýbranice Moþhatam. Ya da “bozuk-
luklarý”.

Üzerlerinde kusur [olduðu sürece] – Ama
geçerse, korban olarak kullanýlabilirler.
(Talmud – Yoma 64a).

Sizin için kabul saðlamayacaklardýr – “Sizin
adýnýza onarým saðlamayacaklardýr” (Raþi).

26-33. Korban Olmaya Uygunluk. Bedensel
kusurlarý takiben, Tora, korbanlarýn geçerli olmasý
için hayvanýn asgari yaþý ve baþka gerekliliklerine
geçmektedir. Buna göre hayatýnýn sekizinci
gününe gelmemiþ bir hayvan, korban olarak kabul
görmeyecektir (Ýbn Ezra).

27. Bir boða … doðduðunda – Tora’nýn neden
“Bir boða … doðduðunda” diye baþladýðýný anla-
mamýz gerekir. Hepimizin bildiði gibi, yeni doð-
muþ büyükbaþ hayvan için “boða” tanýmýný kul-
lanmayýz. Tora’nýn “bir buzaðý doðduðunda”
demesi daha mantýklý olurdu. Buna raðmen
“boða” demekle Tora bize bir mesaj vermektedir:
Tüm hayvanlar, mükemmelliklerine doðduklarý
anda sahiptirler. Baþka bir deyiþle, fiziksel olarak
büyüyüp geliþmelerinin dýþýnda, hayvanlarýn
daha yüksek bir statüye eriþme gibi bir olanaklarý
yoktur. Bir hayvan, doðumundan ölümüne kadar
ayný kalýr. Tora bunu vurgularcasýna buzaðý yerine
boða demektedir; zira aslýnda doðduðu zaman da
boðadýr ve daha fazla bir þey olamayacaktýr.

Oysa ayný þey, insanlar için doðru deðildir. Ýnsan
doðduðu zaman tam bir hiçtir. Sürekli geliþir,
öðrenir, üretir ve gittikçe daha da yüksek konum-
lara eriþebilir. Bir hayvanýn aksine, insan, manevi
açýdan da kendisini geliþtirebilir, felsefeler ve
fikirler üretebilir, yenilikler kazandýrabilir, Tora
öðrenebilir, mitsvalar yapabilir; bunlarý yapýp
yapmama konusundaki özgür seçimini
kullanabilir.

Bu peraþanýn bu noktadan sonuna kadar olan
kýsmý (22:26 – 23:44), Diaspora’da bazý bayram-
larýn ikinci günlerinde okunur. Fakat asýl okun-
duðu özel gün Sukot bayramýnýn ilk günüdür – ki
bu, hem Erets-Yisrael hem de Diaspora için
geçerlidir. Yukarýdaki açýklamanýn ýþýðýnda,
neden Sukot bayramýnýn ilk gününde okun-
duðunu daha iyi anlayabiliriz. Yom Kipur’da
günahlarýmýzdan arýndýktan sonra, mevcut
manevi düzeyimizi daha da geliþtirmemiz için
kalplerimizi iyi davranýþlar ve mitsvalar yönünde
uyandýrmamýz gerekir. Ýþte Tora’nýn bu kýsmýný,
Yom Kipur’un hemen ertesinde gelen Sukot bayra-
mýnýn ilk günü okuyarak, kendimize, öldük-
lerinde doðduklarý zamandan çok da farklý
olmayan hayvanlar gibi olmamamýz gerektiðini
hatýrlatýrýz (Hemdat Yamim; Meam Loez).

Boða, koyun ya da keçi – Tüm sýðýr cinsleri
“boða”ya dahildir (Daat Mikra). 

Tora’nýn özellikle bu cins hayvanlarý korban
olarak seçmesine 1:2’deki açýklamalarda Korban
Kavramý baþlýðý altýnda bir neden gösterilmiþti.
Baþka bir neden de bu hayvanlarýn her birinin üç
Ata’yý hatýrlatmasýdýr. Tora Avraam’ýn misafirper-
verliðini tanýmlarken “Avraam sýðýrlara koþtu”
(Bereþit 18:7) demektedir. Yitshak’ýn yerine bir
koç korban edilmiþtir (Bereþit 22:13). Yaakov’un
Yitshak’tan özel berahayý almasý da üzerine
geçirdiði oðlak postlarý sayesinde gerçekleþmiþtir
(Bereþit 27:9).

Genel bir prensip olarak Tanrý zayýf ve baský
altýnda olaný sever. Kayin, Evel’e karþý daha
baskýndý; ama Tanrý Evel’in korbanýný tercih
etmiþti (Bereþit 4:4-5). Noah, tüm nesli içinde
hor görülüyordu, ama Tanrý onu seçmiþti (Bereþit
6:8). Avraam, döneminin hakimi Nimrod
tarafýndan zulüm görüyordu; ama Tanrý Avraam’ý
seçti (Nehemya 9:7). Yitshak, Peliþtiler tarafýn-
dan dýþlanmýþtý, ama Tanrý onu tercih etti
(Bereþit 26:28). Yaakov, Esav’dan kaçmak
zorunda kalmýþtý; ama Tanrý onu tercih etti

25

26-27
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25. Yabancý birinin elinden [baðýþlanmýþ bile
olsa] – Yahudiler korbanlarýný sadece Bet-
Amikdaþ’ta yapabilirler (1:4 açk.). Yahudi
olmayan biri ise herhangi bir yerde bir mizbeah
kurup Ola-korbaný yapabilir (17:2 açk.). Burada
belirtilen fiziksel kusurlar Yahudi olmayan birinin
korbanýný geçersiz yapmaz. Onun için tek þart,
getirdiði hayvanýn bir organýnýn eksik olma-
masýdýr. Fakat bu serbesti, Bet-Amikdaþ dýþýnda
yapacaðý korbanlar içindir. Öte yandan Yahudi
olmayan biri eðer Bet-Amikdaþ’ta bir Ola-korbaný
gerçekleþtirmek istiyorsa, o zaman o da, burada
listelenen bedensel kusurlardan hiçbiri olmayan
bir hayvan getirmelidir [ve Yahudiler, “nasýlsa
getiren Yahudi deðil ve normalde kusurlu bir hay-
vaný korban yapabilir” gibi bir düþünceyle kusurlu
hayvaný Bet-Amikdaþ’a kabul edemezler (Ýbn
Ezra)]. Böyle bir durumda onun korbaný kabul
edilir ve iþlemleri onun adýna gereken þekilde
yapýlýr (Talmud – Temura 7a; Raþi).

Yahudi olmayanlarýn getirdiði korbanlar hakkýn-
daki bazý kurallar þöyledir: [1] Sadece Ola-kor-
baný getirebilirler. Bir Þelamim-korbaný getirseler
bile, bu Ola-korbaný olarak yapýlýr. Zira getiren
kiþi tamamen Tanrý’ya yönelik bir niyetle
getirmektedir; onu yemek için deðil. [2] Fakat
Yahudi olmayan biri Þelamim-korbaný getirmek
üzere bir vaatte bulunduysa ve bunu, bir
Yahudi’nin Tanrý katýnda kabul görmesi amacýyla
ona vermiþse, bu hayvan normal bir Þelamim-kor-
baný olarak gerçekleþtirilir ve o Yahudi payýna
düþen eti de yiyebilir. Yine, eðer bir Koen’e
verirse, Koen yer (Talmud – Menahot 73b; Yad –
Maase Akorbanot 3:3). [3] Yahudi olmayan
birinin getirdiði korbanda, Pigul (7:18), Notar
(7:15) ve Tame konulu yasaklar yoktur (Miþna –
Zevahim 4:5; Talmud – Zevahim 45a; Yad – Pesule
Amukdaþim 18:24). [4] Normalde Ola-korbanlarý,
Neseh adý verilen ve þarapla yapýlan bir iþlem
eþliðinde gerçekleþtirilir. Yahudi olmayan bir kiþi
ise getirdiði Ola-korbanýna Neseh için þarap
eklemez; zira Bamidbar 15:13’te söylendiði üzere
bu Yahudiler’e özgü bir uygulamadýr. Yine de Bet-

Amikdaþ’ta gerçekleþtirilen bir Ola-korbaný,
Neseh eþliðinde gelmesi gerektiði için, bu Neseh,
halka ait kasadan alýnan þarapla gerçekleþtirilir
(Yad – Maase Akorbanot 3:5; Talmud – Menahot
73b). Ayrýca Yahudi olmayan biri, korbanýn baþý-
na el dayama iþlemini yapmaz (Miþna – Menahot
9:8; Yad – Maase Akorbanot 3:5) (Daat Mikra).

Sforno bu pasuðu öncekine baðlar. Bazý yabancý
uluslarda kýsýrlaþtýrýlmýþ bir hayvan diðerlerine
göre daha üstün sayýlýr. Bu durumda böyle bir
hayvaný korban olarak sunmak istemeleri kendi
gözlerinde en iyi hayvaný vermek olacaktýr. Tora
buna raðmen, böyle bir hayvanýn kabul edilmeye-
ceðini söylemektedir; zira Mizbeah’a çýkacak hay-
van, bedensel olarak sorunsuz, yeni nesilleri
üretebilme gücünden yoksun býrakýlmamýþ
olmalýdýr; baþkalarýnýn gözünde bu bir meziyet
olsa bile. Dolayýsýyla bu kýsýrlýk onlar için
Mizbeah’a uygunluk açýsýndan “sakatlýk” ve
“kusur” sýnýfýndadýr. 

Bu da, belirli bir konuda insanlaýrn bakýþ açýsýnýn,
Tanrý’nýn bakýþ açýsýyla ayný olmayabileceðine
örnektir. Ýnsanlarýn “iyi ve güzel” olarak gördüðü
bazý þeyler, Tanrý’nýn Gözü’nde “kötü ve kabul
edilmez” olabilir. Dolayýsýyla bu, insanlarýn her
þeyi kendi düþünce, mantýk ve özellikle de sürek-
li deðiþen deðer yargýlarýyla deðerlendirmelerinin
yeterli olmadýðýna dair bir kanýt niteliðindedir.

Bunlarýn hiçbirinden – Yukarýda sayýlan
bedensel kusurlara sahip hiçbir hayvan korban
olmaya uygun deðildir. Yine de burada listelenen
kusurlar sadece örnek niteliðindedir ve sayýl-
mayan daha birçok kusur bir hayvanýn korban
olmasýný engeller. Hahamlarýmýz bir hayvaný kor-
ban olmaktan alýkoyan yetmiþ üç tane kusur
sayarlar (Yad – Ýsure Mizbeah 2:6). Bunlardan elli
tanesi bir Koen’i görevden alýkoyan kusurlarla
aynýdýr (Yad – Biat Amikdaþ 7:1; Yad – Ýsure
Mizbeah 2:1); yirmi üç tanesi ise sadece hayvan-
lara özgüdür (Daat Mikra).

Getiremezsiniz – Bir yabancýnýn getirdiði

25 “Yabancý birinin elinden [baðýþlanmýþ bile olsa], Tanrýnýz’a ait yiyeceði bunlarýn
hiçbirinden getiremezsiniz; çünkü sakatlýklarý vardýr. Üzerlerinde kusur [olduðu sürece]
sizin için kabul saðlamayacaklardýr.”

[75. Uygun Hayvanlar]
26 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 27 “Bir boða, koyun ya da keçi doðduðunda,

yedi gün boyunca annesinin altýnda olacak ve [sadece] sekizinci günden itibaren Tanrý
Adýna [Mizbeah’taki] ateþe uygun korban olarak kabul saðlayacaktýr.

22:25-27
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28. Boða … küçükbaþ – Bu pasuktaki kural
sadece büyük ve küçükbaþ çiftlik hayvanlarý
içindir. Yabani hayvanlar ve kuþlar için ise böyle
bir kýsýtlama yoktur (Torat Koanim). Yabani hay-
vanlar korban olmaya uygun olmamalarýna
karþýn, bazýlarý “yemeye” uygundur ve pasuk
genel olarak Þehita konusunda bir kural          ver-
mektedir.

[Diþi bir hayvaný] Ve yavrusunu – Tam
çeviriyle “onu ve oðlunu”. “Onu” anlamýndaki Oto
sözcüðü, erildir. Yine de burada “bir baba-oðulu
ayný günde kesmeyin” deniyor olamaz; zira kurala
göre bu yapýlabilir. Yasak, “bir anne ile [erkek ya
da diþi] yavrusunu ayný günde kesmek” üze-
rinedir (Torat Koanim; Talmud – Hulin 78b; Raþi;
Rabenu Behaye). Bu, bir kuþ yuvasýna rast-
landýðýnda, yavru ile “annesini” birlikte almayý
yasaklayan kuralla paraleldir (Talmud – Hulin
78b; bkz. Devarim 22:6). Kullanýlan eril zarf ise
hayvan türüne yöneliktir; çünkü hayvan
türlerini tanýmlayan sözcükler (büyükbaþ, küçük-
baþ vs.,) erildir (Ramban).

Yasaðýn özellikle anne-yavru için geçerli
olmasýnýn basit bir nedeni vardýr: Bir yavrunun
annesi kesindir. Babasý ise kesin deðildir. Yine de
bu þüphe nedeniyle bazý otoriteler, eðer bir hay-
vanýn babasý kesin olarak biliniyorsa, baba ve
yavrunun da ayný gün içinde kesilmemesi gerek-
tiði görüþündedirler. Buna karþýn bir kiþi bunu
yaparsa cezaya layýk olmaz; çünkü bu kesinlik
bile þüphelidir (Þulhan Aruh – Yore Dea 16:2).

Bu kural hem korban amaçlý hem de normal et
yeme amaçlý kesimler için geçerlidir (Miþna –
Hulin 5:1; Talmud – Hulin 78a-b; Yad – Þehita
12:1-2). Bu, pasukta “korban yapmayýn” deðil,
“kesmeyin” denmesinden bellidir (Daat Mikra).

Pasukta “onu ve yavrusunu” denmesi, sýranýn bu
þekilde olmasý gerektiði anlamýna gelmez. Ayný
gün içinde önce yavruyu sonra anneyi kesmek de
ayný þekilde yasaktýr (Torat Koanim; Talmud –
Hulin 82a; Raþi). Ýkinci kesimi yapan kiþi yasaðý
ihlal etmiþ olur.

Ayný günde kesmeyin – Tam çeviriyle “bir günde

kesmeyin”. Bu, Yaratýlýþ’ýn ilk günü sonunda
“akþam oldu ve sabah oldu; bir gün” (Bereþit 1:5)
ifadesini çaðrýþtýrmaktadýr. Bu da, anne-yavru çif-
tinin kesilmesinin yasak olduðu söz konusu “ayný
gün”ün, akþam gün batýmýyla baþlayýp, ertesi gün
yýldýzlarýn çýkýþý ile sona eren gün olduðunu öðre-
tir (Talmud – Hulin 83a). Baþka bir deyiþle eðer
anne gün battýktan sonra kesilmiþse, yavru ertesi
gün yýldýzlar çýkana kadar olan sürede kesilemez.
Fakat anne gün batmadan önce kesilmiþse, yavru
yýldýzlar çýktýktan sonra kesilebilir (Miþna – Hulin
5:5, Meiri o.a.) [Korban etlerinin yenmesi söz
konusu olduðunda ise gece, kendisinden önceki
gündüzün devamý olarak kabul edilir. Yani
gündüz kesilen bir korbanýn eti onu takip eden
gece içinde yenmeye baþlanýr (Miþna – Hulin
5:5)].

Bir anne ile yavrusunun ayný günde kesilmesi
yasaðý Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Lo
Taase No. 185. Yüzeysel bakýþla bu emir, her ne
kadar gereksinim dahilinde hayvanlarý öldürme
iznimiz varsa da, bir anne-yavruyu ayný gün
içinde öldürmeyi yasaklamaktadýr (Sefer Ahinuh).
Midraþ’a göre bu kural, Merhametli Tanrý ile acý-
masýz yöneticiler arasýndaki farký ortaya koymak-
tadýr. Tanrý korban ibadeti için bile olsa bir anne-
yavruyu ayný gün içinde kesmemeyi emretmiþtir.
Bu, biz insanlara, emrimiz altýndaki hayvanlarý
kullanýrken, duyarlý kalma konusunda bir ders
verme amacýný güder. Öte yandan, Purim olay-
larýndan hatýrladýðýmýz Aman, çocuktan yaþlýya,
bebekler ve kadýnlar da dahil olmak üzere, tüm
Yahudiler’in ayný günde öldürülüp yok edilmesi-
ni” emretmiþti (Megilat Ester 3:13). Bir baþka
çarpýcý fark: Tanrý, bir kuþ yuvasýna rastlandýðýn-
da, yavrularý alýrken anneyi uzaklaþtýrmayý
emretmiþtir (Devarim 22:6-7). Öte yandan Asur
kralý Sanheriv annelerle çocuklarý birlikte yok
etmiþtir (krþ. Oþea 10:14) (Rabenu Behaye).

28
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(Teilim 135:4). Kardeþleri Yosef’ten nefret etmiþ
onu öldürmeye bile teþebbüs etmiþlerdi; ama
Tanrý onu seçmiþti (Bereþit 39:2). Moþe,
Paro’dan kaçmak zorunda kalmýþtý; ama Tanrý
onu Paro’ya üstün kýlmýþtý (7:1; Teilim 106:23).
Bene-Yisrael de tarih boyunca dýþlanmýþ ve
ayrýmcýlýða maruz kalmýþlardýr; ama Tanrý onlarý
Kendi Halký olarak belirlemiþtir (Devarim 14:2).
Tüm bunlara benzer þekilde, Tanrý Kendisi’ne
yönelik ibadette özellikle avcý deðil, av konu-
mundaki hayvanlarý tercih etmiþtir (Midraþ –
Vayikra Raba 27:8; Rabenu Behaye). Bu Midraþ
önemli bir mesajla son bulmaktadýr: “Bir
Tsadik’in (dürüst, iyi, haklý) bir Tsadik’e baský yap-
týðýný görürsen, bil ki, Tanrý, baský altýndakini ter-
cih eder. Bir Raþa’nýn (kötü, haksýz), bir Tsadik’e
baský yaptýðýný görürsen, bil ki, Tanrý, baský altýn-
dakini tercih eder. Bir Raþa’nýn bir Raþa’ya baský
yaptýðýný görürsen, bil ki, Tanrý, baský altýndakini
tercih eder. Hatta bir Tsadik’in bir Raþa’ya baský
yaptýðýný görürsen bile – bil ki, Tanrý, yine de
baský altýndakini tercih eder!” Dolayýsýyla tama-
men haklý birer Tsadik bile olsak, gereksiz üstün-
lük taslamalardan uzak durmamýz öðütlenmiþtir
(Prof. Þalom Rozenberg, Þabat Beþabato – Mahon
Tsomet).

Doðduðunda – Yani normal doðumla doðarsa.
Fakat sezaryen yöntemi ile alýnan bir hayvan, kor-
ban olarak sunulmaya uygun deðildir (Torat
Koanim; Talmud – Hulin 38b; Raþi). Fakat çoðun-
lukla hayvanlarýn doðumu normal olduðu için,
bir hayvan satýn alýnýrken bu konuda titiz bir
araþtýrma yapmaya gerek yoktur. Sadece
sezaryenle doðduðu zaten bilinen bir hayvan kor-
ban olarak kullanýlamaz.

Yedi gün boyunca annesinin altýnda – Bir yavru
sürekli olarak deðil sadece süt içtiði zaman
annesinin altýnda durur. Buna istinaden, Targum
Onkelos’taki çeviri “annesinin peþinde” þek-
lindedir; zira bir yavru annesel ihtimamdan
yararlanmak için sürekli annesinin peþindedir.
Anne de bu ihtimamý göstermekten memnuniyet
duyar. Bu nedenle Tora bu süre içinde yavruyu
korban [ya da normal et yeme] amacýyla annesin-
den ayýrýp kesmeyi yasaklamaktadýr. Bu da Bene-
Yisrael’e merhamet duygusunu aþýlama amacýný
ortaya koyar (Daat Mikra). Söz konusu yedi günü
doldurmamýþ olan hayvan, Alahasal terimle

“Mehusar Zeman – Zamaný Eksik” olarak
adlandýrýlýr.

Sekizinci günden itibaren – Sekizinci günden
önce, yeni doðan bir hayvanýn hala prematüre
olup yaþayabilecek durumda olmama ihtimali
vardýr (Hizkuni). Sekiz gün yaþamýþ bir hayvan ise
artýk “düþük” olarak tanýmlanmaz (Talmud –
Þabat 135b). Bir ayýn dörtte birini [=yedi küsur
gün] doldurabilmiþtir ve artýk korban olmaya
uygundur (Ýbn Ezra).

Benzer bir sebep, oðlan bebeðin normal þartlarda
sekizinci gün sünnet edilmesi için de geçerlidir
(a.k.). Ayrýca sekiz günlük süre, doðumdan Berit-
Mila’ya kadar olan sürede en az bir Þabat
gününün geçmesini garanti eder. Benzer þekilde
bir hayvanýn da korban amaçlý kullanýlmasýnýn
öncesinde, yaþamýnda en az bir Þabat’ýn geçmesi
gereklidir. Þabat, Tanrý’nýn Yaratýcýlýðý’na tanýklýk
ettiði için, bütün evren için maneviyat konu-
larýnda geçerlilik kazandýrma özelliðine sahiptir
(Tseror Amor; Zoar; Rabenu Behaye).

Tora “yedi gün boyunca annesinin altýnda olacak”
derken bunu takip eden geceyi dýþarýda býrak-
makta, sanki o gece korban olmaya uygunmuþ
gibi konuþmaktadýr. Öte yandan “sekizinci günden
itibaren” demekle, bu uygunluðun sekizinci
günün sabahýndan itibaren baþladýðýný söylemek-
tedir. Dolayýsýyla bir yavru, yedi gün boyunca
annesinin yanýnda olacaktýr. Onu takip eden
gece korban olarak adanabilir, ertesi sabahtan
itibaren de korban olarak iþlemleri yapýlabilir
(Talmud – Zevahim 12a). Yine de uygulamada, bir
hayvan ancak otuz gününü doldurduðu takdirde
korban edilir (Yad – Maase Akorbanot 1:12;
Meam Loez).

Bir hayvanýn sekizinci günden itibaren korban
olarak getirilebilmesi Tora’nýn 613 emrinden
biridir. Mitsvat Ase No. 109 (Sefer Ahinuh).

[Mizbeah’taki] Ateþe uygun korban olarak –
Ýbranice Lekorban Ýþe. Yani yavru, sekizinci gün-
den itibaren, belirli kýsýmlarý [ya da tümü]
Mizbeah’taki ateþte yakýlmak suretiyle korban
olabilecek duruma gelmiþ olur.

28 “Ýster boða [cinsinden] isterse de küçükbaþ [olsun, diþi bir hayvaný] ve yavrusunu
ayný günde kesmeyin.

22:28
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Konunun baðlamý gereði buradaki iki emir,
Tanrý’nýn Ýsmi’ni ihlal etmekten kaçýnma ve aktif
olarak kutsal kýlma emirleri, Tanrý Adýna korban
olarak getirilen hayvanlarla ilgili kurallara isti-
naden verilmiþtir. Yani Bene-Yisrael, kusurlu kor-
banlar getirerek, Koenler de tuma ve bedensel
kusurlarla ilgili kýsýtlamalarý hiçe sayarak davran-
mamalý, bu þekilde Tanrý’nýn Ýsmi’ni ihlal
etmemelidirler (Ramban).

Daha geniþ bir bakýþla, bu pasukta, Tora’nýn en
üst düzeydeki bir yasaðý ve en üst düzeydeki bir
emri yer almaktadýr. Küçük ya da büyük, her
Yahudi’nin öncelikli ayrýcalýðý ve sorumluluðu,
baþka Yahudiler’in arasýnda olsun ya da olmasýn,
davranýþlarý ile Tanrý’nýn Ýsmi’ni kutsamaktýr.
Bunu, Tora öðrenerek, emirleri yerine getirerek,
baþkalarýna iyi, düþünceli ve dürüst davranarak
gerçekleþtirir. Bu þekilde insanlar Tora’nýn ve onu
veren Tanrý’nýn ne kadar Yüce ve Mükemmel
olduðunu takdir edeceklerdir. Bir Yahudi için,
baþkalarýna bunun aksini söyletecek þekilde
davranmaktan daha alçaltýcý bir þey yoktur
(Talmud – Yoma 86a).

Yine de bu emrin “insanlarýn ne diyeceði” ile
ilgisi, sadece Tora’nýn emirleri dahilinde bir kri-
terdir. Eðer bir kiþi Tora’nýn bir emrini yerine
getirdiði sýrada insanlar yapýlan davranýþýn doðru-
luðunu ve güzelliðini takdir ediyorlarsa, Tanrý’nýn
Ýsmi kutsanýr. Ama “dindar” diye tanýnan bir kiþi,
Tanrý’nýn emrine aykýrý bir davranýþ içindeyse,
Tanrý’nýn Ýsmi’ni herkesin içinde küçük düþür-
müþ olur. Öte yandan eðer çevredeki insanlar,
Tora’nýn emirleri konusunda cahil, baþka kültür-
lerden etkilenmiþ bir yaþam süren kiþilerse, bir
kiþinin sýrf Tora’nýn emirlerini yerine getirdiði
için “garip” karþýlanmasý Tanrý’nýn Ýsmi’ni küçük
düþürmez, aksine bazý durumlarda kutsar; zira bu
kiþi, çevre baskýsýna raðmen, Tanrý’nýn
Emirleri’ni her þeyin üstünde tuttuðunu kanýt-
lamýþ olur. Ve benzer þekilde, aktif ya da pasif
çevre baskýsý nedeniyle Tora’nýn emirlerini
gözardý etmeyi tercih ederse, bu davranýþýyla,
kendisi için insanlarýn düþüncelerinin Tanrý’nýn

Ýsteði’ne göre öncelikli olduðunu ortaya koymuþ
olur. Yine de eðer bir kiþi, Tora’nýn emirlerini,
baþkalarýnýn garipsemesine yol açmadan yerine
getirebilecekse, bu þekilde davranmalý, gereksiz
gösteriþten kaçýnmalýdýr.

Kutsal Ýsmim’i Ýhlal Etmeyin – “Emirlerim’i
gözetin ve onlarý uygulayýn; zira onlarý emreden
Benim. Ve eðer bunu yapmazsanýz, onlarý
Emreden’in Ýsmi’nin kutsiyetini ihlal etmiþ olur-
sunuz” (Daat Mikra).

Bu, Tanrý ya da Kutsal Tora hakkýnda olumsuz
deðerlendirmeler yapýlmasýna yol açmayý yasak-
layan emirdir. Tanrý’nýn Ýsmi’nin kutsiyetini ihlal
etmek, Hilul Aþem adý verilen günahtýr. Bu, tüm
günahlarýn içinde en ciddisi ve telafisi en zor
olanýdýr (Talmud – Yoma 86a; bkz. 16:30 açk.,
Günahlarýn Affý ve Onarýmý k.b.). Hahamlarýmýz
bu günahýn kasýtsýz iþlenmesinin bile, kasýtlý
iþlenmiþ gibi deðerlendirildiðini öðretirler (Miþna
– Pirke Avot 4:4). Bu elbette ikisinin ayný cezayý
gerektirdiði anlamýna gelmez. Ýkisi farklý cezalarý
hak eder; kasýtlý ise daha aðýr, kasýtsýz ise daha
hafif bir ceza söz konusudur. Yine de ikisi arasýn-
da bir ortak yan vardýr; týpký kasýtlý iþlenen bir
günahýn cezasýný herkesin görebileceði bir þekilde
verdiði gibi, Tanrý, kasýtsýz iþlense bile, Hilul Aþem
günahýndan sorumlu bir kiþiyi de herkesin göre-
bileceði bir þekilde cezalandýrýr (Rambam o.a.).
Ayrýca diðer günahlar için Tanrý daha sabýrlý
davranýp Teþuva fýrsatý tanýr; ama Hilul Aþem söz
konusu olduðunda sabýr çok sýnýrlýdýr.

Raþi’ye göre bir kiþi Tora’nýn herhangi bir emrini,
kasten ve bilerek ihlal ettiðinde bu günahtan
sorumludur. Rambam bu günahý daha geniþ bir
þekilde kategorize eder: [a] Bir kiþi, herhangi bir
günahý, zevk ya da tutku konusundaki zayýflýðý
sonucunda deðil de, sýrf Tanrý’ya isyan ve O’nu
[sözün geliþi] “sinirlendirmek” amacýyla iþlediði
anda bu günahý kasten iþlemiþ olur. Bunu toplum
önünde [=On Yahudi’nin bulunduðu bir ortam-
da (bkz. s.a.)] yapmasý, günahý daha da aðýr bir
hale getirir [b] Bir kiþi, davranýþlarýyla etraftaki

29

30

31-32
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29. Kabul göreceðiniz þekilde – “Her ne kadar
Toda-korbaný insanýn gönüllü olarak getirdiði bir
korbansa da, bu onu kendi aklýna estiði þekilde
getirebileceði anlamýna gelmez. Korbaný tüm
kurallarýna uygun bir þekilde yerine getirmelidir.
Buna baðlý olarak, kiþi, kendi kalbi ne kadar
“temiz” olursa olsun, korbanýn gerektirdiði niyeti
tutmakla yükümlüdür (bkz. s.a.)” (Daat Mikra).

[Yani þu niyetle] – Sýradaki pasuk bir Toda-kor-
banýnýn etinin kesildiði gün yenmesi gerektiðini
söylemektedir. Fakat asýl amaç bu bilgiyi vermek
olamaz; çünkü bu bilgi zaten baþka yerde (7:15)
açýkça verilmiþtir ve tekrara gerek yoktur.
Dolayýsýyla þimdiki ve sýradaki pasuk arasýnda bir
baðlantý söz konusudur: Hayvanýn korban iþlem-
leri, hem getirenin hem de getirilenin kabul göre-
ceði þekilde gerçekleþtirilmelidir. Bunun þart-
larýndan biri de, iþlemler sýrasýnda, sýradaki
pasukta verilen zaman sýnýrlamasýný akýlda
bulundurmaktýr. Eðer Koen, iþlemler sýrasýnda,
etin bu sýnýrlý sürenin ötesinde yeneceðini
düþünürse, bu korban, Pigul adý altýnda geçersiz
olur ve kabul görmez, kabul saðlamaz (bkz. 7:18
açk.; 19:7 açk.; Torat Koanim; Raþi). Tora her ne
kadar benzer bir kuralý 7:18’de, yeme süresi “iki
gün ve bir gece” olan korbanlar için vermiþse de
burada ayrýca söyleme gereði duymuþtur; zira
burada bahsedilen Toda-korbanýnýn yeme süresi
daha kýsadýr: kesildiði gün ve onu takip eden
gece. Bu korban da, bu süre akýlda tutularak
kesilmelidir (a.k.). [Hatat ve Aþam-korbanlarý
gibi,] Kesildiði gün ve onu takip eden gece içinde
tüketilmesi gereken diðer korban türleri de
buradaki kurala dahildir (Torat Koanim).

Alternatif olarak “isteðiniz dahilinde kesin”. Yani
“bilinçli olarak kesin. Fakat býçaðý rastgele sal-
larken hayvaný boðazladýysanýz ve bu kesim þans
eseri kurala uygun bir þekilde sonuçlanmýþsa bile,
bu, geçerli bir korban kesimi deðildir” (Talmud –
Hulin 13a; Raþi). “Ýsteðiniz dahilinde kesin”
ifadesinin hemen ardýndan sýradaki pasuk “o gün
yenecektir” þeklinde baþlamaktadýr. Bu da, önceki
paragrafta bahsedilen kurala destek saðlamak-
tadýr: “Kestiðiniz sýradaki istek ve niyetiniz, kor-
ban etinin o gün yeneceði þeklinde olmalýdýr”
(Sforno).

30. Ben Aþem’im – “Bu hükümleri Kimin
verdiðini bil ve onlarý hafife alma (Raþi; bkz. p. 33
açk.). Toda-korbanýný Emirlerim’in (7:12 v.d.)
bütünlüðünü koruyarak gerçekleþtirmelisin (Ýbn
Ezra). Ýnsanýn korban getirirken ne tür bir tavýr
içinde olmasý gerektiðini belirleyen Benim
(Daat Mikra)”.

31. Gözetin … uygulayýn – “Gözetmek”
mitsvalarýn detaylarýný öðrenmeyi ifade eder; zira
bu belirli bir þeyi akýlda tutmayý, onun yeri
geldiðinde uygulanmasý için uyanýk ve nöbette
olmayý belirtir (krþ. Bereþit 37:11 açk.).
“Uygulamak” ise emirlerin yerine getiriliþini ifade
eder; çünkü gözetilen þeyi vakti geldiðinde
potansiyelden gerçeðe dönüþtürme anlamýna
gelir (Torat Koanim; Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim;
bkz. 18:5 açk.).

Bu sözler, konunun baðlamý içinde, korbanlarla
ilgili, bedensel kusurlu hayvanlarý ve hayattaki
yedi gününü tamamlamamýþ hayvanlarý korban
olarak getirmemek, annenin kesildiði gün
yavrusunu kesmemek, korban kesimi sýrasýnda
doðru niyetlere sahip olmak gibi emirlerin iyice
benimsenmesi üzerinedir. Genel olarak ise
Tora’nýn tüm yasaklarýnýn korunmasý ve emir-
lerinin yerine getirilmesi istenmektedir. Benzer
bir talepte 19:37’de de bulunulmuþtu (Ramban).

Bu pasuktaki ifadeler veya benzerleri Vayikra
kitabýnýn bu orta kýsýmlarýndaki farklý konularýn
sonunda sýkça gelmektedir (18:5, 18:26, 19:37,
20:8, 20:22). Anlaþýldýðý kadarýyla bu sözler
yoðun olarak mitsvalar içeren kýsýmlarý kapatma
temasýna sahiptir. Burada ise, sadece Koenler’e ve
onlarýn görevlerine özgü kutsiyeti tanýmlayan son
kýsýmlarý deðil, genel olarak Bene-Yisrael’e men-
sup insanlarýn dikkat etmesi gereken genel kut-
siyet konularý için de bir kapanýþ görevi görmek-
tedir (Daat Mikra).

Ben, Aþem’im – “Ve mitsvalarý gözetip
gözetmediðiniz konusunda kalbinizi, uygulayýp
uygulamadýðýnýz konusunda hareketlerinizi kon-
trol ederim” (Ýbn Ezra).

32. Tanrý’nýn Ýsmi’ni Ýhlal Etme / Kutsal Kýlma.

29 “Tanrý Adýna bir Toda-kesimi gerçekleþtireceðiniz zaman, [onu] kabul göreceðiniz
þekilde [yani þu niyetle] kesin: 30 O gün yenecektir ve ondan sabaha kadar [hiçbir þeyi]
arta býrakmamalýsýnýz – Ben Aþem’im.

31 “Emirlerimi gözetin ve onlarý uygulayýn – Ben, Aþem’im.
32 “Kutsal Ýsmim’i ihlal etmeyin; Bene-Yisrael’in arasýnda Kutsal kýlýnmalýyým – Ben, sizi

kutsal kýlan Aþem’im. 

22:29-32
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düþüncesi içindeyse, o zaman hangi dönemde
bulunulduðu önem kazanýr. Eðer düþmanlarýn
Yahudilikleri’ni býrakmaya zorlamak için
Yahudiler’e kasten eziyet ettiði bir dönem (Þeat
Aþemad) söz konusuysa, yasaðý ihlal etmektense,
ölüm tercih edilmelidir [etrafta baþka Yahudi
olmasa bile]. [4] Ancak eðer böyle bir dönem söz
konusu deðilse ve münferit bir olayda sýrf
Tora’nýn bir yasaðýnýn bir Yahudi tarafýndan
delinmesi amacý varsa, bulunulan ortamda on
tane Yahudi olup olmadýðýna bakýlýr. Eðer varsa,
söz konusu yasak, en hafif düzeydeki bir emir
sýnýfýnda, hatta Tora’nýn deðil Hahamlar’ýn
öngördüðü bir emir olsa bile (Talmud – Sanedrin
74a), ölüm tercih edilir; yoksa, mitsva ihlal edilir.

Burada belirtilen, ölümün tercih edilmesini
gerektiren durumlarda, kiþi gücünü toplayýp
yaþamýný feda ettiði takdirde, en üst düzeydeki
Kiduþ Aþem mitsvasýný gerçekleþtirmiþ olur.
[Ancak eðer kendisinde bu cesareti bulamamýþsa,
bu kasýtlý bir Hilul Aþem deðildir. Baský altýnda
yapýlan bir Hilul Aþem olduðu için, böyle bir kiþi,
bir puta ibadet etmiþse bile herhangi bir cezayý
hak etmez. Zira Merhametli Tanrý, baský altýnda
zorunlu býrakýlma suretiyle iþlenen günahlarý say-
maz. Öte yandan bir kiþi, eðer mitsvayý ihlal
etmekten kendisini kurtaracaksa, tüm servetini
feda etmeyi göze almalýdýr. Benzer þekilde, eðer
mitsvayý ihlal etmemek için kaçma fýrsatý varsa
ve bunu yapmazsa, Hilul Aþem günahýný baský
altýnda iþlediði söylenemez.]

Yukarýda kategorize edilen tüm Kiduþ Aþem/Hilul
Aþem konusu, Tora’nýn “yapma” þeklindeki emir-
leri için geçerlidir. Eðer “yap” þeklindeki bir emrin
ihmali söz konusuysa, ölüm tercih edilmez ve
emir ihmal edilir (Meam Loez). Bir kiþi, ölüm ye-
rine mitsvayý ihlal etmeyi tercih etmesi gereken
bir durumda yine de ölümü tercih ederse, kendi
canýndan sorumludur. Zira Tora, mitsvalarýn
ölüm deðil, yaþam için verildiðini söylemiþtir
(bkz. 18:5 açk.).

Öte yandan bir kiþi, Tanrý’nýn Ýsmi’ni kutsama
emrini sadece kriz durumunda hayatýný feda ederek
deðil, sýradan dünyevi durumlarda da yerine
getirebilir. Örneðin biri para, baský ya da onur
için deðil de, hiçbir art niyet olmadan, sadece
Tanrý’nýn Ýsteði için günahtan sakýnýr veya bir
emri yerine getirirse, Tanrý’nýn Ýsmi’ni herkesin
gözü önünde kutsal kýlmýþ olur. Ayrýca Tora’ya
baðlýlýðýyla tanýnan bir kiþi, davranýþlarýyla insan-
larýn takdirini kazandýðý zaman da bu mitsvayý
yerine getirir. Benzer þekilde böyle bir kiþi,
baþkalarýnýn çirkin bulduðu bir davranýþtan [o

þahsen bunu çirkin bulmuyorsa bile] kaçýndýðýn-
da bu mitsvayý yerine getirmiþ olur. Tora’ya uyan
ve davranýþlarýyla Yahudilik’e onur katan bir kiþi,
Tanrý’nýn “Kulum’sun, ey övündüðüm Yisrael”
(Yeþayau 49:3) demesine vesile olur (Rambam,
Ýgeret Aþemad / Maamar Kiduþ Aþem; Yad – Yesode
Atora 5; Þulhan Aruh – Yore Dea 157). Böyle biri
hakkýnda insanlar “Ne mutlu babasýna ki ona
Tora öðretmiþ! Ne mutlu hocasýna ki ona Tora
öðretmiþ! Tora öðrenmeyenlere ne kadar yazýk!
Filanca kiþi Tora öðrendi ve bakýn; tarzý ne kadar
hoþ, yaptýklarý ne kadar yerinde!” derler.

Eðer bir Yahudi, Kiduþ Aþem mitsvasý uðruna
hayatýný feda etmek zorunda kalacaðý bir
durumla karþý karþýya kalýrsa, bunu, herhangi bir
mucize beklemeden yapmalý, Babil Ýmparatoru
Nevuhadnetsar’ýn, kendi heykeli önünde
eðilmemeleri halinde ateþe atmakla tehdit ettiði
Hananya, Miþael ve Azarya gibi davranmalýdýr
(Daniel 3:17-18). Bu üçü, Tanrý’nýn, istediði
takdirde kendilerini kurtarabileceðini söyleyerek
cevap vermiþlerdir. Böyle bir mucizenin gerçek-
leþip gerçekleþmeyeceðini bilmemelerine raðmen,
günah iþlemektense, yakýlarak ölmeye hazýrdýlar.
Bunu þu sözlerle dile getirmiþlerdir: “ve eðer
olmazsa [=Tanrý bizi bir mucizeyle kurtarmazsa
bile], þunu bilin ki ey kral, sizin ilahýnýza ibadet
etmeyeceðiz ve diktiðiniz altýn þekle doðru
eðilmeyeceðiz” (Daniel 3:18). Yani “Tanrý bizi
kurtarýr ya da kurtarmaz; ne olursa olsun, bil ki
istediðin þekilde puta tapmayacaðýz”. Onlarýn bu
fedakarlýðý sonucunda mucize gerçekleþmiþ ve
atýldýklarý ateþten yanmadan çýkmýþlardýr
(Torat Koanim; Raþi).

Bir Yahudi, eðer Yahudi olduðu ortaya çýktýðý
takdirde hayatýnýn tehlikeye gireceði bir yerdeyse
bile, canýný kurtarma uðruna Yahudi olmadýðý
yönünde yalan söylemesi yasaktýr. Fakat belirsiz
ifadeler kullanýp karþýsýndakilerin, Yahudi
olmadýðý sonucuna varmalarýný saðlayabilir. Diðer
yandan, bir Yahudi, tehlikenin olmadýðý bir
yerdeyse ve insanlar ona Yahudi deðilmiþ gibi
davranýyor, Tora’nýn kabul etmediði bir þeye
[örneðin Kaþer olmayan bir yemeðe] davet edi-
yorlarsa, sessiz kalmamalý, Yahudi olduðunu
açýklamalýdýr (Meam Loez). Kiduþ Aþem mitsvasý,
613 emirden biridir. Mitsvat Ase No. 110
(Sefer Ahinuh).

Ben, sizi kutsal kýlan Aþem’im – “Kutsiyetim’i
aranýzda barýndýrdýðýmý bilin ve onu ihlal etmeyin
(Daat Mikra). Eðer kendinizi Bana yönelik
hizmete adarsanýz, Ben de Kendimi Bizzat size
adayacaðým. Sizinle ilgili olaylarý, bir aracý
yoluyla deðil, Bizzat yöneteceðim” (Sforno).
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insanlarýn kendisinden tiksinmesine yol açarsa,
örneðin, normalde gizli kalmasý gereken bazý
davranýþlarý “nasýlsa bunlar doðal; herkes bunu
biliyor” iddiasýyla, herkesin gözü önünde yapmayý
adet edinirse ve bu davranýþlarýný düzeltmek için
hiçbir çaba sarf etmezse de Tanrý’nýn Ýsmi’ni
küçük düþürmüþ olur. Zira kiþi, Tora’nýn belirli bir
emrini çiðnemek anlamýna gelmese bile, insan-
larýn hoþnutsuzlukla karþýladýðý ve ondan bezip
“artýk onu Tanrý affetsin” demelerine yol açtýðý
türdeki davranýþlardan uzak durmakla yüküm-
lüdür. [c] Toplum içinde belirli bir yere sahip,
Tanrý’ya baðlýlýðýyla tanýnan, herkesin örnek
aldýðý bir kiþiden daha yüksek standartlar bek-
lenir. Böyle bir kiþi, normal biri yapsa önemsen-
meyecek, ama kendisinden hiçbir þekilde beklen-
meyen herhangi bir hareketi toplum önünde yap-
týðý takdirde, bu günahtan sorumlu olur. [d]
Önceki maddeye benzer þekilde, özellikle dindar-
lýðý ve Tanrý’ya baðlýlýðý ile tanýnmýþ bir kiþi,
insanlara karþý saygýsýz, çirkin, hor gören, iliþki-
lerinde dürüst olmayan bir tarzda davrandýðý
takdirde, bu günahtan sorumlu olur (Rambam,
Ýgeret Aþemad/Maamar Kiduþ Aþem).

Bir kiþi bu konuda günah iþlemiþse, bu günahýný
telafi için, yaptýðýna paralel bir þekilde, Tanrý’nýn
Ýsmi’ni kutsal kýlmaya gayret etmelidir. Örneðin
baþkalarýna iftira eden bir kiþi, [konuþma
kabiliyetini bu kez kutsiyete vakfederek] Tora
öðrenmelidir; yasak görüntülere bakmak için göz-
lerini kullanmýþsa piþmanlýkla gözyaþý dökmelidir;
“paket paket” günah iþlemiþ bir kiþi, bunu telafi
için “paket paket” mitsva yapmalýdýr. Geçmiþte
günaha koþmuþ olan ayaklar, bu kez mitsva için
koþmalýdýr. Günah iþleyen eller, tefilin baðlamalý
ve fakirlere Tsedaka vermelidir (Rabenu Behaye).
Hilul Aþem yasaðý Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Lo Taase No. 186 (Sefer Ahinuh).

Bene-Yisrael’in arasýnda – On kiþinin bulun-
duðu bir ortamda. “Arasýnda” anlamýndaki
sözcük BeToh’tur. Ayný sözcük Yaakov’un
oðullarý için de kullanýlmýþtýr: “Yisrael’in oðullarý,
Kenaan’daki kýtlýk sebebiyle erzak satýn almak üzere
[Mýsýr’a] ulaþanlar arasýnda (BeToh) geldiler”
(Bereþit 42:5). Bu sýrada Yosef Mýsýr’da,
Binyamin de Kenaan’da babasýnýn yanýnda
olduðuna göre, toplam kardeþ sayýsý ondur.
BeToh sözcüðü iki pasuk arasýnda köprü oluþtur-
maktadýr (ayrýca bkz. Bamidbar 14:27; Talmud
Yeruþalmi – Berahot 7:3. Ayrýca bkz. Talmud –
Berahot 21b ve Talmud – Sanedrin 74b).
Dolayýsýyla bu pasukta “Bene-Yisrael’in arasýnda
kutsal kýlýnmalýyým” emri, özellikle dualarda

Tanrý’nýn Kutsiyeti’nin vurgulanmasý için, ortam-
da en az on Yahudi erkeðin bulunmasýný gerek-
tirir. Buna baðlý olarak dualardaki Kadiþ, Keduþa
gibi bölümler ve Tora’nýn okunuþu, ancak on
yetiþkin Yahudi erkekten oluþan bir topluluk
içinde mümkündür (Talmud – Megila 23b).

Bene-Yisrael’in arasýnda kutsal kýlýnmalýyým –
“Beni Kutsal kýlmalýsýnýz; yani Kutsiyetim’i
herkesin gözünde kabul ettirecek þekilde davran-
malýsýnýz. Zira en baþtan beri temel amaç budur;
Tora’yý verirken de sizden Benim için bir Koenler
krallýðý ve kutsal bir ulus olmanýzý talep etmiþtim
(Þemot 19:6)” (Daat Mikra).

Tanrý “Kutsal Ýsmim’i ihlal etmeyin” dedikten sonra
“kutsal kýlýnmalýyým” demektedir. Baþka bir deyiþle
Tanrý’nýn Ýsmi’ni ihlal etmemekle yetinmek
yeterli deðildir; bazý durumlarda aktif olarak
Tanrý’nýn Ýsmi’ni kutsal kýlmak da gerekir (Raþi).
Diðer uluslar Yahudiler’in, Tora’nýn mitsvalarýný,
derin ve ulaþýlmaz anlamlarýný bilmemelerine
raðmen yerine getirdiklerini, bu uðurda dünyevi
tutkularýný belirli bir sýnýr çerçevesinde kontrol
altýnda tuttuklarýný ve bu konuda herhangi bir
serzeniþ ve þikayette bulunmadýklarýný gördükleri
zaman, bu emirleri veren Tanrý’nýn Ýsmi tüm
dünyada ünlenecek ve Kutsiyeti herkesçe
bilinecektir (Maor).

Bu, Tanrý’nýn ve Kutsal Tora’nýn olumlu ününü
güçlendirecek þekilde davranmayý gerektiren,
Kiduþ Aþem adlý emirdir. Bu emir Tanrý’nýn
Ýsmi’nin kutsiyetinin hareketlerle en belirgin þe-
kilde ifade edilmesiyle yerine getirilir ve en üst
düzeyli bir mitsvadýr. Bunun en güçlü dýþavuru-
mu, Alaha’nýn gerektirdiði durumlarda, yani en
aðýr üç günah olan putperestlik, cinsel ahlaksýzlýk
ya da cinayet ile yaþam arasýnda seçim yapma
durumunda kalýndýðýnda insanýn kendi hayatýný
feda etmesidir.

Rambam Kiduþ Aþem uðruna ölümü seçme
mitsvasýný þu þekilde kategorize eder: [1] Üç üst
düzey yasak “Avoda Zara – Yabancý Tapýnma
(Putperestlik)”, “Giluy Arayot – Cinsel
Ahlaksýzlýk” (=Perek 18’de yasaklanan iliþkiler)
ve “Þefihut Damim – Kan Dökmek (Cinayet)” söz
konusu ise, durum ne olursa olsun, günahý iþle-
mek yerine ölümü seçmek gerekir. Diðer tüm
mitsvalar için ise þu kriterler göz önünde bulun-
durulur: [2] Eðer bir yasaðý ihlal etme konusunda
baský yapan düþman, bunu sýrf kendi zevki için
yapýyorsa, yasak ihlal edilir ve ölüm seçilmez. [3]
Ancak eðer baskýyý yapan düþman, özellikle “bu
Yahudi, Tora’nýn bir mitsvasýný ihlal etsin”

22:32
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diðer günlerinden farklý günlerdir. Bu günler,
bizleri günlük yaþantýmýzdan çýkararak toparlar
ve manevi aktivitelerimizi onlara adamamýzý
saðlar. Bu bakýþ açýsýyla, Þabat ve Yom Kipur da
Moadim adlý özel günler gurubuna dahildir.

“Moadim, günlük aktivitelerimize müdahale eder
ve bizlere, hayatýmýzýn tümüyle üstüne kurulu
olduðu fikirleri yeniden canlandýrarak gelecek
için ruh, güç ve kutsiyet verir; ya da, geçmiþteki,
hem vücudumuz hem de ruhumuz için ölümcül
nitelikteki aktivitelerimizin kötü sonuçlarýný
kökünden söküp atarak kaybetmiþ olduðumuz
saflýðýmýzý ve kutsanma umudumuzu geri getirir.”

Bu bölüm boyunca Sanedrin ve Bet-Din terimleri
dönüþümlü olarak ayný anlamda kullanýlmýþtýr.
Zira takvim konusundaki kararý verebilecek bir
Bet-Din, ancak Büyük Sanedrin’e mensup
otoritelerin oluþturduðu bir alt kuruldur.

1. Tanrý, Moþe’ye konuþarak… – Bu konuþma
sýrasýnda Tanrý, Þabat ve Pesah’a deðinmektedir.
Haklarýndaki emirler Tora’nýn alýnýþýndan önce
verildiði için,  bu ikisi, Tanrý’nýn Moþe’ye yönelik
ayný hitabýnýn içinde yer almýþlardýr [Omer’in
getirilmesi, Omer sayýmý ve Þavuot da Pesah’a
doðrudan baðlýdýr]. Öte yandan Tanrý, diðer
bayramlarýn her biri için, Moþe’ye yeni bir hitapla
seslenecektir (Sforno).

2. Bene-Yisrael’e konuþ – Bayramlar tüm
Bene-Yisrael içindir. Dolayýsýyla Sanedrin’in,
özellikle Bet-Amikdaþ zamanýnda dikkat etmesi
gereken noktalardan biri, bayramlarýn, Erets-
Yisrael dýþýnda yaþayan Yahudiler’in bile katýla-
bileceði þekilde belirlenmesidir. Bilindiði gibi,
tüm Yahudi erkeklerin yýlda üç kez – Pesah,
Þavuot ve Sukot’ta [=Þaloþ Regalim bayramlarý] –
Yeruþalayim’e gelip “Tanrý’nýn Huzuru’nda”,
yani Bet-Amikdaþ’ta “görünmeleri” gerekir
(Þemot 23:14; Þemot 34:3). Yahudiler’in,

Bet-Amikdaþ’a gelebilmek için evlerini terk edip
henüz buraya ulaþamamalarý, Sanedrin’in mevcut
yýla bir ay ekleyerek onu artýk yýl haline getirme
yetkisini kullanmasýný haklý kýlan kriterlerden
biridir (ayrýca bkz. p. 39 açk. Diðer bazý kriterler
Talmud – Sanedrin 11a ve Talmud Yeruþalmi –
Þeviit 10:1’de listelenmektedir). Baþka bir deyiþle,
Sanedrin, Diaspora Yahudileri’nin Pesah için yola
çýkmalarýna raðmen Yeruþalayim’e ulaþamaya-
caklarý sonucuna vardýklarý takdirde, ulusun
bayramda Bet-Amikdaþ’ta azami temsilini saðla-
mak için, Nisan ayýndan önce ikinci bir Adar ayý
eklemelidir (Torat Koanim; Talmud – Sanedrin 11a;
Talmud Yeruþalmi – Sanedrin 1:2; Raþi; Malbim).
Buna baðlý olarak bu pasuktaki bayramlara giriþ
cümlesi, Sanedrin’in, takvimi düzenlemek için
yýla bir ay ekleme yetkisine gönderme yapmak-
tadýr (bkz. p. 4 açk.).

Þu ana kadarki bölümlerde Aaron’a yönelik hitap
da ön plandaydý. Burada ise böyle bir hitap
yoktur; zira bayramlar söz konusu olduðunda
Koenler’in, Bene-Yisrael’e göre daha fazla bir rolü
yoktur. Yine de bayramlar özel korbanlarýn
getirildiði günler olduðu ve bu korbanlar genelde
Koenler tarafýndan yapýldýðý için, bu konu da
“Torat Koanim – Koenler Yasasý” olarak
adlandýrýlan Vayikra kitabýna girmiþtir. Bu
korbanlar çölde deðil sadece Erets-Yisrael’e
gelindikten sonra yapýlmaya baþlanacaðý için,
onlarla ilgili kurallarý Tora burada deðil Bamidbar
kitabýnda, Ülke’nin kimler arasýnda paylaþtýrýla-
caðý konusu (Bamidbar 26:53) tamamlandýktan
sonra vermeyi tercih etmiþtir [Yom Kipur ise
istisnadýr ve o güne ait iþlemler çölde de
yapýlmýþtýr (bkz. 16:34 açk.). Pesah arifesinde
yapýlan Pesah-korbaný da ayný þekilde çölde
gerçekleþtirilmiþtir (Bamidbar 9:5). O yüzden her
ikisine daha önce deðinilmiþtir]. Burada verilen
korbanlar ise, sadece bayrama özel olarak deðil, o
bayramda yapýlan belirli bir iþleme – örneðin
Pesah’ta Omer’e (p. 12), Þavuot’ta Ýki Ekmek’e

33
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33. Mýsýr Ülkesi’nden Çýkaran – “Sizi
Mýsýr’dan, Ýsmim’i kutsal kýlmanýz þartýyla
çýkardým (Torat Koanim; Raþi). Sizi esaretten kur-
tararak, ‘Bana Ait’ kýldým ve bu nedenle sizden
taleplerde bulunma hakkýna sahibim. Size
verdiðim tüm emirlerin temeli bu tarihi olaydýr.
Bu nedenle sizler de Benim Ýsmim’i kutsal
kýlmakla yükümlüsünüz (Ramban). Ve eðer
Mitsvalarým’ý yerine getirmezseniz, size en baþtan
beri devamlýlýðýnýzý garanti etmem için koþtuðum
þartý iptal etmiþ olursunuz. Zira sizi Mýsýr’dan
size Tanrý olmak üzere çýkardým (Daat Mikra)”.

Ben Aþem’im – “Ve sizi ödüllendireceðim
konusunda güvenilirim” (Raþi). Ayný ifade
p. 30’da, hafife alýnma olasýlýðý olan “yapma”
þeklindeki bir emri takip ettiðinden, oradaki
anlamý, uyarýyý pekiþtirme þeklindeydi. Burada ise
Tanrý, Tora’nýn uygulamasý en zor “yap” þeklinde-
ki  emrini verdikten sonra “Ben Aþem’im” diyerek
bir teþvikte bulunmakta, bu fedakarlýðýn
cömertçe ödüllendirileceði sözünü vermektedir
(Beer Yitshak).

Öte yandan, genel bir bakýþla “Ben Aþem’im”
ifadesi, On Emir’in ilkini hatýrlatýr. Bu þekilde,
tüm Tora’nýn temelinde, Tanrý’nýn Mevcu-
diyeti’nin ve tüm bu emirlerin O’nun tarafýndan
verilmiþ olduðunun bulunduðuna dikkati
çeker (Ýbn Ezra).

23.

œ Bayramlar.

Tora, Bene-Yisrael’in kutsallarýndan bahsettikten
sonra þimdi de onlarýn özel toplumsal korbanlar
sunmalarýný gerektiren kutsal vakitlere geçmek-
tedir (Ýbn Ezra). Korbanlar ve onlarý gerçek-
leþtirenler Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý’nýn (Þehina)
Bene-Yisrael’in arasýnda barýnmasý amacýna
hizmet ederler (krþ. Þemot 29:42). Þabat ve Yom

Kipur iþten tamamen el çekmeyi gerektiren
günlerdir (krþ. Þemot 20:9-10). Diðer bayramlar
ise, sadece belirli bazý iþlerden el çekmeyi
gerektirir (bkz. p. 7 açk.). Bu günlerin neþesi –
“Yisrael, Yaratýcýsý ile neþelenir” (Teilim 149:2) – ile
birlikte, geri kalan kýsmý, Hahamlarýmýz’ýn
“Yom Tov’un yarýsý Tanrý içindir; yarýsý sizin için”
(Talmud – Pesahim 98b) sözleriyle ifade ettikleri
gibi, kutsal uðraþlara adanmalýdýr. Dolayýsýyla
Tora korbanlar ve onlarý gerçekleþtirenlerden
bahsettikten sonra, Þehina’nýn halk içinde
barýnmasýnda etken olan bayramlara geçmekte-
dir (Sforno).

Þabat da dahil olmak üzere, bayramlardan,
sürekli olarak “Moadim – Belirli / Özel Vakitler”
olarak bahsedilir. Bu çoðul sözcüðün tekil hali
Moed’dir. Bu sözcük Yaad kökünden gelir ve bu
kökün farklý anlamlarýndan her biri, bayramlar
için uygundur: [1] “Sabitlemek”: Zira bayramlar
sabit birer tarihte kutlanýrlar. “Özel Vakit” çevirisi
bu doðrultudadýr. Türkçe’de [günümüzde ikisi
arasýndaki ayrým belirsiz hale gelmiþ olmasýna
karþýn] “zaman” bir süreci, “vakit” ise zaman
içindeki sabit bir noktayý belirtir. [2] “Davet
etmek; çaðýrmak”. Zira bu günlerde tüm Yahudiler
kutlama vesilesiyle Bet-Amikdaþ’a, Tanrý’nýn
Huzuru’na davet edilmiþlerdir. [3] “Buluþmak”.
Týpký “Oel Moed – Buluþma Çadýrý”nda olduðu
gibi. Çünkü bu özel günler, Yahudiler’in bir
anlamda Tanrý ile “buluþtuðu” belirli vakitlerdir
(Daat Mikra). Rabi Samson Raphael Hirsch’in
ortaya koyduðu gibi (Horev 23), “Bu belirli va-
kitler, Moadim, bizleri, temellerindeki idealler
üzerinde yoðunlaþmamýz ve onlarý içimizde
gerçeðe dönüþtürmemize hizmet amacýyla bir
araya toparlar. Týpký mekansal Moed’in, insan-
larýn belli bir amaç için bir araya geldikleri belirli
bir yeri ifade etmesi gibi (örneðin Oel Moed), ayný
þekilde zamansal Moed de, bizleri toplu olarak
belirli bir aktivite için bir araya toplayan
zamansal bir noktadýr – ki bayramlarda bu, içsel
bir aktivitedir. Bu özellikleriyle, Moadim, yýlýn

33 Sizi, size Tanrý olmak üzere Mýsýr Ülkesi’nden Çýkaran – Ben, Aþem’im.”

[76. Özel Günler; Þabat]
23

1 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 2 “Bene-Yisrael’e konuþ ve onlara [þunlarý]
söyle: “Kutsal bayramlar olarak kutlayacaðýnýz Tanrý’ya ait [bazý] özel vakitler [vardýr.] Bu
özel Vakitlerim þunlardýr:

22:33 - 23:1-2
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adanmýþlýklarýný ilan ederek karþýlýk verir. Bu
süreç, Yaratýcý ve Halký arasýndaki karþýlýklý
sevgiyi ifade eder (Hirsch).

Günümüzde takvimi belirleyebilecek yetkide bir
Bet-Din yoktur. Bunun yerine yaklaþýk 4. yüzyýlda
yaþamýþ olan Tora bilgini II. Ýlel’in liderliðindeki
Bet-Din’in düzenlemiþ olduðu ve tüm tarihi
kapsayan elimizdeki takvim kullanýlýr (bkz.
Þemot 12:2 açk., Yahudi Takvimi k.b.). Maþiah
geldikten sonra yeni bir Bet-Din kurulacak ve bu
takvim yürürlükten kalkarak tekrar Tora’nýn
emri doðrultusunda Roþ Hodeþ günleri tanýklarýn
ifadeleri sonucunda sabitlenecektir.

Özel Vakitlerim þunlardýr – Ya da “Bunlar Benim
Özel Vakitlerimdir”. Yani “bu bayramlarý kimse
içinden gelip uydurmuþ deðildir. Tüm bayramlar
Bizzat Tanrý’nýn öngördüðü özel kutlama
günleridir” (Daat Mikra).

Farklý bir bakýþla, pasuk “bu vakitleri kutsal
bayramlar olarak kutladýðýnýzda bunlar Benim
özel Vakitlerim’dir” þeklinde de anlaþýlabilir.
Tanrý, kutsiyetin gerektirdiði maneviyatla
uygulanan bayramlarý arzular. Bu kutsal günlerde,
Yahudiler, haftalýk dünyevi iþlerinden ayrýlýp,
kendilerini Tora’ya ve kutsal  görevlere verirler –
iþte böyle günler “Tanrý’nýn Bayramlarý”dýr. Ama
bu günler manevi çerçeveden soyutlanýp sadece
fiziksel ve gastronomik zevklere ayrýlan zamanlar
haline geldiði takdirde “Tanrý’nýn Bayramý”
deðildir – sadece O’nun hor gördüðü insani
düzenlemelerden ibarettir (Sforno). Tanrý
“Roþ Hodeþlerinizden ve bayramlarýnýzdan nefret
ediyorum” (Yeþayau 1:14) derken kastettiði budur.
Yisrael Krallýðý’nýn ilk kralý, kötülüðüyle ünlü
Yarovam ben Nevat, halkýn Yeuda Krallýðý
sýnýrlarý içindeki Yeruþalayim’e gitmemesi için
güneyde Bet-El ve kuzeyde Dan’da altýn buzaðý
heykelleri dikip halka bundan sonra korbanlarýný
buralarda yapmalarýný emretmiþ, Yeuda toprak-
larýna giden yollarý askerlerle tutmuþ ve kafasýn-
dan 15 MarHeþvan tarihinde bir Sukot bayramý
uydurmuþtu (Melahim I 12:33) (Meam Loez).

Bayramlarýn amacý, manevi açýdan yükselmektir
ve özel yemeklerle bayram giysileri, insanlarýn bu
amaca ulaþmalarýna yardýmcý olur. Güne onur ve
ayrýcalýk katarak, bütün dikkatimizi güne vermiþ
olur, bu þekilde özel günün bizlere verdiði

manevi fýrsatlarý fark etme ve onlarý uygun
þekilde kullanma olasýlýðýný elde ederiz
(Aktav Veakabala).

Ýbn Ezra’ya göre bu ifade özellikle Þabat’a
gönderme yapmaktadýr. Nitekim Tanrý, “Benim
özel Vakitlerim þunlardýr” dedikten sonra hemen
Þabat’a geçmiþtir. Bunun nedeni, Þabat’ýn
kutlandýðý günün – Cumartesi – Tanrý tarafýndan
evrenin yaratýlmasý sýrasýnda sabitlenmiþ
olmasýdýr. Öte yandan Tora p. 4’teki benzer
cümlede diðer bayramlar hakkýnda “vakitlerinde
… kutlayacaðýnýz” demektedir. Baþka bir deyiþle,
hangi gün olacaðý ezelden beri belli olan
Þabat’tan farklý olarak, bayramlar, “vakitlerinde” –
yani Bet-Din’in belirlediði takvime göre haftanýn
hangi gününe düþerse, o zaman – kutlanacaktýr
(ayrýca Ramban; krþ. Sforno).
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(p. 18) – baðlý korbanlardýr – ki bu iþlemlerin de
Erets-Yisrael’e girildikten sonra yapýlacaðý bellidir
(p. 10) (Ramban).

Kutsal bayramlar – Ýbranice Mikrae Kodeþ.
Bu ifadenin gerçek anlamý “Kutsiyet Ýlanlarý”
þeklindedir (bkz. Þemot 12:16). Çoðul kul-
lanýmýn nedeni, birden çok bayram olmasý ve her
biri için ilan gerekmesidir (Daat Mikra). Benzer
þekilde Raþbam’a göre çeviri “kutsal zamanlar
olarak belirleyeceðiniz / sabitleyeceðiniz” þek-
lindedir. Bunun nedeni tüm bayramlarýn takvime
baðlý olmalarý ve takvimin Sanedrin tarafýndan
belirlenmesidir. Bu þekilde, yaklaþan bir bayram
da kutsal gün olarak ilan edilecektir. Yine ayný
ifadeden kaynaklanan bir kural da, Yom Tov’un
gece yenen ilk yemeðinde bir kadeh þarapla Kiduþ
söyleyerek bu günün kutsiyetini ilan etmektir
(Mehilta, Yitro). Genel olarak her bayram lezzetli
yemeklerden oluþan içkili bir ziyafet, temiz, güzel
giysiler ve özel dualarla [Amida duasýna eklenen
özel bir bölümle] kutlanýr (Torat Koanim; p. 35,
Raþi o.a.). Bu, “kutsal” sözcüðünün gerektirdiði
“ayrý ve özel oluþ”un vurgulanmasý için tüm
bayramlarda yapýlan þeylerdir.

Bazý otoritelere göre bu ifade “kutsal toplantý”,
“kutsiyet toplantýsý”, “kutsal çaðrý” ya da “kutsiyet
çaðrýsý” þeklinde de anlaþýlabilir; zira bayramlar
Yahudiler’in insanlarýn dua etmek ve Tanrý’ya
övgülerde bulunmak gibi kutsal amaçlarla bir
araya gelmeye, güzel giysiler ve bayram yemek-
leriyle kutlamalar yapmaya davet edildikleri özel
günlerdir (bkz. Nehemya 8:10; Ramban; Sforno).
Bu bölüm boyunca çeviriyi karýþýk olmaktan
kurtarma amacýyla basitçe “kutsal bayramlar”
ifadesini tercih ettik.

Kutlayacaðýnýz – Tam çeviriyle “ki onlarý ilan
edeceksiniz”. Bet-Din ilan edene kadar Roþ
Hodeþ’in ve dolayýsýyla bayramlarýn hangi gün
olacaðý belli olmadýðý için ilan önemli bir
gerekliliktir. Özellikle de iletiþim araçlarýnýn son
derece kýsýtlý olduðu eski dönemlerde ilanlar
halkýn tümü ya da büyük kýsmý bir araya getiril-
erek yapýlýr, uzak yerlere de ulaklar gönderilirdi.
Tüm uluslar için bu böyleydi. Yahudiler’de ayrýca
her ilandan önce, halkýn bir araya gelmesi için
Þofar çalýnýrdý (krþ. Þemuel I 13:3-4). Merkezi
ilan, tüm halk üzerinde yetki sahibi olan Sanedrin
kurulu tarafýndan yapýlýrdý. Dolayýsýyla buradaki

hitap, özellikle bu konuyla görevlendirilmiþ olan
Bet-Din’e yöneliktir (Daat Mikra). Onlar ilan
ettikleri takdirde bunlar Tanrý’nýn Bayramlarý’dýr;
yoksa deðildir (Torat Koanim).

“Onlarý” anlamýndaki Otam sözcüðü, normale
göre bir Vav harfi eksik yazýlmýþtýr ve bu þekilde
“Atem – Siz” þeklinde de okunabilir. Bu da
pasuðun “bayramlarý siz ilan edeceksiniz” þek-
linde anlaþýlmasýný saðlar. Þemot 12:2’deki
açýklamalarýmýzda (bkz. Sizin için k.b.)
deðindiðimiz üzere, takvimi tayin etme yetkisi
Tanrý tarafýndan Sanedrin’e verilmiþtir [ve bu
yetki gereði, Sanedrin Roþ Hodeþ’i ilan ederken
hata yapmýþsa, þahitler tarafýndan yanlýþ yön-
lendirilmiþse hatta kasten bir gün oynama
yapmýþsa bile, yaptýðý ilan geçerlidir (Talmud –
Roþ Aþana 25a; Rabenu Behaye; Sforno)]. Torat
Koanim’e göre, buradaki kullaným da buna bir
destektir. Buna göre bir ayýn baþlangýç tarihi, Yeni
Ay’ý gören þahitlerin ifadeleri ve astronomik
hesaplar doðrultusunda, Sanedrin tarafýndan
belirlenir [Türkçe’de “Yeni Ay” terimi ayýn
tamamen yok olduðu safhayý tanýmlar. Ancak
Alahasal “Yeni Ay”, ay ýþýðýnýn ilk kez ince bir hat
halinde tekrar göründüðü ilk durumdur].

Bayramlar ve onlarla ilgili kesin kurallarýn bu
takvime baðlý olduklarý düþünülürse, bir ayýn ne
zaman baþlayacaðý konusundaki kararýn
Sanedrin’e ait olmasý, Tanrý’nýn insanlara ne
büyük bir yetki verdiðini açýkça ortaya koymak-
tadýr. Sanedrin, gerektiði takdirde bir ayýn 29 ye-
rine 30 gün çekmesine karar verebilir. Benzer
þekilde, daima ilkbahara gelmesi gereken Pesah
bayramý için, yýla gerektiði zamanda ek bir ay
ekleyebilir (bkz. Devarim 16:1; Þemot 23:15).
Tora bu iki özel yetkiyi vurgularcasýna bu pasuk-
taki [tam çeviriyle] “bayramlarý ilan edeceksiniz”
ifadesinin benzerini, p. 4’te de tekrarlamaktadýr.
Geleneksel bilgilere göre bir yýl içinde yedi aya
30. gün eklenir. Ayrýca 19 yýl içinde 7 yýl,
fazladan bir ay eklenmek suretiyle artýk yýl halini
alýr.

Bayramlarýn, Sanedrin’in [ya da onun bir alt
Bet-Dini’nin] karar verdiði takvime göre
belirlenmesine dair gereklilik, Tanrý ile Yisrael
arasýndaki iliþkinin sembolüdür. Tanrý, Varlýðý’nýn
iþaretlerini doðada gösterir ve Yisrael buna, aylarý
tayin ederek ve bu yolla Tanrý hizmetine

23:2
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baðdaþtýrýlmasýnýn bir amacý buna iþaret
etmektir (Nahalat Yaakov).

Kutsal bir bayramdýr – Yani özel bir kutlama
günüdür; ama yasaklar açýsýndan diðer bayram-
lara göre daha üst düzeydedir (bkz. s.a.).

Ýbranice Mikra Kodeþ. Diðer bayramlardan fark-
lý olarak Þabat için bu ifade “kutsiyet ilaný”
anlamýnda olamaz; zira Þabat’ýn hangi gün
olduðu, Bet-Din’in ilanýna baðlý deðildir.
Dolayýsýyla buradaki anlam, “kutlama amaçlý
toplanma günü” þeklinde olmalýdýr. Nitekim
Þabat, halkýn birlikte dua etmek ve Tora öðren-
mek için toplandýklarý özel bir gündür (Daat
Mikra). Alternatif olarak “kutsiyet ilaný” anlamý
da geçerli olabilir. Bu da Þabat gecesi yemek
öncesinde bir kadeh  þarap eþliðinde okunan
“Kiduþ – Kutsama”ya gönderme yapar. Kiduþ,
hem Þabat’ýn kutsiyetini, hem de bu kutsiyetin
kaynaðýnýn Tanrý olduðunu dile getiren bir duadýr
(Talmud – Roþ Aþana 32a).

Hiçbir melaha yapamazsýnýz – “Yaratýcý özelliði
olan 39 iþ kategorisinin (bkz. Þemot 20:10 açk.)
hiçbirini yapamazsýnýz” (krþ. p. 7 açk., Hiçbir
bayaðý melaha yapmayýn k.b.).

Yaþadýðýnýz her yerde – “Hem Erets-Yisrael’de
hem Diaspora’da, ister evde olun, ister yolculuk-
ta – daima Þabat kurallarýna uymakla yüküm-
lüsünüz” (Ýbn Ezra). Bu ifade, söz konusu yasaðýn
Erets-Yisrael dýþý için de geçerli olduðunu öðret-
mektedir. Yasak, “Hovat Aguf – Bedensel
Yükümlülük” sýnýfýndadýr ve bu sýnýftaki tüm
emirler gibi, dünyanýn her yerinde geçerlidir; zira
kiþiye – “bedene” – baðlýdýr. “Hovat Karka –
Topraksal Yükümlülük” sýnýfýndaki [örneðin tarým-
sal] kurallar ise, sadece Erets-Yisrael için geçer-
lidir. Fakat Þabat’ýn insanýn bedenine baðlý bir
yasak olduðu zaten bilindiðine göre, bu yasaðýn
“yaþadýðýnýz her yerde” geçerli olduðunu söylemeye
ne gerek vardýr? Talmud bunu þöyle açýklar:
Burada Þabat, bayramlarla ayný baðlam içinde
verildiði için, okuyucu hataya düþüp, týpký
bayramlar gibi, Þabat için de Bet-Din’in ilanýnýn

gerekli olduðunu düþünebilirdi. Tora bunu
bertaraf etmek için “yaþadýðýnýz her yerde”
demektedir; zira Bet-Din’in Roþ Hodeþ’i ilan etme
yetkisi, sadece, içinde Bet-Amikdaþ’ýn yer aldýðý
Yeuda krallýðýna ait topraklar dahilinde
geçerliydi (Talmud – Kiduþin 37b; Raþi o.a.).
Benzer tipteki bir açýklama için bkz. 7:26 açk.

Tanrý Adýna Þabat’týr – Ya da “Tanrý’nýn
Þabatý’dýr” (bkz. p. 32 açk.).

4. Kutlayacaðýnýz – Tam çeviriyle “ilan ede-
ceðiniz”. Burada, bayram tarihlerinin Bet-Din
tarafýndan belirlenmesine bir kez daha
deðinilmektedir. Yukarýda (p. 2) Bet-Din’in yýla
ek bir ay ekleme yetkisine gönderme yapýlmýþken
burada ise bir aya gerektiði takdirde bir gün
ekleme yetkisi ima edilmektedir. Bet-Din’in bir
ayýn 29 yerine 30 çekmesi konusunda vereceði
bir karar, yaklaþan tüm bayramlarýn kutlanacaðý
güne etki edecektir. Bu oldukça büyük bir
yetkidir; zira takdir edilir ki, belirli bir korbanýn
hangi gün getirileceði, hangi gün melaha yapmak-
tan uzak durmak gerektiði, kýsacasý bayramlarý
ilgilendiren her türlü mitsva ve konu, hatta
Tanrý’nýn [Roþ Aþana’da] insanlarý hangi gün
yargýlayacaðý bile, insanlardan oluþan Bet-Din’in,
bir ayýn kaç gün çekeceði konusunda vereceði
karara baðlýdýr. Ýþte Tora “ilan edeceðiniz – sizin
ilan edeceðiniz” sözleriyle bu yetkiye gönderme
yapmaktadýr (Torat Koanim; Raþi; Mizrahi; Sifte
Hahamim).

Roþ Hodeþ’in ne zaman olduðunun belirlenmesi
son derece büyük öneme sahiptir; zira tüm
bayramlarýn tarihleri buna baðlýdýr. Bu nedenle
bir þahit, Yeni Ay’ý Þabat günü görmüþse bile
Bet-Din’e gidip tanýklýk yapmakla yükümlüdür.
Bu kiþi yürüyemiyorsa, Þabat olmasýna karþýn bir
binek hayvanýna bile binebilirdi. Çünkü Tora
bayramlar için “[uygun] vakitlerinde … kutlaya-
caðýnýz” demektedir ve bu ifade, gerektiði
takdirde bu amaçla Þabat kurallarýnýn bir kenara
itilebileceðini belirtir; zira aksi takdirde
bayramlar “vakitlerinde” kutlanamayacaktýr
(Talmud – Roþ Aþana 22a).

3

4
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3. [Öncelikle] – Ramban’a göre, Þabat da
Tanrý’nýn Özel Vakitleri’nden biri olmasýna rað-
men, Þabat’la ilgili bu tek pasuk, önceki pasukta
yapýlan giriþin belirttiði bayramlarla ilgili deðildir
(krþ. p. 37-38). Bu doðrultuda, Tora öncelikle
bayramlarý listeleyeceðini bildiren bir giriþ yap-
mýþ, fakat ona baþlamadan önce özel günler
arasýnda son derece farklý ve ayrýcalýklý bir yere
sahip olan Þabat’tan bahsetmeden edememiþ,
sonra da konuya tekrar döndüðünü belirtircesine
p. 4’te, bayramlarý listeleyeceðini tekrar
söylemiþtir. Benzer bir kullaným Þemot 35:2’de de
görülmektedir (bkz. Þemot 35:2 ve 35:4 açk.). Bu
parantezin bariz bir amacý, her ne kadar Yom
Tovlar’daki kurallar, genellikle Þabat kurallarýna
göre daha hafif olsa da, bir Yom Tov, Þabat
gününe rastladýðý takdirde, Þabat kurallarýnýn
geçerliliðini koruyacaðýný vurgulamaktýr. Baþka
bir görüþe göre Þabat’ýn burada listelenmesinin
nedeni, onun da bayramlardan biri – ve listenin
en baþýnda verildiðine göre, en önemlisi –
olmasýdýr. Nitekim [“kutsal bir kutlamadýr” þek-
linde de çevrilebilecek] “kutsal bir bayramdýr”
ifadesi Þabat için de kullanýlmaktadýr (bkz. Kutsal
bir bayramdýr k.b.).

Tora, bayramlar bölümüne Þabat ile giriþ yapar,
çünkü Yahudi inancý için, hem Þabat’ýn hem de
bayramlarýn eþit þekilde önemli olduðu dersini
öðretmek ister. Þabat, Tanrý’nýn gökleri ve
yeryüzünü yarattýðýna, Mýsýr’dan Çýkýþ mucizesini
hatýrlatan bayramlar ise, Tanrý’nýn doðayý aktif
olarak kontrol ettiðine ve onu  kendi Ýsteði
doðrultusunda deðiþtirebileceðine tanýklýk eder.
Her iki kavram da Yahudi inancýnda çok temel
yere sahiptir. Tanrý’nýn evreni yarattýðýný, ancak
sonra “geri bir adým atýp”, evreni hiçbir dýþ kon-
trolü olmayan doða yasalarýna ya da meleklerin
veya takýmyýldýzlarýn  kontrolüne býraktýðýný
düþünmek yanlýþ ve saçmadýr. Benzer þekilde,
dünyanýn bir þekilde doðal yollarla meydana
geldiðini, Tanrý’nýn onu bundan sonra yönetmeye
baþladýðýný düþünmek de yanlýþtýr (Rabi Moþe
Feinstein).

Altý gün boyunca iþ yapýlabilir – Burada geçen

Þeþet Yamim ifadesi, altý günden oluþan kesintisiz
bir süreci ifade eder. Dolayýsýyla burada, iþ yap-
manýn olanaklý olduðu azami kesintisiz sürenin
altý ardýþýk günle sýnýrlý olduðu söylenmektedir.
Bu yedi güne sarkamaz; çünkü “yedinci gün, iþten
tamamen el çektirmeyi gerektiren bir Þabat’týr”. Altý
gün iþ yapmak, bir yükümlülük deðil, tavsiyedir.
“Yapýlabilir” þeklindeki çevirinin nedeni budur
(Daat Mikra).

Yedinci gün – Cumartesi günü.

Ýþten tamamen el çektirmeyi gerektiren bir
Þabat’týr – Ýbranice Þabat Þabaton (bkz. 16:31
açk.). Bayramlardan farklý olarak, Þabat günü, 39
melahanýn hiçbirini yapma serbestisi yoktur
(bkz. p. 7 açk.).

Bayramlarla Þabat arasýnda bir baþka temel fark-
lýlýk söz konusudur. Öncelikle bayramlar, iþ býrak-
ma günleri olarak, Þabat’a göre daha alt
düzeydedir; çünkü Þabat bu kutsal günler arasýn-
da en kutsalý ve en esas olanýdýr. Ayrýca, aþaðýda
p. 38’de, Þabat [en azýndan pasuðun düz anlamýy-
la] açýk bir þekilde diðer bayramlardan ayrý tutul-
muþtur. Öyleyse Þabat’ýn, farklý bir konumda
olmasýna karþýn yine de bayramlarýn arasýnda
verilmesinin amacý, bayramlarla bir baðlantý kur-
mak olmalýdýr. Böyle bir baðlantýya ihtiyaç vardýr;
çünkü Þabat Tanrý’nýn, bayramlar ise Bet-Din’in
ilanýna baðlý olduðu için (ö.p. açk.), halk bayra-
mlarýn düþük deðerde olduðu gibi bir kanýya
kapýlabilirdi. Bu nedenle Tora Þabat’ý buraya yer-
leþtirerek bir mesaj vermektedir: Bayramlarýn
kutsiyetini bozan biri, Þabat’ýn kutsiyetini bozmuþ
ve bayramlara uygun þekilde bakan biri ise
Þabat’a bakmýþ gibi deðerlendirilir (Torat Koanim;
Raþi; Gur Arye; Meam Loez).

Þabat ve bayramlarýn ihlali için öngörülen ceza da
farklýdýr. Þabat günü iþ yapmanýn cezasý idam
olmasýna karþýn, bayramlarda iþ yapmaya karþýlýk
öngörülen ceza kýrbaçtýr. Fakat her ikisi de
insanlardan oluþan mahkeme için geçerlidir.
Tanrý katýnda ise, her iki ihlal de eþit ciddiyetle
deðerlendirilir. Þabat’ýn burada bayramlarla

3 “[Öncelikle;] Altý gün boyunca iþ yapýlabilir; ancak yedinci gün iþten tamamen el
çekmeyi gerektiren bir Þabat’týr, kutsal bir bayramdýr; hiçbir melaha yapamazsýnýz. O [gün],
yaþadýðýnýz her yerde Tanrý Adýna Þabat’týr.

[77. Pesah]
4 “[Uygun] Vakitlerinde kutsal bayramlar olarak kutlayacaðýnýz, Tanrý’ya ait özel

vakitler þunlardýr:

23:3-4
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özel bir terimdir. Þabat ve Yom Kipur’da yapýlmasý
yasak olan iþler ise sadece Melaha olarak
adlandýrýlýr ve bu, 39 melahanýn (Þemot 20:10
açk.) tümünü o günlerde yasaklar. Bayramlarla
Þabat [ve Yom Kipur] arasýndaki fark, “Ohel
Nefeþ – Can Yemeði” olarak adlandýrýlan, yiyecek
hazýrlamaya yönelik iþlerin bayramlarda yapýla-
bilmesidir. Bayramda yapýlabilen melahalara
örnek olarak [bayram öncesinde yakýlmýþ bir
ateþten yararlanýlarak] ateþ yakmak ve yemek
piþirmek verilebilir. Tora bu konuyu Þemot
12:16’da Pesah kurallarý dahilinde açýklamýþtý
(bkz. Þemot 12:16 açk.).

œ Yom Tov ve Melahalar.

Yukarýda belirtildiði gibi, 39 melahadan yiyecek
hazýrlamaya yönelik olanlar, Yom Tov’da yasak
deðildir. Yine de her ne kadar yemekle ilgili
sayýlabilecekse de, 39 melahaya asýl ya da türev
olarak dahil olan, hasat, öðütme, meyve toplama,
sýkma ya da presleme, tuzak kurarak avlanma gibi
melahalar Yom Tov’da da yasaktýr. Benzer þekilde,
[her ne kadar 39 melahadan biri olmasa da,]
Þabat için geçerli olan þehri belirli bir mesafenin
dýþýnda terk etme yasaðý (Tehum; bkz. Þemot
16:29) Yom Tov’da da ayný þekilde geçerlidir.
Ayrýca Yom Tov’da kibrit, çakmak vb. þeyler kul-
lanýlarak yeni bir ateþ yakýlamaz. Sadece, Yom Tov
öncesinden yakýlmýþ bir ateþten yararlanýlarak
baþka ateþler yakýlabilir [ama ateþ, hayati tehlike
olmadýðý sürece doðrudan söndürülemez, gaz
anahtarý kýsýlýp ateþ azaltýlamaz. Dolaylý olarak
söndürmek ise mümkündür; örneðin ateþin rüz-
gardan sönmesi için pencere açýlabilir ya da su
dolu bir cezve, içindeki su kaynayýp taþarak ateþi
söndürecek þekilde ateþe koyulabilir]. Dahasý
Yom Tov’da yemek yapma izni, sadece önceki gün
yapýldýðý takdirde lezzetinde eksilme olacak
türdeki yemekler için geçerlidir. Ama böyle bir
eksilme olmayacaksa, yemekler önceden hazýr-
lanmalýdýr.

Yom Tov’da yemek yapma serbestisi sadece o gün
yenmesine niyetlenilen yemekler için geçerlidir.
Fakat Yom Tov’da, ertesi güne hazýrlýk olmasý

amacýyla yemek piþirmek yasaktýr – ertesi gün
Yom Tov veya Þabat olsa bile. Fakat eðer Yom Tov
Þabat’tan hemen önce geliyorsa, Yom Tov
öncesinden Eruv Tavþilin adý verilen bir prosedür
yapýldýðý takdirde Yom Tov’da Þabat için yemek
piþirilebilir [Eruv Tavþilin’in ne zaman ve nasýl
yapýldýðýna dair detaylar için konunun uzmaný bir
Haham’dan bilgi alýnabilir; ayrýca bkz. Rabi
Nisim Behar, El Gid Para El Pratikante].

Diaspora’da Yom Tov iki gün kutlanýr ve ikisi
arasýnda melaha yasaðý açýsýndan neredeyse hiçbir
fark yoktur. Tek fark, bir cenaze durumunda
mevcuttur. Ýlk gün ölen bir Yahudi, Yahudiler
tarafýndan gömülemez; bu iþlemleri yapacak
Yahudi olmayan kiþiler bulunmalýdýr. Fakat Yom
Tov’un ikinci günü ise, Yahudiler de [sadece
cenaze için çalýþmasý gerekenler] normal bir gün-
müþ gibi davranýp cenazeyi kaldýrabilirler. Ancak
bazý cemaatler bu konuda da ayrým yapmama
konusunda özel bir karar uygulayabilir. Ýki Yom
Tov günü arasýndaki bir baþka fark da, ölüm
tehlikesi olmayan bir hastanýn [doðrudan melaha
olmayýp, hahamlarýmýzýn koyduklarý yasaklar
sýnýfýndaki] ihtiyaçlarýnýn ilk günde sadece
Yahudi olmayan biri tarafýndan karþýlanabilme-
sidir. Ama ikinci gün bu, Yahudiler tarafýndan da
yapýlabilir.

Erets-Yisrael’de Yom Tov sadece bir gündür. Buna
raðmen, Erets-Yisrael’de yaþayan biri kýsa bir süre
için Diaspora’ya gittiyse, geri dönme niyetinde
olsa bile, bulunduðu yerin adetine göre davran-
malýdýr; yani ikinci Yom Tov’da o da melaha yapa-
maz – kimsenin görmeyeceði bir yerde olsa bile.
Fakat Yahudiler’in olmadýðý bir yerdeyse, bu
yasak geçerli deðildir. Yine de Erets-Yisrael’e dön-
meye niyeti yoksa, Yahudiler’in olmadýðý yerlerde
de bayramlarý ikiþer gün kutlar. Öte yandan tüm
bunlar sadece yasaklarla ilgilidir. Fakat mitsvalar
söz konusu olduðunda Erets-Yisrael’de ikamet
eden ve geri dönme niyetiyle bir süreliðine
Diaspora’ya çýkan bir kiþi, bayramýn ikinci günü
kendisini ilgilendiren mitsvalarý yine de yapmak-
la yükümlüdür. Söz gelimi, normal þartlarda Yom
Tov’da tefilin takýlmaz ve dualarda farklýlýk vardýr.

5

6

7
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Tanrý’ya ait özel vakitler – Dolayýsýyla bu bay-
ramlar, bu dünya var oldukça iptal olmayacaktýr
(Rabenu Behaye).

5-8. Pesah.

5. Ýlk ayda – Yani Nisan ayý. Yeni yýl, Roþ
Aþana’nýn (Yýl Baþý) düþtüðü ay olan Tiþri ile
baþlamasýna karþýn, aylara göre yýlýn baþý,
Mýsýr’dan Çýkýþ’ýn gerçekleþtiði ay olan Nisan
ayýdýr (bkz. Þemot 12:2).

Öðleden sonra – Yani gündüz vaktinin tam
ortasý geçildikten sonra (Raþi). Bkz. Þemot 12:6
açk.

Pesah-korbaný [yapýlmalýdýr] – Bayram gece-
leyin baþlar, ama Pesah-korbaný arife günü, yani
14 Nisan tarihinde öðleden sonra gerçekleþtirilir
(bkz. Þemot 12:6 açk.). Tora’da, Pesah sözcüðü,
özellikle Pesah-korbanýný belirtmek için kullanýlýr.
Bayramýn kendisini belirtmek için ise, sýradaki
cümlede olduðu gibi, “Hag Amatsot – Matsa
Bayramý” ifadesi tercih edilir.

6. Bu ayýn on beþinci gününde – Pesah bayramý
15 Nisan tarihinden itibaren  kutlanýr. Her
zaman olduðu gibi, bayram, önceki akþamdan
itibaren baþlar.

Bayramý – “Hag – Bayram” sözcüðü, “Hagag –
Dönmek; Turlamak” kökünden türemiþtir. Bu
kök, insanlarýn neþeyle turlar atarak dans
etmesini ifade eder. Dolayýsýyla Hag sözcüðü,
mutlu bir günü belirtir. Hag sözcüðü ayný zaman-
da bayram onuruna gerçekleþtirilen korbanlarla
(bkz. p. 38 açk.) iliþkilidir (bkz. Þemot 23:18; krþ.
Þemot 5:1 açk.).

Yedi gün boyunca matsa yiyin – Bu bir yüküm-
lülük deðil, tavsiyedir; zira bu yedi [Diaspora’da
sekiz] gün boyunca hamets nitelikli hiçbir þey
yenemez (Þemot 12:20). Matsa yeme yüküm-
lülüðü ise sadece ilk geceyle sýnýrlýdýr. Diðer gün-
lerde, Kaþer Lepesah olmak kaydýyla her þey
yenebilir ve matsa yemek þart deðildir (Talmud –
Pesahim 120a; bkz. Þemot 12:15 açk.).
Dolayýsýyla eðer buradaki “yiyin” sözcüðü bir
emirse, “matsa” sözcüðü, daha geniþ bir anlamla,
“hamets olmayan her þeyi” kapsar (Daat Mikra).

7. Ýlk gün – Diaspora’da ilk iki gün.

Kutsal bir bayramdýr – Pesah’ta bayram yapmak
613 emirden biridir. Mitsvat Ase No. 111.
Mitsvanýn temelinde, bu tarihte gerçekleþen
büyük mucizeyi hatýrlamak, bu þekilde Tanrý’yý
övmek ve yüceltmek gerektiðini özümseyerek,
O’na daha da yaklaþma amacý vardýr. Günlük
iþleriyle uðraþan bir kiþi bu düþüncelere vakit
ayýrmayacaðý için kutlamanýn yapýlacaðý özel bir
bayram günü gereklidir. Bu günde Bene-Yisrael,
yaþanan mucizeleri anarlar, olaylardan dersler
çýkarýrlar ve önceki nesillerden kopmayan bir
zincirle almýþ olduklarý geleneklerini kendi
çocuklarýna da aktarýrlar. Bunun yanýnda halk
bayramlarda sinagoglarda bir araya gelir, Tora
sözleri dinler ve halkýn liderlerinden dersler alýr.
Hahamlarýmýz’ýn öðrettikleri gibi, Moþe Rabenu
Bene-Yisrael’e Pesah’ta Pesah kurallarýný,
Þavuot’ta Þavuot kurallarýný, Sukot’ta da Sukot
kurallarýný öðrenme talimatý vermiþtir. Ayrýca
Þabat ve bayramlarýn Yahudiler’e verilmesinin
temel amacý, diðer günlerde iþleriyle meþgul
olduklarý için çok sýnýrlý bir þekilde ilgilenebildik-
leri Tora’yý, rahatça ve baþka hiçbir düþünce
olmadan inceleyip öðrenebilmelerine olanak
saðlamaktýr (Sefer Ahinuh). Tora metninin basit
anlamýna göre Pesah Mýsýr Çýkýþý’nýn kutlandýðý
bayram olmanýn yaný sýra, ilk günün çýkýþýnda
yýlýn ilk arpa hasadý yapýldýðý için, tarýmsal
çabanýn meyvelerinin alýnmaya baþlandýðý mutlu
bir zamandýr da.

Hiçbir bayaðý melaha yapmayýn – Günün kut-
siyetinin ifade bulmasý için, belirli bazý iþlerden
kaçýnmak gerekir. Bu, Tora’nýn 613 emrinden
biridir. Mitsvat Lo Taase No. 187 (Sefer Ahinuh).

“Bayaðý melaha” þeklinde çevirdiðimiz Ýbranice
ifade Melehet Avoda’dýr. Bu ifadenin gerçek
anlamýný hiçbir çeviri tam olarak karþýlayamaz
(“iþ çalýþmasý”? “iþ melahasý”?). Raþi’ye göre (p. 8,
o.a.), bu ifade, birinin zorunluluk olarak gördüðü
bir iþi, yani “yapýlmamasý durumunda ciddi bir
kayba yol açacak zaruri bir iþi” ifade eder.
Ramban’a göre, sözcük, özellikle, bir fabrika ya da
tarlada yapýlanlar gibi aðýr iþleri tanýmlar.

Her durumda, Melehet Avoda ifadesi, bayram
günlerinde yapýlmasý yasak olan iþleri tanýmlayan

5 “Ýlk ayda, ayýn on dördünde, öðleden sonra Tanrý Adýna Pesah-korbaný [yapýlmalýdýr].
6 “Ve bu ayýn on beþinci gününde Tanrý Adýna ‘Matsa Bayramý” [baþlayacaktýr. Bu

günden itibaren] Yedi gün boyunca matsa yiyin. 7 Ýlk gün sizin için kutsal bir bayramdýr;
hiçbir bayaðý melaha yapmayýn.

23:5-7
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açýklamalarda da belirtildiði üzere, 39 melahadan,
bayramlarda – yani Yom Tov günlerinde –
yapýlmasý yasak olanlarý belirtir. Fakat sözcük
anlamý “iþ melahasý; çalýþma iþi” þeklindedir. Raþi
bunun, insanlarýn temel ihtiyaçlarý için yapýlan
iþleri tanýmladýðýný söyler. Dolayýsýyla Tora, Yom
Tov’da “hiçbir bayaðý melaha yapmayýn” demekle,
bu günlerde, “gereksinimleri karþýlamak için
gerekli” iþlerin bile yapýlmasýnýn yasak olduðunu
belirtmektedir.

Öte yandan bunun yedinci gün için kullanýlmasý,
önceki günlerde, yani Pesah’ýn Hol Amoed gün-
lerinde bu melahalarýn – yani Melehet Avoda
sýnýfýnda olup, “gereksinimleri karþýlamak için
gerekli” olan melahalarýn – yapýlabildiði anlamýna
gelir. Ama gerçekte Hol Amoed de normal gün-
lere göre özel bir kutsiyete sahiptir ve bazý mela-
halardan uzak durmayý gerektirir. Normal þartlar-
da Hol Amoed’de de melaha yapmak yasaktýr. Bu
konudaki istisnalar, [1] bayram zevki için gerekli
olanlar [ki buna Yom Tov’da yasak olanlar da
dahildir; yani, örneðin yepyeni bir ateþ yakýla-
bilir] ve [2] maddi kaybý önlemek için gerekli
olanlardýr [ama fazladan kar etme amaçlý çalýþma
yasaktýr]. Önce de belirtildiði gibi bu sadece Hol
Amoed için geçerlidir. Yom Tov’da ise, çok büyük
maddi kayýplar söz konusu olsa bile “bayaðý mela-
ha” sýnýfýndaki iþler yapýlamaz.

9-14. Omer. Kanuna göre Pesah’ýn ikinci
gününde Minha-korbaný olarak bir miktar arpa
unu getirilmeden önce, yýlýn yeni mahsulünden
tek tahýl tanesini bile yemek yasaktýr. Getirilen
bu korban tarlanýn bereketinin, her ne kadar onu
topraktan elde edebilmek için çok aðýr bir çalýþ-
ma gerektiyse de, tamamen Tanrý’nýn bir
armaðaný olduðunu ve bizim bu nedenle duy-
duðumuz þükraný simgeler.

Pesah, tarladaki tahýl mahsulünün toplanmaya
baþladýðý bir zamandýr. Tanrý Omer’in özellikle
Pesah’ta getirilmesini emretmiþtir: “Pesah’ta
Huzurum’a Omer getirin ki tarlalarýnýzdaki

mahsulünüze bereket yollayayým” (Talmud – Roþ
Aþana 16a).

10. Size vermekte olduðum Ülke’ye geldiðiniz
… zaman – Tora bu ifadeyi özellikle burada ver-
miþtir; zira Bene-Yisrael çöldeyken Þabat ve Yom
Tovlar’ýn gerektirdiði tüm yasaklarý uygulamýþ,
ayrýca Sinay daðý çevresindeyken de Pesah-kor-
banýný gerçekleþtirmiþtir; dolayýsýyla Þabat, Pesah
ve diðer kutsal nitelikteki günlerde melaha yapma
yasaðý konusunda bu ifadeye gerek olmamýþtýr
(Ýbn Ezra). Omer mitsvasý ise, sadece Erets-
Yisrael’e girildikten sonra uygulanmaya
baþlanacaktýr (Talmud – Menahot 83b). Ne de
olsa, çölde hasat diye bir þey söz konusu deðildir.
Tora bu yüzden söz konusu vurguyu burada yap-
maktadýr.

Tanrý burada “Size vermekte olduðum” detayýný
önemle eklemektedir: “Bu güzel Ülke’ye kendi
hakkýnýz olduðu için deðil, Benim Ýyiliðim ve
Atalarýnýz’a verdiðim söz sebebiyle gireceksiniz”.

Hasadýný – Yani “Ülke’nin hasadýný”. Omer
sadece Erets-Yisrael’e ait arpa mahsulünden
getirilebilir.

Hasadýnýzýn ilk omerini – Tam çeviriyle
“hasadýnýzýn ilkinin omerini”. Yani “hangi tahýl
cinsi olursa olsun, ilk hasat bu olmalýdýr”. Yine de
burada tam olarak arpa hasadýndan bahsedilmek-
tedir; zira arpa, yýl içinde en erken olgunlaþan
tahýl cinsidir (krþ. Þemot 9:31-32). Tüm
Yahudiler için, yapýlan ilk ürün kesimi, Omer
amaçlý olmalýdýr; ondan önce baþka bir tahýl
hasadý yapýlamaz. Baþka bir deyiþle, Erets-
Yisrael’de hiçbir Yahudi, Omer biçimi yapýlmadan
kiþisel kesime geçemez (Torat Koanim; Raþi; Beer
Yitshak; Ramban). Ayrýca Omer, yeni yýla ait
üründen getirilmelidir (Talmud – Menahot 84a).
Dahasý “ilk” anlamýndaki Reþit sözcüðü, “en iyi”
anlamýna da gelir ve bu, Omer’in, en makbul
üründen getirilmesi gerektiðini gösterir. Tora bu
hasadý “hasadýnýz” þeklinde tanýmlamaktadýr. Bu

8

9-10
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Dolayýsýyla Diaspora’dayken her ne kadar
bulunduðu çevre gereði melaha yapmasý yasaksa
da, Erets-Yisrael’de ikamet eden bir kiþi,
mitsvalar konusunda Erets-Yisrael’deymiþ gibi
davranýr; yani normal güne ait duayý okur ve tefil-
in takar [ama bunlarý diðerlerinin görmeyeceði
þekilde yapmalýdýr]. 

Aksi durumda, yani normalde Diaspora’da
yaþayan, ama geri dönme niyetiyle Erets-Yisrael’e
gelmiþ bir kiþi, Yom Tov’u burada, týpký kendi
evinde olduðu gibi, iki gün kutlar – hem yasaklar
hem de mitsvalar açýsýndan.

Bayramlarýn nispeten hafif kurallarý, sadece nor-
mal günlere rastladýklarý takdirde geçerlidir.
Fakat eðer bir bayram Þabat’a rastlarsa, Þabat’ýn
kurallarý geçerlidir.

8. Yedi gün boyunca – Yedi ardýþýk gün söz
konusu olduðunda, bunlardan birinin Þabat
olmamasý mümkün deðildir. Her gün korban
getirilmesi gerektiðine göre bu, söz konusu
Musaf korbanlarýnýn Þabat günü olsa bile
yapýlmasý gerektiðini göstermektedir (Talmud
Yeruþalmi – Suka 3:11).

Yakýlan-korbanlar getireceksiniz – Bu,
Bamidbar 28:16-25’te detaylý þekilde açýklanan
bayrama özel ek korbanlardýr (Musaf korbanlarý);
yani Ola-korbaný olarak  iki genç boða, bir koç ve
yedi kuzu ile Hatat-korbaný olarak bir teke.
Pesah’ta her gün Musaf korbanlarý getirmek,
Tora’nýn 613 mitsvasýna dahildir. Mitsvat Ase No.
112. Ýnsan, kendi davranýþlarýndan etkilenir.
Tanrý bu nedenle, bayram günlerinin diðer gün-
lere olan farkýný benimsemeleri için, o günlere
özel farklý bir gereklilik öngörmüþtür (Sefer
Ahinuh).

Bunlarýn burada zikredilmesinin bir amacý, bu
Musaf korbanlarýnýn birbirlerini etkilemediðini
öðretmektir. Yani korbanlarýn tümünün getirile-
memesi, kýsmen de getirilemeyeceði anlamýna
gelmez (Devek Tov). Baþka bir deyiþle eðer
herhangi bir sebeple bayram günlerinden birinde
korbanlarýn bazýlarý getirilemiyorsa, bu, diðer
korbanlarýn getirilmesini engellemez. Örneðin

boða yoksa bile, koçla yapýlan korban yine de
gerçekleþtirilir. Tora bunu belirtmek için “yakýlan-
korbanlar getireceksiniz” demektedir; “getire-
ceksiniz” – her durumda (Torat Koanim; Raþi).

Bir baþka amaç ise, Pesah’ýn ara günlerinin, ilk ve
yedinci gündeki gibi “kutsal bir bayram” sýnýfýnda,
yani Yom Tov olmamasýna raðmen, getirilen
korbanlar açýsýndan sýradan günlere göre daha
yüksek kutsiyette olduðunu vurgulamaktýr
(Ramban). Bu ara günlere “Hol Amoed –
Bayramýn Kutsal Olmayan Günleri” adý verilir
[Fakat bu günlerde özel korbanlarýn getirilmesin-
den de anlaþýldýðý gibi, bu günler hakkýndaki
“kutsal olmayan” tanýmý, sadece ilk ve son gün-
deki Yom Tov’a nispeten yapýlmýþtýr]. Benzer bir
kullaným Sukot bayramý ile ilgili kýsýmda da mev-
cuttur (p. 36) ve o da Sukot bayramýnýn Hol
Amoed günleri için ayný mesajý verme amaçlýdýr.
Roþ Aþana ile ilgili kýsýmda ise [Roþ Aþana’da Hol
Amoed diye bir þey olmadýðý için] ayný ifadenin
(p. 25) mesajý farklýdýr: O günün iki farklý özelliði
vardýr: Hem Roþ Aþana’dýr, hem de Roþ Hodeþ –
dolayýsýyla her biri için ilgili korbanlarý ayrý ayrý
getirmek gerekecektir (bkz. Bamidbar 29:6).
Benzer þekilde, ayný ifadenin [Hol Amoed
kavramýnýn olmadýðý] Yom Kipur için de kullanýl-
masý (p. 27), o güne ait özel korbanlarýn – Ahare
Mot peraþasýnda gördüðümüz, hem Koen
Gadol’un (16:3) hem de toplumun (16:5) Hatat-
korbanýnýn – varlýðýna iþaret etmektedir (Sforno).

Yedinci gün kutsal bir bayramdýr – Diaspora’da
ayrýca bir de sekizinci gün. Hahamlarýmýz, tarihi
olarak, Kýzýldeniz’in yarýlýþý ve içinden geçiþin,
Pesah’ýn yedinci gününe denk geldiðini öðretirler
(bkz. Þemot 14:8 açk.). Pesah’ýn yedinci günü
bayram yapmak, Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Ase No. 113 (Sefer Ahinuh).

Yedinci gün … hiçbir bayaðý melaha yapmayýn
– Pesah’ýn yedinci günü melaha yapmamak
613 emre dahildir. Mitsvat Lo Taase No. 188
(Sefer Ahinuh).

“Bayaðý melaha” þeklinde çevirdiðimiz
Melehet Avoda ifadesi önceki pasukta verilen

8 “Yedi gün boyunca Tanrý Adýna yakýlan-korbanlar getireceksiniz. Yedinci gün kutsal
bir bayramdýr; hiçbir bayaðý melaha yapmayýn.”

[78. Omer]
9 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 10 “Bene-Yisrael’e konuþ ve onlara [þunlarý]

söyle: “Size vermekte olduðum Ülke’ye geleceðiniz ve hasadýný toplayacaðýnýz zaman,
hasadýnýzýn ilk omerini Koen’e getirmelisiniz. 

23:8-10
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kabul göreceksiniz” (Raþi). Omer olarak getirilen
Minha-korbaný ile ilgili bazý detaylarý Tora daha
önce 2:14-16’da açýklamýþtý. Koen özel bir kaba
zeytinyaðý döker, onun üzerine, Omer olarak
getirilen 1/10 efa kaliteli kalýn arpa ununu
koyarak yoðurur. Ardýndan üzerine biraz daha
yað döker ve bir komets kadar günlük yerleþtirir
(Miþna – Menahot 10:4; Daat Mikra).

Bu sözcük “isteðiniz doðrultusunda” þeklinde de
anlaþýlabilir. Bu da her ne kadar halkýn Omer
getirilene kadar yeni ürünü yemesi yasaksa da,
Omer’i getirmeleri konusunda yöneticiler tarafýn-
dan zorlanmalarýnýn söz konusu olmadýðýný öðre-
tir. Bunu kendi istekleri doðrultusunda yap-
malýdýrlar (Torat Koanim).

[Tenufa …] Sallayacak – Dört ana yöne doðru
ileri geri, ayrýca yukarý ve aþaðý (Talmud –
Menahot 62a; Raþi). Bu hareketler, ilk hasadýn
baþarýsý için Tanrý’ya þükran ifade eder (genel
olarak Tenufa hareketlerinin anlamý için bkz.
7:13 açk. ve Þemot 29:24 açk.). Omer’i sallama
iþlemi, Azara’da (Bet-Amikdaþ’ýn iç avlusu)
Mizbeah’ýn doðu tarafýnda yapýlýr. Omer ve Ýki
Ekmek (p. 17) dýþýnda, baþka hiçbir Tenufa iþlemi
Azara’da yapýlmaz.

Tenufa’nýn ardýndan Koen Mizbeah’ýn güneybatý
köþesine gelip, Omer karýþýmýndan “hatýra porsi-
yonu” olarak bir komets alýr, onu tuzlar ve
Mizbeah’ta, günlüðüyle birlikte tüttürür (bkz.
2:16; Miþna – Menahot 5:6 ve 10:4; Talmud –
Menahot 61a; Daat Mikra). Geri kalan kýsým ise,
diðer tüm Minha-korbanlarýnda olduðu gibi,
görevli Koenler arasýnda paylaþtýrýlýr.

Koen … sallayacak – Bu ifade, sadece konuda
bahsedilen Omer’in deðil, Bet-Amikdaþ’ta Tenufa
iþlemini gerektiren her þeyin, bir Koen tarafýndan
sallanmasý gerektiðine dair genel bir kuralýn kay-
naðýdýr (Torat Koanim).

Yom Tov’un ertesinde – Raþi. Targum Onkelos:
yoma tava – “iyi gün” = Yom Tov.

Ýbranice Mimahorat Aþabat. Tam çeviriyle
“Þabat’ýn ertesinde”. Fakat buradaki sözcük Þabat
gününü tanýmlýyor olamaz, çünkü en basitinden,
yýl içinde en az elli iki tane Þabat günü vardýr ve
pasuk bunlarýn hangisinden bahsettiðini söylemiþ
bile deðildir (Torat Koanim; Raþi) ve bu,
Talmud’un bu sözcüðün neden Þabat anlamýnda
olamayacaðýna dair verdiði birçok kanýttan
sadece biridir (Torat Koanim; Talmud – Menahot
66a). Bu ifade, Hahamlarýmýz ile Sözlü Tora’dan
öðrenilen doktrinlere karþý olan Baytosi tarikatý
(bkz. 16:13 açk., Ýki Tarikat k.b.) arasýndaki baþlý-
ca tartýþma konularýndan biri olmuþtur. Onlar bu
ifadeyi harfi harfine yorumlamýþlar ve Þabat’ý
ifade ettiðini iddia etmiþler, böylece Omer’in,
Þabat’ýn ertesinde, yani daima bir Pazar günü
getirilmesi gerektiðini savunmuþlardýr. Fakat
birçok örnekte de gördüðümüz gibi, Sözlü Tora
son derece kuvvetli bir geleneði yansýtýr. Burada
kastedilen Þabat, “iþ býrakma günü” anlamýndadýr
ve bu, Pesah’ýn ilk günüdür (Raþi; Raþbam); zira
bu günde de melahalarýn büyük bir bölümünü
yapmak yasaktýr (p. 7). Dolayýsýyla Omer,
Pesah’ýn ikinci günü getirilir (Raþi; Yad – Temidin
Umusafin 7:3).

12. Omer’i salladýðýnýz – Yani “Koen’in sizin
adýnýza Omer’i salladýðý” (Daat Mikra).

Bu günde – Bu da Omer’in 16 Nisan’da gündüz
vakti getirildiðini, güneþ batmadýðý sürece
getirilebildiðini gösterir (Talmud – Megila 20b).

[Erkek] – Bu bir Ola-korbanýdýr ve tüm Ola-kor-
banlarý erkek hayvanlarla gerçekleþtirilir (1:3).

Kuzu – Bu kuzu, Pesah bayramýna ait Bamidbar
28:19:25’te listelenen Musaf korbanlarý listesinde
olmadýðýna göre, Omer’e eþlik eden özel bir     kor-
bandýr ve dolayýsýyla sadece Omer’in          getir-
ildiði Pesah’ýn ikinci gününde gerçekleþtirilir
(Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim). Musaf korbanlarý
ise Omer’le ilgili deðildir; bayramýn kutsiyeti
nedeniyle getirildiði için bayramýn her günü
yapýlýr.

11

12
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da, her ne kadar Omer getirilene kadar yenmesi
yasak olsa da (p. 14), yeni hasattan baþka bir
þekilde yarar saðlama serbestisi olduðunu gösterir
(Talmud – Pesahim 23a). Burada “yeni hasat”tan
kasýt, bir önceki Pesah’tan bu yana toprakta kök
salmýþ olan tüm tahýl cinsleridir (p. 14 açk.).

Omer sözcüðü ayný zamanda “demet” anlamýna
gelir (Devarim 24:19). Burada ise bir ölçüyü
tanýmlamaktadýr. Bu ölçü, ortalama büyüklükte-
ki 43,2 yumurtanýn hacmine eþit bir kuru hacim
birimidir ve 1/10 efaya eþittir (bkz. Þemot 16:36
açk.). Bu, çölde kiþi baþýna günlük Man mik-
tarýdýr (Þemot 16:16). Ayrýca normalde bir
Minha-korbaný için de bu miktarda un kullanýlýr
(5:11, 6:13, Bamidbar 15:4 vs.). Günümüzdeki
karþýlýðý, kitap boyunca kullandýðýmýz ölçülere
göre 2,2lt. civarýndadýr; fakat farklý görüþler de
vardýr [örneðin Daat Mikra’ya göre bu, 3,6lt.dir].

Omer, yeni yýlýn arpa mahsulünden Bet-
Amikdaþ’a getirilmesi gereken unun miktarýdýr.
Ancak burada bahsi geçen Minha-korbaný için de
genel olarak Omer ismi kullanýlýr. Omer’in geti-
rilmesiyle, beþ tahýl maddesinin yeni yýl mah-
sulünün genel kullanýmý için izin çýkmýþ olmasýna
karþýn, Bet-Amikdaþ’ta gerçekleþtirilecek tahýl
korbanlarýnda yeni yýla ait tahýl unlarýnýn kul-
lanýlabilmesi, ancak bundan 50 gün sonra geti-
rilen ve iki ekmekle gerçekleþtirilen Minha-kor-
banýndan sonra mümkün olur. O zamana kadar
bu amaçla, sadece eski yýla ait tahýllarýn unu kul-
lanýlabilir (Talmud – Menahot 68b; bkz. p. 16 açk.).

Getirmelisiniz – Yeni mahsul arpa ile Omer adlý
Minha-korbanýný getirmek, Tora’nýn 613
mitsvasýndan biridir. Mitsvat Ase No. 114.
Mitsvanýn temelinde, Tanrý’nýn her yýl aksat-
madan yeni ürünler bahþettiði gerçeðine dikkati
çekmek vardýr. Buna baðlý olarak, henüz hiç
yemeden önce, elde edilen ilk ve en iyi üründen
bir kýsmý Tanrý’ya adamak, Tanrý’nýn bu yakýn-
lýðýnýn hak edildiðini gösteren bir davranýþtýr ve
Tanrý bu sayede ürüne daha da bereket verecek-
tir. Bu, yarattýklarýnýn sadece iyiliðini isteyen
Tanrý’yý da memnun eden bir davranýþtýr. Bu emir
özellikle Pesah’ýn ikinci günü için verilmiþtir. Ýlk

gün verilmemesinin nedeni, bayram sevinciyle
hasat sevincini birbirine karýþtýrmamaktýr
(Sefer Ahinuh).

Omer’in kesimini bir Koen’in yapmasý gibi bir
zorunluluk yoktur. Nitekim hitap –
“getirmelisiniz” – Bene-Yisrael’e yapýlmaktadýr
(bkz. p. 2). Omer’in kesimi 16 Nisan’ýn baþladýðý
gece karanlýk bastýktan sonra gerçekleþtirilir;
gece yapýlmazsa ertesi gün de yapýlabilir. Omer,
Tora’nýn sabit vakit vermiþ olduðu bir mitsva
olduðu için, o gün Þabat’a rastlasa bile [normalde
Þabat günü yapýlmasý yasak bir melaha olmasýna
raðmen] bu kesim yine de yapýlýr. Zira bu nitelik-
li mitsvalar (ör. Berit-Mila), Þabat günü melaha
yapma yasaðýna göre önceliklidir (Miþna –
Menahot 10:2-4 ve 10:9; Daat Mikra).

Omer kesimi Hahamlar’la Baytosi tarikatý arasýn-
daki görüþ ayrýlýðý (bkz. s.p. açk.) nedeniyle, çok
fazla insanýn gözü önünde Pesah’ýn ikinci gecesi
yapýlýrdý. Kesim üç kiþi tarafýndan gerçekleþtirilir-
di. Her biri orakla üçer sea (~22lt.) mahsul kesip
bunlarý yanlarýnda getirdikleri üç sepete doldu-
rurlardý. Kesmeden önce etraftakilere güneþin
batýp batmadýðýný, ardýndan da “bu orakla kes-
meye baþlayayým mý?” diye sorarlardý. Her soru üç
kez tekrarlanýr ve üç kez olumlu cevap bekle-
nirdi. Bunun amacý da, etraftaki herkesin,
Baytosiler’in görüþünün yanlýþ olduðu ve kesimin
gerçekten de Hahamlar’ýn öðrettiði þekilde o
akþam olmasý gerektiðini iyice bellemeleriydi.

Kesim iþleminin ardýndan arpalar Bet-
Amikdaþ’taki Azara’ya (iç avlu) getirilir, arpa
tanelerini tamamen ezmemek için hafifçe
dövülür, ardýndan savrularak taneler ayrýlýr ve
toplanýr. Bu bitince taneler ateþ üstünde delikli
bakýr bir kap içinde hafifçe kavrulur, ardýndan
kalýn bir þekilde öðütülür. Elde edilen irmikten
1/10 efa [=omer] alýnýp on üç farklý elekten
geçirilir ve Minha-korbaný olmaya hazýr edilir
(Meam Loez).

11. Kabul görmeniz amacýyla – Ya da “kabul gör-
meniz için”; “kabul göreceðiniz þekilde”. “Eðer bura-
da belirtilen þekilde davranýrsanýz Tanrý katýnda

11 [Koen,] Kabul görmeniz amacýyla bu omeri [Tenufa iþleminin özel hareketleriyle]
sallayacak. Koen onu Yom Tov’un  ertesinde sallayacaktýr.

12 “Omeri salladýðýnýz bu günde, ilk yýlýndaki kusursuz bir [erkek] kuzuyu Tanrý Adýna
Ola-korbaný yapýn. 

23:11-12
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vardýr (Hizkuni; Rivaþ; Daat Mikra). Ýnsanlarýn
temel yiyecekleri tahýldan elde edilir.
Hahamlarýmýz, “bu dünyadan Tanrý’yý mübarek
kýlmadan [=beraha söylemeden] yarar saðlayan,
Tanrý’dan çalmýþ gibidir” derler. Buna benzer bir
þekilde Tanrý’ya olan þükran [Omer mitsvasýnýn
yerine getirilmesiyle] ifade edilmeden önce bu
yeni mahsulden yemek uygun deðildir (Sefer
Ahinuh).

Bu yasak günümüzde de Bet-Amikdaþ olmamasý-
na ve Omer getirilememesine raðmen ayný þe-
kilde geçerlidir (Sforno). Zira Tora bunun
“yaþadýðýnýz her yerde nesilleriniz boyunca [geçerli
olan] ebedi bir kanun” olduðunu söylemiþtir
(Rabenu Behaye). Tek fark, pasukta “Tanrýnýz’ýn
Korbaný’ný getirene kadar” ifadesinden de
anlaþýldýðý üzere, Bet-Amikdaþ döneminde 16
Nisan günü Omer getirildikten sonra ayný gün
içinde yeni mahsulün yenebilir hale gelmesidir.
Günümüzde ise normalde Bet-Amikdaþ olsa
Omer’in getirileceði 16 Nisan [Diaspora’da ise 17
Nisan (Meam Loez)] tarihi “sona erene” kadar,
Hadaþ sýnýfýndaki ürünlerin yenmesi yasaktýr
(Sforno). Zira Omer, gündüz olduðu sürece geti-
rilebilirdi (p. 12 açk.).

Yaþadýðýnýz her yerde – Dolayýsýyla Hadaþ yasaðý
(ö.a.) sadece Erets-Yisrael’de deðil, Diaspora da
dahil olmak üzere “yaþanan her yerde” geçerlidir
(Miþna – Orla 3:9; Talmud – Kiduþin 37a; krþ.
Raþi; Yad – Maahalot Asurot 10:2; Rabenu
Behaye; Þulhan Aruh – Yore Dea 293:2). Bazý
otoriteler ise Hadaþ yasaðýnýn Erets-Yisrael dýþýn-
da geçerli olmadýðý görüþündedir (Talmud –
Kiduþin 37a; Ture Zaav – Yore Dea 293:4). Baþka
bir görüþe göre ise Yahudiler’e ait olmayan ürün-
ler bu yasaðýn kapsamý dýþýndadýr (Bet Hadaþ –
Yore Dea 293). Yasak sadece yeni mahsulden elde
edilmiþ yiyeceklerle sýnýrlý deðildir. Örneðin bu
mahsulden yapýlmýþ bir bira da [ki arpadan
yapýlýr] yasaktýr (Meam Loez).

15-21. Omer sayýmý ve Þavuot. Bu bölümde
Tora tüm Yahudi bayramlarýnýn tarihlerini
vermektedir. Bunun tek istisnasý, Þavuot’tur.
Tora Þavuot için belirli bir tarih vermemiþ,
onun, Omer’in getiriliþinin ellinci gününde
olduðunu belirtmekle yetinmiþtir. Bu gün 6 Sivan
tarihine rastlasa da, Tora bunu açýk bir þekilde
söylememiþtir. Böylelikle Tora, Þavuot’u, aradaki
Omer günleriyle birlikte Pesah’a baðlamýþtýr.
Hahamlarýmýz’a göre, Pesah’ýn ilk günü ile
Þavuot arasýndaki kýrk dokuz gün, Sukot ile
Þemini Hag Aatseret arasýndaki Hol Amoed’e
paraleldir (Rabenu Behaye).

Pesah’ýn ikinci gününde Omer getirilir ve o gün-
den itibaren, kýrk dokuz gün sayýlýr. Ertesi gün –
yani ellinci gün – Þavuot’tur. Bilindiði üzere,
Þavuot, her ne kadar Tora’da sadece tarýmsal
yönüyle – tarladan ilk ürünlerin toplandýðý
bayram olarak – bahsedilse de (Þemot 23:16,
Þemot 34:22), Sinay daðýnda Tora’nýn veriliþinin
de yýldönümüdür. Dolayýsýyla bu sayým Bene-
Yisrael’in, Mýsýr’dan çýktýktan sonra çölde
geçirdikleri ve Tora’nýn alýnýþýný iple çekerek
heyecanla günleri saydýklarý çöl günlerini hatýr-
latýr. Bu süre zarfýnda Mýsýr’dan son derece düþük
bir manevi düzeyde, “kýrk dokuz tuma kapýsýný
geçmiþ halde” çýkmýþ olan ve Bene-Yisrael, her
gün kendilerini daha da geliþtirip yükseltmiþler,
bu þekilde Tora’yý almaya layýk olmuþlardý.
Þavuot’un kendine has bir tarihi olmamasý,
bunun yerine yedi hafta süren bir sayýmla Pesah’a
baðlý olmasý, Pesah’ta gelen politik ve fiziksel
özgürlüðün, Tora’nýn veriliþiyle gerçekleþen
manevi ve tam özgürlüðün baþlangýcý olmasý
açýsýndan önemli olduðunu simgeler. Sayým,
Pesah’ýn ilk gününden baþlamaz; çünkü o gün
Mýsýr’dan Çýkýþ ve o zamanda gerçekleþen
mucizeleri kutlamaya ayrýlmýþtýr; zira Çýkýþ,
Tanrý’nýn doðayý tek baþýna kontrol ettiðini ve
Kendi amaçlarýna göre deðiþtirebileceðini
yadsýnamayacak þekilde ortaya koymuþtur
(Sefer Ahinuh).

13
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13. Minhasý … Nesehi – Tüm Ola-korbanlarý,
yanýnda bir Minha-korbanýyla birlikte gelir. Buna
ayrýca, þarapla yapýlan Neseh adlý bir iþlem eþlik
eder. Neseh, getirilen þarabýn, Mizbeah’taki özel
bir delikten içeriye boþaltýlmasýyla gerçekleþtirilir.

Memnuniyetle kabul edilecek þekilde – Bkz.
1:9 açk.

2/10 [Efa] – Genel olarak Ola-korbaný olarak
getirilen bir kuzuya eþlik eden Minha-korbaný
sadece 1/10 efadýr (bkz. Bamidbar 15:4-5). Tekil
olarak “Minhasý” denmesi [yani “Minhalarý” den-
memesi] de buradaki 2 tane 1/10 efalýk unun her
ikisinin de Ola-korbanýna ait tek bir Minha-kor-
baný olduðunu gösterir [yani bu, biri Ola-korbaný-
na ait, diðeri de baðýmsýz iki farklý Minha-korbaný
deðildir]. Dolayýsýyla burada Omer’e özel bir istis-
na olarak, Ola-korbanýna 1/10 yerine 2/10 efalýk
bir Minha-korbaný eþlik etmektedir (Torat
Koanim; Raþi). Neseh amacýyla getirilen þarapta
ise böyle bir istisnai özellik yoktur; normalde
olduðu gibi burada da 1/4 in [=farklý görüþlere
göre yaklaþýk 0,8-1,5lt.] þarap kullanýlacaktýr.
Benzer þekilde her ne kadar iki kat un kullanýlýy-
orsa da, onun yoðrulmasýnda kullanýlan yaðda bir
deðiþiklik yoktur; her zamanki gibi 1/4 in
zeytinyaðý kullanýlýr (Torat Koanim; Talmud –
Menahot 89b; Raþi; Gur Arye; Nahalat Yaakov).

Nesehi ise 1/4 in þaraptýr – Ya da “Þarap Nesehi,
1/4 indir” (Daat Mikra).

14. Tam olarak bu güne kadar – “Bu gün de
dahil olmak üzere” (Talmud – Menahot 68b).

Tanrýnýz’ýn Korbaný’ný – Omer’den bahsedilmek-
tedir; yanýnda gelen kuzu korbanýndan deðil. Zira
yeni ürünleri yeme izni Omer’in getirilmesine
baðlýdýr. Yani Omer getirildiði takdirde, kuzu her-
hangi bir sebeple getirilmediyse bile, artýk yeni
mahsul yenebilir (Miþna – Menahot 10:5; Daat
Mikra).

Ekmek – Ya da herhangi bir hamur iþi.

Kavrulmuþ … [tahýl taneleri] – Ýbranice Kali
(bkz. 2:14).

Taze [tahýl taneleri] – The Living Torah. Ýbranice
Karmel. Bu sözcük ayrýca, öðütülmeden önce
hafifçe kavrulmuþ tahýl tanelerini de ifade eder.
Fakat bu kavurma iþlemi, tanelerin tazeliði
korunacak þekilde hafif yapýlýr (bkz. 2:14 açk.). 

[Tahýl taneleri] – Ya da bunlardan kalýn bir þek-
ilde öðütülmüþ un (Daat Mikra).

Yiyemezsiniz – Mevcut yýlýn tarým [özellikle
tahýl] ürünlerine “Hadaþ – Yeni” adý verilir. Bu
sözcük, ürünlerin geçen yýllara ait ürünlere göre
konumunu yansýtýr – ki onlar da “Yaþan – Eski”
olarak adlandýrýlýr. Bu sözcükleri Tora da eski ve
yeni ürünler için kullanmaktadýr (bkz. 26:10). Bu
pasuktaki kurala göre, belirtilen korban, yani
Omer getirilene kadar Hadaþ sýnýfýndaki ürün-
lerin yenmesi yasaktýr. Bu kural doðrultusunda,
Omer getirilmeden önce kök salmýþ [ve geçen yýl-
dan beri toplanmýþ] olan ürünler yenebilir hale
gelir. Fakat Omer getirildikten sonra kök salan
ürünler, ekim Omer getirilmeden önce yapýlmýþsa
bile, gelecek yýla ait sayýldýklarýndan, bir sonraki
Pesah’a kadar yenemez (Yad – Maahalot Asurot
10:4; Þulhan Aruh – Yore Dea 293:3). Bu nedenle
Pesah’tan sonra, ilkbaharýn sonuna doðru ekilen
ve bir sonraki Pesah’a kadar toplanan ürün, o
Pesah’a kadar yenemez. Burada “ürün” ile kaste-
dilen, beþ tahýl cinsidir: buðday, arpa, yulaf, çav-
dar ve darý (Miþna – Hala 1:1). 

Bu yasaðýn “ekmek”, “kavrulmuþ [tahýl taneleri]” ve
“taze [tahýl taneleri]” için verilmesi, Tora’nýn üç
farklý mitsvasýdýr ve bunlar 613 mitsvaya dahildir.
Mitsvat Lo Taase No. 189, Mitsvat Lo Taase No.
190 ve Mitsvat Lo Taase No. 191. Yasaklarýn
temelinde, halkýn, yeni mahsulün bir kýsmýný
öncelikli olarak Tanrý’ya adamadan önce o yeni
mahsulden yemesinin yakýþýksýz kaçacak olmasý

13 [Bu korbanýn] Minhasý, Tanrý Adýna bir yakýlan-korban olarak memnuniyetle kabul
edilecek þekilde, yaðla yoðrulmuþ 2/10 [efa] en kaliteli undur. Nesehi ise 1/4 in þaraptýr.

14 “Tam olarak bu güne kadar – Tanrýnýz’ýn Korbaný’ný getirene kadar – ekmek,
kavrulmuþ ya da taze [tahýl taneleri] yiyemezsiniz. [Bu,] Yaþadýðýnýz her yerde nesilleriniz
boyunca [geçerli olan] ebedi bir kanundur.

23:13-14
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yönergesine aykýrý bir durum söz konusu
olurdu (Gur Arye; Beer Mayim Hayim).

Çevirimiz Raþi’nin görüþüne dayalýdýr. Pasuðun
tam çevirisi ise “Yedinci haftanýn ertesine kadar sa-
yacaksýnýz elli gün” þeklindedir. Daat Mikra’ya göre
“elli gün”, Tora’nýn, tarzý gereði normalde kul-
landýðý yuvarlak sayýlara bir örnektir (ör. Devarim
25:3; Bereþit 46:27). Fakat gerçekte sadece kýrk
dokuz gün kastedilmektedir; çünkü belirtildiði
gibi, aksi, önceki pasuða aykýrý olacaktýr. Bir
baþka alternatife göre “elli gün” ifadesi, pasuðun
devamýyla ilgilidir: “Yedinci haftanýn [bitiminin]
ertesi gününe kadar sayacaksýnýz. Elli gün[ün
dolduðu bu günde] Tanrý Adýna yeni bir Minha-kor-
baný getirmelisiniz” þeklindedir (Raþi; Rabenu
Behaye).

Tora burada “elli gün sayacaksýnýz” demiþken
baþka bir yerde ise yedi hafta sayýlmasýný emret-
mektedir (Devarim 16:9; ö.p.). Bu da hem gün-
lerin hem de haftalarýn sayýlmasý gerektiðini öðre-
tir (Talmud – Hagiga 17b). Bu nedenle Omer
sayýlýrken, bunun hangi gün olduðu söylendikten
sonra, bunun kaç hafta kaç güne denk geldiði de
belirtilir. Örneðin 38. gün sayýlan Omer’de
“Bugün Omer’in 38. günü – ki bu, beþ hafta ve üç
gündür” denir.

[Bu ellinci günde] – Önceki açýklamada verilen
tam çeviriden de görüldüðü gibi “elli gün” ifadesi,
sayma fiilinden sonra verilmiþtir. Alahasal bakýþla
bu konum, söz konusu ifadeyi pasuðun devamýna
baðlamaktadýr. Yani pasukta belirtilen
“yeni Minha-korbaný”, kýrk dokuz tam günün
tamamlanmasýnýn ardýndan, ellinci günde
getirilecektir (Raþi).

Yeni bir Minha-korbaný – Bahsedilen bu
korban, p. 17’de açýklanan Ýki Ekmek’tir
(p. 17, Raþi o.a.; Talmud – Menahot 83b;
Yad – Temidin Umusafin 8:2).

Þavuot’ta gerçekleþtirilen Minha-korbaný, “yeni”

olarak adlandýrýlýr; çünkü bu, Bet-Amikdaþ’ta
yeni yýla ait buðday mahsulüyle yapýlan ilk
Minha-korbanýdýr [Pesah’ta gerçekleþtirilen
Omer ise yeni yýla ait “arpa” mahsulünden
getirilir] (Talmud – Menahot 84b; Raþi; Mizrahi;
Sifte Hahamim). Ondan önce yeni ürünle
baþka bir Minha-korbaný gerçekleþtirilemez
(Ramban; Rabenu Behaye). Bu iki ekmeðin
özellikle yeni yýla ait üründen getirilmesi gerekir
(Talmud – Menahot 83b). Bunun yapýlmasýyla o
yýl için bu yasak sona erer ve o dönemde artýk
olgunlaþmýþ olan tarla ürünleri bundan sonra
Minha korbaný olarak getirilebilir (Torat Koanim;
Talmud – Menahot 84b; Raþi; Raþbam; Yad – Ýsure
Mizbeah 5:10).   Bu durumda çeviri “[Bu ellinci
günde, artýk] Tanrý Adýna Minha-korbaný [olarak]
yeni üründen getirebilirsiniz” þeklinde de olabilir
(The Living Torah).

Bu iki ekmeðin getirilmesi, Tora’nýn 613 mitsvasý-
na dahildir. Mitsvat Ase No. 116. Bu mitsvanýn
temeli, Omer mitsvasýyla benzerlik gösterir
(Sefer Ahinuh). Þavuot, aðaç meyvelerinin
toplanmaya baþladýðý zamandýr. Tanrý Ýki
Ekmek’in  özellikle Þavuot’ta getirilmesini emret-
miþtir: “Þavuot’ta Huzurum’a Ýki Ekmek getirin ki
tüm aðaç meyvelerinize bereket yollayayým”
(Talmud – Roþ Aþana 16a). Zira Þavuot, dünyanýn
meyve aðaçlarý konusunda yargýlandýðý ve bu
konudaki bereketin belirlendiði zamandýr
(Miþna – Roþ Aþana 1:2).

15

16
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Omer sayýlan bu yedi hafta içinde, Þabat günleri
akþam üstü Miþna’nýn Pirke Avot kýsmýný oku-
mak, çok eski bir adettir. Pirke Avot, içinde
Yahudilik’in en temel öðretilerini barýndýran,
insanlara doðru yolda ilerlemeyi öðütleyen temel
niteliðinde bir Miþna’dýr; bu nedenle Tora’nýn
alýndýðý Þavuot’a yaklaþýrken, Pirke Avot’u öðren-
mek, Bene-Yisrael’in Mýsýr’dan çýktýktan sonra
kendilerini Tora’yý almadan önceki geliþtirmele-
rine paralel bir uygulamadýr.

Omer haftalarý tarihte kederli olaylara sahne
olmuþtur. Bunlarýn arasýnda, Rabi Akiva’nýn
24.000 öðrencisinin bu dönemde, akciðeri etki-
leyen bir salgýn nedeniyle ölmeleri de vardýr. Bu
kederli olaylar sebebiyle, “Lag Laomer – Omer’in
33. Günü”ne kadar olan dönemde bazý yas kural-
larý uygulanýr. Bunlar arasýnda bu günlerde düðün
düzenlememek, saç-sakal kesmemek ve müzik
dinlememek sayýlabilir.

Tora, Þavuot’un Tora’nýn verildiði tarih olduðunu
hiçbir yerde söylememektedir. Anlaþýlan Tora,
Tora’nýn veriliþinin tam tarihini açýklamak iste-
memiþtir. Bu þekilde tarih, bu metinde yazýlanlara
göre tespit edilir. Mýsýr’dan Çýkýþ Roþ Hodeþ’in
þahitlerin ifadesine göre ilan edildiði dönemde
gerçekleþmiþti. Dolayýsýyla o yýl Ýyar ve Sivan
aylarýna ait Roþ Hodeþ’in bir mi yoksa iki gün mü
olduðu kesin deðildir. Ayrýca Sinay daðýna
gelindikten Tora’nýn veriliþine kadar aradan kaç
gün geçtiði konusunda belirsizlik söz konusudur.
Bu hesaplara göre Tora’nýn veriliþ tarihi 6 ya da 7
Sivan’a rastlamaktadýr (bkz. Þemot 19:1 açk.).

15. Yom Tov’un – Ýbranice Þabat. Burada da
anlam, “iþ býrakma günü þeklindedir” (bkz. p. 11
açk.). Yani Omer sayýmýna Pesah’ýn ikinci
gününden itibaren baþlanýr.

Kendiniz için … sayýn – Bu, Omer sayma
mitsvasýdýr ve tek tek her erkek bireye verilmiþ
bir emirdir. Omer’in getiriliþini takip eden günleri

herkes, kiþisel olarak ve kulaðýyla duyabileceði
þekilde saymalýdýr (Ramban). Mitsvat Ase No.
115 (Sefer Ahinuh).

Hafta – Ýbranice Þabat. Burada da bu sözcük
normal anlamýyla “haftanýn yedinci günü”nü
ifade ediyor deðildir. Fakat bu kez anlam “hafta”
þeklindedir (Raþi). Þabat günü haftanýn doruk
noktasýdýr; ayrýca haftanýn tüm günleri Þabat’a
yönelik isimlere sahiptir (birinci gün [=Pazar],
ikinci gün [=Pazartesi] vs.). Bu nedenle haftayý
tanýmlamak için de Þabat sözcüðü kullanýlýr
(Ramban; Targum Onkelos: þevuin  – “haftalar”).

[Bu yedi hafta] Tam olmalýdýr – Ne eksik ne
fazla (Ramban).

Her ne kadar Omer ertesi sabah getirilecekse de,
getirildiði gün önceki gece baþlamýþtýr; dolayýsýy-
la bu ilk gündür. Bu yüzden Omer sayýmýna
Pesah’ýn ilk gününün bitip, ikinci gününün – yani
15 Nisan’ýn bitip 16 Nisan’ýn – baþladýðý o gece
baþlanýr. Zira sayým günün en baþýnda yapýlmadýðý
takdirde yedi hafta “tam” olmayacaktýr (Torat
Koanim; Talmud – Menahot 66a; Raþi).

Benzer þekilde Þavuot bayramý da kýrk dokuz
günün tamamý bittikten sonra baþlar. Bu neden-
le, [normal günlerde Arvit duasý için yýldýzlarýn
çýkmasýný beklemek þart olmamasýna raðmen]
Þavuot gecesi Arvit duasýna baþlamak için yýldý-
zlarýn çýktýðý saat beklenir.

16. Ellinci güne kadar – Ýbranice’de “Ad –
Kadar” sözcüðü bazen verilen sýnýrý içerir (ör. p.
14; Devarim 3:16); bazen de onu dýþarýda býrakýr.
Buradaki örnekte verilen sýnýr, kuralýn dýþýnda
kalmaktadýr. Yani Tora yedi haftalýk sürenin biti-
minin ertesi gününe “kadar” derken, sayýmýn kýrk
dokuz gün süreceðini, ama ellinci günün bu
sayýma dahil olmadýðýný belirtmektedir (Raþi).
Zira ellinci gün de sayýma dahil olsa, önceki
pasukta verilen “[bu yedi hafta] tam olmalýdýr”

[79. Omer Sayýmý; Þavuot]

15 “Yom Tov’un  ertesinden, [yani] Tenufalýk omeri getirdiðiniz günden itibaren kendiniz
için yedi hafta sayýn – [bu yedi hafta] tam olmalýdýr. 

16 Yedinci haftanýn [bitiminin] ertesi gününe – ellinci güne – kadar sayacaksýnýz.
[Bu ellinci günde] Tanrý Adýna yeni bir Minha-korbaný getirmelisiniz.

23:15-16
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Bet-Amikdaþ’taki “hiçbir” Minha-korbaný yeni yýla
ait ürünle gerçekleþtirilemez. Buna, [arpa ile
yapýlan Omer, Pesah’ta çoktan getirilmiþ olmasýna
raðmen] arpa ile gerçekleþtirilen “Minhat Sota –
Yoldan Çýkmýþ [olduðundan kuþkulanýlan] Kadýnýn
Minhasý” (Bamidbar 5:15) bile dahildir (Raþi).

18. Bu ekmeðe baðlý olarak… – Bamidbar
28:26:31’de Þavuot’a özgü Musaf korbanlarý
listelenmektedir. Her ne kadar hem orada hem
de burada listelenen korbanlar arasýnda yediþer
kuzu ve birer teke (s.p.) varsa da, oradaki boða
sayýsý ikiyken buradaki birdir; oradaki koç sayýsý
birken buradaki ikidir. Ayrýca burada Þelamim-
korbaný olarak getirilen iki de kuzudan
bahsedilmektedir (s.p.). Bu farklýlýklardan
anlaþýldýðý üzere, burada sözü edilenler, Musaf
korbanlarýyla ilgisi olmayýp, Þavuot’ta getirilen Ýki
Ekmek’in gerektirdiði, özellikle ona eþlik eden
farklý korbanlardýr (Torat Koanim; Talmud –
Menahot 45b; Raþi).

Kusursuz – Bu, sadece kuzular deðil, boða ve
koçlar için de geçerli bir gerekliliktir.

Minhalarý ve Nesehleri ile birlikte – Her biri
için, uygun Minha ve Neseh getirilecektir. Bunlar,
Bamidbar 15:1-12’de listelendiði þekildedir. Yani,
Minha olarak boða için 3/10 efa, koçlar için
2/10’ar efa, kuzular için de 1/10’ar efa en kaliteli
un; Neseh olarak da boða için 1/2 in, koçlar için
1/3’er in, kuzular için de 1/4’er in þaraptýr.

19. Hatat-korbaný … Þelamim-kesimi – Normal
þartlarda bir Þelamim-korbanýnýn eti, belirli
kýsýmlar Koenler’e ayrýldýktan sonra korbaný
getiren kiþiye aittir. Fakat bu, sadece bireysel

Þelamim-korbanlarý için geçerlidir. Burada ise
toplumsal bir Þelamim-korbaný söz konusudur ve
Tora bunu, Hatat-korbaný ile yan yana vermiþtir.
Bu da, ikisi arasýnda bir kuralýn ayný olduðuna
iþaret eder. Bu kurala göre, týpký Hatat-korbanýnýn
eti gibi, toplumsal Þelamim-korbanýnýn eti de,
sadece erkek Koenler tarafýndan yenebilir
(Miþna – Zevahim 5:5; Talmud – Zevahim 55a).
Buradaki Þelamim-korbanlarý, toplumsal olarak
getirilen tek Þelamim-korbanlarýdýr. Bireysel
Þelamim-korbanlarýnda hayvanýn baþýna el
dayama iþlemi (Semiha) yapýlmasýna karþýn,
buradaki toplumsal korbanlarda bu iþlem
yapýlmaz. Semiha gerektiren toplumsal korbanlar,
Par Eelem Davar (bkz. 4:15) ve Yom Kipur’da
Azazel’e gönderilen tekeden ibarettir (16:21)
(bkz. Miþna – Menahot 9:7).

17

18

19
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17. Yaþadýðýnýz yerlerden – Erets-Yisrael’den.
Ama Diaspora’dan deðil (Torat Koanim; Raþi).

[Birinden] – Arpanýn en iyi olduðu yerden ve
yaðýn en kaliteli olduðu yerden (Daat Mikra; krþ.
Miþna – Menahot 7:1).

2/10 [efa] – Her bir ekmek için 1/10 efa un
kullanýlýr. Ýkisi eþittir (Torat Koanim; Talmud –
Menahot 77b; Daat Mikra). Un, yabancý
maddelerden tamamen arýnmýþ olmasý için, on
iki elekten geçirilir ve arý hale geldikten sonra
her bir ekmek bundan 1/10 efa alýnarak yapýlýr
(Miþna – Menahot 6:7; Yad – Temidin Umusafin
8:4).

Tenufalýk – Zira bu ekmekler prosedür içinde
Tenufa iþleminin özel hareketleriyle sallanacaktýr
(p. 20). Alternatif olarak “yüksek bir amaca özel”
(Raþi).

Ýki ekmek – Kavrulmuþ ve öðütülmüþ arpa
taneleriyle gelen Omer’den farklý olarak, burada-
ki korban piþmiþ ekmek olarak gelecektir. Bu,
Þavout’a özgü “Þete Alehem – Ýki Ekmek” terim-
iyle bilinen Minha-korbanýdýr. Bu ekmekler 4x7
tefah (~32x56cm.) ebadýnda dikdörtgen þek-
lindeydi ve köþelerine 4 parmak (~8cm.) yük-
sekliðinde küp “boynuzlar” yapýlýrdý (Miþna –
Menahot 11:4; Talmud – Menahot 97a; Yad –
Temidin Umusafin 8:10).

En kaliteli undan – Ýbranice Solet (bkz. 2:1
açk.).

Olacak – Tam çeviriyle “olacaklardýr”. Bu sözcük,
iki ekmeðin bir takým olduðunu gösterir. Baþka
bir deyiþle, biri eksik olursa diðerinin deðeri
yoktur (Talmud – Menahot 27a).

Hamets – Hamets özelliðiyle – yani mayalý olarak

– hazýrlanan tek Minha-korbaný budur. Fakat
diðer Minha türlerinden farklý olarak, tam olarak
bu özelliði nedeniyle Mizbeah’a çýkmaz
(bkz. 2:11-12).

Bu ekmeklerin özellikle hamets gelmesi, Tanrý’nýn
hasadý baþarýlý kýlmasý karþýlýðýnda bir þükran
ifadesidir. Bu, þükran amacýyla getirilen Toda-kor-
baný’na eþlik eden hamur iþlerinin bazýlarýnýn
özellikle hamets olmasýyla benzerlik gösterir
(Ramban; bkz. 7:12-13 açk.).

Ýlk-tahýl[-Minhasý]dýr – Ýbranice Bikurim. Bu
terim, Erets-Yisrael’e özgü yedi bitkisel ürünün
turfandalarýný tanýmlar (bkz. Þemot 23:19 açk.;
Devarim 26:1-11). Ayný terim 2:14’te Omer için
kullanýlmýþtý; zira Omer, yýl içinde “arpa” ile
getirilen ilk Minha-korbanýdýr. Burada ise,
Þavuot’ta getirilen Ýki Ekmek için kullanýlmak-
tadýr; çünkü bunlar da yýl içinde “buðday” ile
getirilen ilk Minha-korbanýný oluþturur [arpa ve
buðday, yedi bitkiye dahildir]. Þavuot’un “Yom
Abikurim – Bikurim Günü” (Bamidbar 28:26)
olarak tanýmlanmasýnýn bir nedeni budur. Zira
tarihi, ilk arpa mahsulüyle getirilen Omer’e
baðlýdýr ve o günde ilk buðday mahsulüyle Ýki
Ekmek getirilir (Sforno) [ayrýca bu günden
itibaren diðer beþ türe ait meyvelerin turfandalarý
da Bet-Amikdaþ’a getirilebilir (Miþna – Bikurim
1:3)]. Her ikisi de toplumsal birer korbandýr; yani
masrafý, halkýn Bet-Amikdaþ’a yaptýðý kiþi baþýna
yarýmþar þekellik sabit baðýþlardan karþýlanýr
(Torat Koanim; bkz. Þemot 30:11-16).

Pasuðun Ýki Ekmek için özellikle Bikurim
tanýmýný kullanmasýnýn amacý bunun buðdayla
getirilen ilk Minha olduðunu söylemek olamaz;
zira bu, zaten önceki pasuktaki “yeni bir
Minha-korbaný” ifadesinden öðrenilmiþtir. Dola-
yýsýyla bu kullanýmýn baþka bir mesajý vardýr
(Mizrahi): Ýki Ekmek getirilene kadar,

17 “[Þöyle ki;] Yaþadýðýnýz yerlerden [birinden] 2/10 [efa undan mamul] Tenufalýk iki
ekmek getireceksiniz. [Bunlar] En kaliteli undan olacak ve hamets [halde] piþirilecektir.
[Bu,] Tanrý Adýna ilk-tahýl[-Minhasý]dýr.

18 “Bu ekmeðe baðlý olarak, birer yaþýnda kusursuz yedi [erkek] kuzu, genç bir boða
ve iki koç getireceksiniz. [Bunlar] Minhalarý ve Nesehleri ile birlikte, Tanrý’nýn Önünde
memnuniyetle kabul edilen birer yakýlan-korban – Tanrý Adýna birer Ola-korbaný olacaktýr.

19 “[Ayrýca] Bir tekeyi Hatat-korbaný, birer yaþýndaki iki kuzuyu da Þelamim-kesimi
[þeklinde] yapacaksýnýz.

23:17-19
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21. Tam olarak bu günde kutlama yapacaksýnýz
– Þavuot, 6 Sivan tarihine rastlar. Disapora’da
bunun yanýnda 7 Sivan tarihi de Þavuot’un ikinci
günü olarak kutlanýr.

Þavuot, Sinay daðýndaki eþsiz tecrübeyi olanaklý
kýlan yedi haftalýk geliþim sürecinin doruk nok-
tasýdýr. Bu da, bayramýn isminin, neden Tora’nýn
veriliþini yansýtan bir sözcük deðil de, “haftalar”
anlamýna gelen Þavuot olduðunu açýklar
(Hirsch).

Kutsal bir bayramdýr – Þavuot’ta bayram yapmak
Tora’nýn 613 mitsvasýndan biridir. Mitsvat Ase
No. 117 (Sefer Ahinuh).

Hiçbir bayaðý melaha yapmayýn – Krþ. 23:7 açk.
Þavuot’ta melaha yapmamak, Tora’nýn 613
mitsvasýndan biridir. Mitsvat Lo Taase No. 192
(Sefer Ahinuh).

Ebedi bir kanun – Dolayýsýyla günümüzde Bet-
Amikdaþ ve Ýki Ekmek ile yapýlan özel Minha-kor-
baný olmamasýna karþýn, Hadaþ yasaðý (p. 14
açk.) geçerliliðini korumaktadýr (Rabenu
Behaye). Benzer þekilde, nerede ve ne zaman
yaþarsak yaþayalým, Bet-Amikdaþ olmasa ve kor-
banlar ya da burada açýklanan Omer ve Ýki
Ekmek gibi özel iþlemler yapýlamasa bile, hem
Omer sayýmýna, hem de bayramlarýn bazý iþlerden
imtina etmeyi gerektiren kutsal günler olmalarý-
na dair kurallar aynen sabittir. Çünkü bu,
“yaþadýðýnýz her yerde [geçerli olan] ebedi bir kanun-
dur” (Sforno). Bazý otoritelere göre ise, Omer
sayýmý mitsvasý için gerekli kriterler bugün tam
olarak karþýlanmadýðý için, günümüzde Omer
sayýmý “DeRabanan – Hahamlarýn Öngördüðü”
niteliktedir.

22. Ülkenizin hasadýný topladýðýnýz sýrada…   –

Tora burada, Pea ve Leket mitsvalarýný tekrarla-
maktadýr (bkz. 19:9 açk.). Bu da, söz konusu
mitsvalardan birini ihlal eden kiþinin, iki mitsvayý
birden ihlal etmiþ gibi deðerlendirileceðini
öðretme amaçlýdýr [ayný durum, bu pasukta belir-
tilmemesine raðmen, tarlada unutulan demetleri
geri almayý yasaklayan benzer bir mitsva olan
Þihha (Devarim 24:19) için de geçerlidir] (Raþi).
Ýbn Ezra’ya göre bu tekrarýn nedeni, konunun
baðlamýdýr. Tora buðday mahsulünün toplanmaya
baþlandýðý [ve bu nedenle “Hag Akatsir – Ürün
Biçme Bayramý” (Þemot 23:16) olarak da bilinen]
Þavuot zamanýndan bahsettiði için, hatýrlatmada
bulunmaktadýr. Raþbam ise bunun, arpa
hasadýnýn baþlangýcýný iþaretleyen Pesah’ýn ikinci
gününe iþaret ettiði görüþündedir. Ramban da
ayný görüþü paylaþýr ve eklemede bulunur: Omer
amacýyla kesim yapýldýðý sýrada bile fakirlere ait
baðýþlar göz ardý edilemez. Baþka bir deyiþle Omer
bir mitsva olmasýna karþýn, bu konudaki yasaklarý
geçersiz kýlmaz.

Sforno’ya göre fakirlere yönelik paylar konusun-
da dikkatli olmak, insanýn servetini garanti altýna
alýr. Dolayýsýyla Tora, Tanrý’nýn göndereceði
bereket sayesinde hasadýn toplanacaðý müjdesini
verdikten sonra, bu servetin korunmasý için
gereken þartlara bir kez daha dikkati çekmekte-
dir. Tanrý fakirlerin payýný vermek için zenginleri
birer aracý olarak kullanýr ve onlara biraz daha
fazla para verir. Fakat bir kiþi Tsedaka vermekten
kaçýndýðý takdirde Tanrý’nýn bu amacý için uygun
bir aracý olmadýðýný göstermiþ olur. Ve Tanrý’nýn
ondan, hak etmediði bu parayý geri almak için
birçok yolu vardýr.

Rabi Avardimas ben Rabi Yose bir soru sorar:
“Tora, ürünlerden fakirlere ayrýlmasý gereken

20

21

22
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20. Ýki kuzuyu – Dolayýsýyla buradaki Tenufa
iþleminde kullanýlacak hayvanlar sadece
Þelamim-korbaný olarak getirilen iki kuzudur. Ola
ve Hatat-korbaný olarak getirilen hayvanlar ise
sallanmaz (Torat Koanim; Talmud – Menahot
62a-b; Raþi).

Ýlk-tahýl ekmekleriyle birlikte – Pasuðun tam
çevirisi þöyledir: “Koen onlarý [=iki kuzuyu]
Tanrý’nýn Huzuru’nda ilk-tahýl ekmeðinin üzerinde,
Tenufa [iþleminin özel hareketleriyle] sallayacak – iki
kuzunun üzerinde…”. Pasuk hem iki kuzunun
ekmeklerin üzerinde olmasý gerektiðini hem de
ekmeklerin iki kuzunun üzerinde olmasý gerek-
tiðini söylemektedir. Bu mümkün olmadýðýna
göre, “Al – Üzerinde” sözcüðünün buradaki
anlamý, “yanýnda” olmalýdýr (krþ. Þemot 41:1;
24:7). Dolayýsýyla kuzunun Mizbeah’ta yakýlacak
parçalarý ile Ýki Ekmek, yan yana tutularak bir-
likte sallanýr (Talmud – Menahot 62a). Çevirimiz
buna göre yapýlmýþtýr.

Sallayacak – Þelamim-korbanýna ait bazý kýsým-
larýn Tenufa iþlemine tabi tutulduðu 7:30’da zaten
söylenmiþtir. Dolayýsýyla burada da bir Þelamim-
korbanýndan bahsedildiðine göre, Tenufa’dan
bahsetmeye gerek yoktur. Tora buna raðmen bu
kuzularýn sallandýðýný söylediðine göre, burada,
normal Þelamim-korbanýndan farklý bir salla-
manýn varlýðýna dikkati çekmektedir (Gur Arye).
Nitekim bu iki kuzu, henüz hayattayken de
Tenufa iþlemine uygun olarak sallanýr (Raþi).

Kýsacasý iþlem þu þekilde yapýlýr. Önce iki kuzu
alýnýr, hayattayken, yanlarýna ekmekler yerleþti-
rilip Tenufa iþlemi yapýlýr [Rambam’a göre bu ilk
Tenufa’da sadece kuzular sallanýr; ekmekler yan-
larýna konmaz]. Daha sonra kuzular Mizbeah’ýn
kuzey tarafýnda kesilir ve Mizbeah’ta yakýlacak
olan makbul kýsýmlarý ayrýlýr. Göðüsler ve sað
bacaklar iki ekmeðin yanýna koyularak bir kez

daha Tenufa iþlemi yapýlýr (Yad – Temidin
Umusafin 8:11).

Tanrý Adýna kutsal – Normal þartlarda bir
bireyin getirdiði Þelamim-korbaný “Kadaþim
Kalim – Düþük Düzeyde Kutsal” sýnýfýndadýr.
Burada ise toplumsal bir Þelamim-korbaný söz
konusudur. Toplumsal bir korbanýn da en az birey-
sel bir korban kadar kutsal olduðu açýk olduðuna
göre, burada “Tanrý Adýna kutsal” denmesi, ek bir
kutsiyeti ifade ediyor olmalýdýr (Mizrahi; Sifte
Hahamim). Dolayýsýyla Tora, buradaki toplumsal
Þelamim-korbanýnýn özel bir konumda olup,
“Kodeþ Kadaþim – En Üst Düzeyde Kutsal” nite-
likte olduðunu öðretmektedir (Raþi).

Koen’e ait – Ralbag. Bu ekmeklerden birini
tümüyle Koen Gadol alýr, diðer ekmek de iki kuzu-
nun etleriyle birlikte görevli diðer Koenler arasýn-
da pay edilir. Her ikisi de, en üst düzeyde kut-
siyete sahip korban etleri gibi, o gün ve onu takip
eden gecenin yarýsýna kadar yenebilir (Yad –
Temidin Umusafin 8:11). Tüm bunlar, Bet-
Amikdaþ’ýn iç avlusunda (Azara) yenmelidir
(Miþna – Zevahim 5:5; Daat Mikra). Zira
[“Kadaþim Kalim – Düþük Kutsiyette” olup,
Yeruþalayim’in herhangi bir yerinde Koen
olmayan kiþiler tarafýndan bile yenebilen] normal
bireysel Þelamim-korbanlarýndan farklý olarak,
buradakiler, “Kodeþ Kadaþim – En Üst Düzeyde
Kutsal” niteliðe sahiptir. Ekmekler Yom Tov
arifesinde hazýrlandýðý için yenmeleri,
piþmelerinin ardýndan iki günü bulur. Ayrýca eðer
bayramdan hemen önce Þabat varsa bu üç güne
kadar uzayabilir (bkz. Miþna – Menahot 11:9).

Olacaktýr – Tam çeviriyle “olacaklardýr”. Bu da
söz konusu iki kuzunun birlikte bir takým
olduðunu gösterir. Yani sadece tek kuzu getirmek
yeterli deðildir (Talmud – Menahot 27a; bkz. p. 17
açk.).

20 Koen bunlarý – iki kuzuyu – ilk-tahýl ekmekleri ile birlikte Tanrý’nýn Huzuru’nda
Tenufa [iþleminin özel hareketleriyle] sallayacak. [Bu ekmek ve kuzular] ‘Tanrý Adýna
kutsal’ [niteliðiyle] Koen’e ait olacaktýr.

21 “Tam olarak bu günde kutlama yapacaksýnýz. Sizin için kutsal bir bayramdýr; hiçbir
bayaðý melaha yapmayýn. [Bu,] Nesilleriniz boyunca, yaþadýðýnýz her yerde [geçerli olacak]
ebedi bir kanundur.

22 “Ülkenizin hasadýný topladýðýnýz sýrada, [ürününü] biçerken tarlanýn köþelerini
tüketme ve hasadýndan tane tane düþmüþ baþaklarý toplama. [Tüm] Bunlarý fakir ve
Ger için terk etmelisin; Ben, Tanrýnýz Aþem’im.”

23:20-22
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Aslýnda bu gün Tanah’ýn hiçbir yerinde Roþ
Aþana olarak tanýmlanmamaktadýr. Sadece
Yehezkel 40:1’de, “Yom Kipur’dan” Roþ Aþana
diye bahsedilmektedir. Bu Yom Kipur’un yýlýn
baþýný iþaretleme açýsýndan da ayrý bir yere sahip
olduðunu gösterir. Nitekim, Yovel yýlýnda
kölelerin serbest býrakýlmasý çaðrýsý yapma
amacýyla Þofar, özellikle Yom Kipur’da çalýnýrdý
(bkz. 25:9). Tüm bunlar, Yom Kipur’un yýlýn baþý-
na geldiðini gösterir. Dolayýsýyla asýl Yýl Baþý, Yom
Kipur’un rastladýðý ayýn (Tiþri) baþý olmalýdýr. Bu
nedenle 1 Tiþri’de kutlanan “Kesik Þofar Sesi
Günü” (Bamidbar 29:1), Roþ Aþana olarak
adlandýrýlýr (krþ. Daat Mikra). Miþna (Roþ Aþana
1:1), bu günün Þemita ve Yovel yýllarýný belir-
lemek üzere yýllarýn sayýmýnýn temeli, ayrýca
sebze ve yeþilliklerin ekilmesi açýsýndan hangi yýla
ait olduklarýný belirleyen dönüm noktasý
olduðunu belirtir. Kabul edilen görüþ doðrul-
tusunda, [altý yaratýlýþ “günü” ve ilk Þabat’ýn
ardýndan] evrenin kuruluþ günü de Roþ Aþana’dýr.

Tatildir – Ramban. Alternatif bir çeviriye göre
pasuðun devamýndaki ifadeler bu sözcüðü nitele-
mektedir: “Yedinci ayda, ayýn biri, sizin için, kesik
Þofar sesi ile anýmsama ve kutsiyet ilaný[nýn gerçek-
leþeceði] bir tatildir” (Daat Mikra).

Ýbranice Þabaton. Bu sözcük daha önce Þabat
sözcüðünü tamamlar halde geçmiþti (p. 3. Ayrýca
aþaðýda Yom Kipur’la ilgili olarak p. 32’de). Orada
“iþten tamamen el çekmeyi gerektiren” çevirisini
yapmýþtýk. Gerçekte bu sözcük, Þabat ile ayný
anlamý taþýr. Þabat ve Yom Kipur ile ilgili kýsýmlar-
da Þabat Þabaton ikilemesinin kullanýlmasý, bu
iki günün, diðer bayramlardan farklý olarak
“hiçbir” melahanýn yapýlamayacaðý günler
olduðunu vurgular.

Burada ise Þabaton sözcüðü tek baþýna gelmekte-
dir ve normal bir bayram günü olarak, bayrama
özgü yasaklarýn geçerli olduðu bir günü tanýmla-
maktadýr. Hahamlarýmýz, bu sözcüðün Yom Tov
niteliðine sahip tüm günlerde yasak olan mela-

halardan (bkz. p .7 açk.) el çekmeyi tembihleyen
pozitif bir emir olduðunu açýklarlar. Pesah ve
Þavuot hakkýnda bu sözcük kullanýlmasa da, tüm
bayramlar ayný baðlam içinde verildiðinden,
[haklarýnda Þabat Þabaton ifadesinin kullanýldýðý
Þabat ve Yom Kipur dýþýndaki] tüm bayramlar
için, “tatil” yapmak, 613 mitsva içinde ayrý ayrý
birer mitsvadýr. Dolayýsýyla Roþ Aþana’nýn da
“tatil” olarak kutlanmasý Tora’nýn 613 emrinden
biridir. Mitsvat Ase No. 118 (Sefer Ahinuh).
Elbette Tora “tatil” derken, istediðimiz herhangi
bir þekilde tatil yapabileceðimizi söylememekte,
bunun tanýmýný açýkça vermektedir: “Hiçbir
bayaðý melaha yapmayýn”. Ayrýca sözcüðün “tatil”
þeklindeki sözlük anlamý, yasaklanmamýþ bir iþin
bile çok fazla yapýlmamasý gerektiðini ifade eder.
Örneðin, bayramlarda mobilyalarý yeniden
düzenlemek, teknik olarak yasak deðildir; ama
bu, tatil ruhuna aykýrýdýr (Ramban).

Kesik Þofar sesinin – Ýbranice Terua. Müziksel
terimiyle staccato. Tora’nýn metninde “Þofar”
sözcüðü geçmemektedir. Terua, Þofar ya da
borazan sesini ifade eder. Roþ Aþana söz konusu
olduðuna göre, geleneksel bilgilerimiz doðrul-
tusunda burada Þofar sesinden bahsedilmektedir
(Torat Koanim; Ralbag; Rabenu Behaye; krþ.
Talmud – Roþ Aþana 26a). Yine de buna pasuklar-
dan da dayanak vardýr: Tora Roþ Aþana’da çalý-
nanýn Þofar olduðunu açýkça belirtmemiþ olmasý-
na karþýn, Teilim’deki “[Roþ] Hodeþ’te Þofar çalýn
– belirli (Bakese) bayram günümüzde; zira [Þofar
çalmanýz] Yisrael için kanundur, [çünkü bu,]
Yaakov’un Tanrýsý için yargý [günüdür]” (Teilim
81:4-5) pasuðunda buna gönderme yapýlmak-
tadýr. Roþ Hodeþ’e rastlayan tek bayram günü Roþ
Aþana’dýr. Ayrýca pasuktaki Bakese sözcüðü
“Kasa – Gizlemek; Örtmek” köküyle baðlýdýr ve
ayýn Yeni Ay evresini ifade eder. Bu evrede ay
görünmez; “gizlidir” ve Yeni Ay’a rastlayan tek
bayram günü Roþ Aþana’dýr. Ve en nihayet, son-
raki  ifadeler, “Tanrý’nýn Yargý Günü’nden” bah-
setmektedir – ki, geleneksel olarak bilindiði gibi,
bu, Roþ Aþana’ya iþaret eder (bkz. s.a.).

23-24
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paylarý içeren bu emri, neden – öncesinde Pesah
ve Þavuot, sonrasýnda da Roþ Aþana ve Yom Kipur
olacak þekilde – bayramlardan bahseden bu
bölümün tam ortasýna yerleþtirmiþtir?” Ve cevap-
lar: “Bir kiþinin, belirtilen kýsýmlarý fakirlere terk
ettiði takdirde, Bet-Amikdaþ’ý inþa etmiþ ve içinde
korbanlar yapmýþ gibi olacaðýný öðretmek için”
(Torat Koanim; Raþi).

Hatam Sofer, bu öðretinin, Pesah ve Sukot yediþer
günken, Þavuot’un neden [Erets-Yisrael’de]
sadece bir gün olduðunu açýklamaya yardýmcý
olduðunu söyler. Tarladan ilk ürünün toplandýðý
bayram olan Þavuot’tan sonraki günler, bayram
kutlamasý yerine, elde edilen bereketin fakirlerle
paylaþýlmasýna ayrýlýr. Zira bu mitsva da bayram-
larýn kutsiyetiyle eþdeðerdir.

Temel doðasýndan ötürü, tarladaki fiziksel iþler,
kiþinin maneviyatýný geri plana atmasýna sebep
olur. Bu nedenle, Tora, çiftçinin günlük iþlerini
birçok emirle kuþatmýþtýr. Böylece çiftçi de gerçek
amacý hakkýnda her zaman bilinçli kalýr. Hasadýn
baþlangýcýnda, ulus, Pesah’ta Omer’i ve Þavuot’ta
Ýki Ekmek’i getirir. Hasadý topladýðý zaman çiftçi
ayrýca belirli kýsýmlarý da fakirler için býrak-
malýdýr. Bu da, tarlasýndaki ürünün aslýnda ken-
disine ait olmayýp, Tanrý tarafýndan hediye
edilmiþ olduðunun bilincine varmasýný saðlar
(Meþeh Hohma).

En nihayet Tora bu emirleri özellikle bayramlar
konusunun merkezinde hatýrlatarak, bu dönem-
lerde fakirlere yönelik ilginin artmasý gerektiðine
iþaret etmektedir. Bayramlar, doðal olarak, harca-
malarýn çok olduðu zamanlardýr. Bu özellikle
Pesah için daha da doðrudur. Seder [=Pesah gece-
si yapýlan düzenli kutlama] için harcamalar,
bayram için yiyecek-içecek alýmý, Pesah’ýn özel
kurallarý nedeniyle kapkacak ihtiyacý gibi konu-
lar, Pesah’ý bu konuda fakirlerin en çok
düþünülmesi gereken zaman haline getirir. Bir
Yahudi, Seder gecesini gerektiði þekilde yapa-
madýðý için gözyaþý döktüðü takdirde, bu, tüm
Yahudiler için Tanrý katýnda büyük bir suçlama
sebebidir (Meam Loez).

Terk etmelisin – “Býrak ve onlar toplasýnlar
(Miþna – Pea 4:1). Onlarýn herhangi birine
yardým edemezsin (Torat Koanim; Miþna – Pea
5:6)”. Tarla sahibi, onun yokluðu güçlünün daha
çok almasýna yol açacaksa bile, bu kýsýmlarý fakir-
ler arasýnda bölüþtüremez.

Ben, Tanrýnýz Aþem’im – “Hem hasat yapanlarýn
hem de arda kalan kýsýmlarý toplayanlarýn
Tanrýsý’yým (Sforno). Bu emirleri kimse kafasýn-
dan uydurmadý; hepsini Ben – Tanrýnýz Aþem –
verdim (Daat Mikra). [Bu Emirlerim’i yerine
getirdiðinizde] Sizi ödüllendireceðim konusunda
bana güvenebilirsiniz” (Raþi). Ayný ifade ayný
mitsvalarla ilgili olarak 19:10’da da geçmiþ, ama
Raþi bunu orada “bu emirleri ihlal ederseniz sizi
sertçe cezalandýracaðým” þeklinde açýklamýþtý. Bu
pasukta konuyu pozitif yanýyla ele almasýnýn
nedeni, burada bu mitsvalarý yerine getiren
kiþinin hak ettiði övgünün ön planda olmasýdýr.
Yukarýda da belirtildiði üzere, bu emirleri yerine
getiren kiþi, Bet-Amikdaþ’ý inþa etmiþ ve içinde
korbanlar yapmýþ gibi deðerlendirilir (Rashi – The
Sapirstein Edition).

24-25. Roþ Aþana. Tora, Roþ Aþana’dan
bahsederken, hem burada, hem de Bamidbar
kitabýnda (29:1), bu günde Þofar çalýndýðýna
deðinir. Þofar, Teþuva’ya çaðrýdýr. Rambam’ýn
ortaya koyduðu gibi, Þofar “Uykunuzdan uyanýn,
ey uyuyanlar! Uyuþukluðunuzdan silkinin, ey
uyuþuklar! Piþmanlýkla Teþuva yapýn! Yaratýcýnýz’ý
hatýrlayýn!... Ruhlarýnýzýn derinliðini dikkatle
inceleyin, hareket ve davranýþlarýnýzý düzeltin!”
mesajýný iletir (Yad – Teþuva 3:4). Buradaki
“Yaratýcýnýz’ý hatýrlayýn!” sözleri, p. 24’teki “kesik
Þofar sesi ile anýmsama” ifadesi ile baðlantýlýdýr.

24. Yedinci ayda, ayýn biri – “Yýl Baþý” olmasýna
karþýn, aylarýn sayýmýna Nisan ayýndan baþlanýr
(krþ. p. 5); zira Nisan ayý, “aylarýn baþý” olarak
adlandýrýlmýþtýr (bkz. Þemot 12:2). Buna göre
yedinci ay da Tiþri’dir. Yani “Roþ Aþana – Yýl
Baþý”, 1 Tiþri tarihine rastlar. Uygulamada, hem
Erets-Yisrael’de hem de Diaspora’da, Roþ Aþana 1
“ve” 2 Tiþri tarihlerinde iki gün olarak kutlanýr.

[80. Roþ Aþana]

23 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 24 “Bene-Yisrael’e [þöyle] konuþ:
“Yedinci ayda, ayýn biri, sizin için tatildir; kesik Þofar sesi ile anýmsama[nýn gerçekleþeceði]
kutsal bir bayramdýr.

23:23-24
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bunu açýkça belirtmemiþse de, bundan çok kýsa
bir süre sonra günahlarýn affedileceði Yom
Kipur’un olduðunu açýklamakta, bunun hemen
öncesindeki Roþ Aþana’nýn, peygamberlerin
Bene-Yisrael’e zaten aktarmýþ olduðu þekilde,
Tanrý katýnda yargýnýn gerçekleþeceði bir gün
olduðu hakkýnda ipucu vermektedir (Ramban).
Roþ Aþana’da Tanrý, Kral olarak yargýç sandal-
yesinde oturur ve tüm dünya O’nun önünden,
aðýldan tek tek çýkarýlan koyunlar gibi geçer
(Miþna – Roþ Aþana 1:2). Þofar, durumun cid-
diyetini hatýrlatan bir etkendir. Bunun yanýnda,
eski protokoller gereði, bir kral tahta çýktýðý
zaman Þofar çalýnýrdý. Dolayýsýyla Roþ Aþana’da
çalýnan Þofar, Tanrý’nýn bu gün, Merhamet
Niteliði ön planda olan bir Baba’dan çok, Yargý
Niteliði ön planda olan bir Kral konumunda
oluþuna iþaret eder. Bu nedenle kalpler titremeli,
düþünceler, Onurlu ve Heybetli Tanrý’ya yönelik
toparlanmalýdýr. Þofar, bu günde çýkacak olan
kararlarýn boþ þeyler olmadýðýný, her þeyin
Yaratýcýsý ve Yöneticisi olan Tanrý’dan kay-
naklanýp tam manasýyla “hayati” olduðunu hatýr-
latýr (krþ. Ýbn Ezra; Piruþ Al Ýbn Ezra). Bu açýk-
lananlara baðlý olarak Roþ Aþana, ayrýca “Yom
Azikaron – Hatýrlama [ya da Hafýza] Günü”
olarak da adlandýrýlýr.

[Ýfade “Terua’nýn Hatýrlanmasý” þeklinde de
anlaþýlabilir. Bamidbar 29:1’de ise Roþ Aþana ile
ilgili olarak “Yom Terua – Terua Günü” tanýmla-
masý yapýlmaktadýr.] Alaha’ya göre Þabat günü
Þofar çalýnmaz. Bu, Þabat ihlalini engellemek
için, Hahamlarýmýz’ýn koyduðu çit niteliðinde bir
yasaklamadýr [zira Hahamlarýmýz, bir kiþinin
Þofar çalmayý öðrenmek üzere, Þabat günü elinde
Þofarý’yla bir uzmana giderek, “genel bir yerde
taþýmak” (=Tiltul; bkz. Þemot 20:9-10 açk., 39
Melaha k.b.) þeklindeki melahayý yapma
olasýlýðýný tamamen bertaraf etmek istemiþlerdir.
Tefilin, Lulav ve Megila da Þabat günü benzer
nedenlerle yapýlmayan mitsvalardýr]. Dolayýsýyla
böyle bir Roþ Aþana, Þofar sesinin sadece “hatýr-
landýðý” bir gündür. Hahamlarýmýz koyduklarý bu
yasaða destek olarak bu pasuktaki Zihron Terua
sözlerini gösterirler. Yani Roþ Aþana normal
günse, “Terua Günü”dür; ama Þabat günüyse
sadece “Terua’nýn Hatýrlandýðý” bir gündür. Yine
de, Hahamlar’ýn koyduðu çit niteliðindeki
yasaklar sadece normal yerlerde geçerli olup
Bet-Amikdaþ’ý baðlamadýðý için, Roþ Aþana Þabat’a
rastladýðý zamanlarda bile Bet-Amikdaþ’ta Þofar
çalýnýrdý.

Raþi’ye göre bu sözler Hahamlarýmýz’ýn
öngördüðü baþka bir kurala daha destek
oluþturur. Roþ Aþana’da Musaf duasýnda,
Tanah’taki, [1] Tanrý’nýn insanlarý “hatýrýna
getirerek” onlara merhamet gösterdiðini anlatan,
[2] Tanrý’nýn “Kral” olduðunu vurgulayan ve [3]
Þofar çalýnýþýndan bahseden bazý pasuklar
okunur. Bunlar sýrasýyla “Zihronot – Anýlar”,
“Malhuyot – Egemenlikler” ve “Þofarot – Þofarlar”
terimleriyle adlandýrýlýr. Buradaki [“Þofar Sesinin
Zikredilmesi” anlamýna da gelebilen] Zihron
Terua ifadesi, Roþ Aþana’nýn Þofar ile ilgisinin
sadece Þofar sesinin dinlenmesiyle sýnýrlý
olmadýðýný, buna ek olarak Þofar’dan ayrýca
“bahsedilmesi” de gerektiðini öðretir; Þofarot
pasuklarýnýn    okunduðuna dair destek oluþturur.
Yine “Zihron [Zikaron] – Hatýra” sözcüðü,
Zihronot pasuklarýnýn okunduðuna dair destektir
(Mizrahi; Sifte Hahamim; Beer Yitshak). Malhuyot
pasuklarýnýn okunduðuna dair destek ise
Bamidbar 10:10’dadýr (Talmud – Roþ Aþana 32a).

Kutsal bir bayramdýr – Günün tüm ciddiyetine
karþýn Roþ Aþana kutsal bir bayramdýr. Dolayýsýyla
güzel yemekler, temiz kýyafetler ve özel dualarla
kutlanýr. Bu, Teþuva yaptýðýmýz takdirde
Merhametli Tanrý’nýn yargýsýndan temiz bir
þekilde çýkacaðýmýza dair inancýn verdiði sükunet
ve mutluluðu göstermesi açýsýndan da önemlidir.
Ýnsanlardan oluþan bir mahkemede ya da etten
kemikten bir kralýn huzurunda suçlu bir kiþinin
sadece piþmanlýk, itiraf ve bir daha yapmaya-
caðýný beyan etmesi, onu cezadan kurtaramaz.
Bunun belki de en önemli nedeni, insanlarýn, o
kiþinin samimiyetinden hiçbir zaman emin ola-
mayacak olmasýdýr. Fakat Tanrý bir insan deðildir.
Kalbin en derin noktalarýndaki arzu ve niyetleri
görür ve bir insanýn tam anlamýyla Teþuva yapýp
yapmadýðýný bilir. Ayrýca ceza verdiði zaman bunu
bir intikam olarak deðil, ya eðitim ve uyarý ya da
kefaret amacýyla yapar. Bu nedenle, kiþi, Roþ
Aþana günü Krallarýn Kralý Kutsal ve Mübarek
Tanrý’nýn Huzurunda yargýlandýðý için elbette
endiþe etmeli ve titremelidir. Fakat yine de bu
endiþesini doðru yöne kanalize edip Teþuva yap-
týðý takdirde, Tanrý’nýn onu mutlaka affedeceðin-
den emin olabilir. Ýþte bu güven, baþlý baþýna bir
mutluluk kaynaðý ve kutlama vesilesidir. Tanah’ta
söylendiði gibi: “Zira Yargýcýmýz Aþem’dir. Kanun
Koyucumuz Aþem’dir. Kralýmýz Aþem’dir. Ve bizi O
kurtaracaktýr” (Yeþayau 33:22) (krþ. Sforno;
Talmud Yeruþalmi – Roþ Aþana, Perek 1).
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Dolayýsýyla Roþ Aþana’da çalýnan üflemeli aletin
Þofar olduðu buradan öðrenilmektedir (Daat
Mikra). Hahamlarýmýz ayrýca Roþ Aþana’daki
Terua sesinin Þofar’la elde edildiðini, daha ileride-
ki baþka bir pasuktan öðrenirler. 25:9’da Tora,
Yovel yýlýndaki (bkz. o.a.) Yom Kipur’da Þofar ile
Terua çalýndýðýný söylemektedir. Oradaki ve
buradaki “yedinci ayda” ifadesi iki pasuk arasýnda
köprü oluþturur ve bu ay içindeki her Terua
çalýnýþý için ayný kurallarýn geçerli olduðu öðre-
nilir. Dolayýsýyla buradaki Terua de, týpký oradaki
gibi Þofar’la çalýnýr (Talmud – Roþ Aþana 34a; bkz.
25:9 açk.).

Terua’nýn ne türde bir kesik sesi ifade ettiði
konusunda görüþ ayrýlýðý söz konusudur. Bu
sözcüðün Aramca karþýlýðý yevava, aðlama ve
hýçkýrýðý ifade eder. Dolayýsýyla Terua, bazýlarýna
göre Tue-Tue-Tue þeklinde inlemeyi andýran bir
sesken, bazýlarýna göre ise aðlarken hýçkýrmayý
çaðrýþtýran ve en az dokuz çok kýsa sesten oluþan
Tu-Tu-Tu … þeklindedir. Þofar’la ilgili, neden ve
kurallarý içeren diðer bazý detaylar Bamidbar
29:1’deki açýklamalarda verilecektir.

Kesik Þofar sesi ile anýmsama[nýn gerçekleþe-
ceði] – Ramban; Hizkuni; Daat Mikra. Tora
kimin kimi ya da neyi hatýrladýðýný açýkça söyle-
memiþtir. Fakat bu sorunun cevabý, daha ileride-
ki baþka bir pasuktan öðrenilebilir. Bamidbar
10:11’de, Terua þeklindeki bir borazan sesi
sayesinde Bene-Yisrael’in Tanrý’nýn Huzuru’nda
hatýrlandýðý söylenmektedir. Benzer þekilde, bir
savaþ öncesinde de borazanla Terua çalmanýn
Bene-Yisrael’in Tanrý’nýn Huzuru’nda anýlmasýný
saðlayacaðý belirtilmektedir (Bamidbar 10:9;
Raþbam). Baþka bir deyiþle, Terua olarak taným-
lanan kesik ses (bkz. ö.a.) Tanrý’nýn Huzuru’nda
Bene-Yisrael hakkýnda olumlu hatýralarýn can-
lanmasýný saðlar (Ramban). Elbette Þofar sesinin
asýl iþlevinin Bene-Yisrael’e Tanrý’yý ve O’na
yönelik ibadeti hatýrlatmak olduðu açýktýr
(Daat Mikra).

Elbette Yahudiler için Tanrý’nýn Huzuru’nda en
güçlü avukatlýðý yapacak olan olay, Avraam’ýn,
uzun yýllar beklediði ve yaþlýlýðýnda doðan oðlu
Yitshak’ý Tanrý’nýn emri üzerine korban etmeye
hazýr olmasýdýr (bkz. Bereþit Perek 22; krþ. Talmud
– Roþ Aþana 16a). Bu nedenle, aslýnda inek hariç
her hayvanýn boynuzuyla Þofar üretilebilirse de,
Þofar üretimi için en makbul hayvan koçtur; zira
Yitshak’ýn yerine son anda bir koç korban

edilmiþtir. Yine ayný nedenden dolayý inek ya da
boðaya ait bir boynuz Þofar için geçerli deðildir;
çünkü bu, Altýn Buzaðý olayýný ön plana çýkara-
cak ve bu, Tanrý’nýn Huzuru’nda baðýþlanmayý
uman bir ulus için hiç de olumlu bir hatýra
olmayacaktýr. Ramban, Roþ Aþana’nýn “Aseret
Yeme Teþuva – On Teþuva Günü”nün açýlýþý
olmasý sebebiyle, bu günde Tanrý’nýn Huzuru’nda
olumlu anýlarý canlandýrmanýn özellikle gerekli
olduðunu açýklar.

Açýkçasý Tanrý’ya geçmiþteki olaylarý “hatýrlat-
ma” konusu semboliktir. Tanrý bir þeyi unut-
madýðý gibi, onu hatýrlamasýna, hele de
baþkasýnýn hatýrlatmasýna gerek yoktur.
Hatýrlatmadan kasýt, Tanrý’nýn geçmiþteki belirli
bir olayda kazanýlan manevi liyakate dayanarak,
þu anda bize özel bir ilgi ve merhamet göster-
mesini dilemektir. Öte yandan elbette hiçbir þey,
sadece geçmiþteki olaylara dayanarak elde edilen
krediye dayandýrýlamaz. Kiþi, istediði merhamet
ve özel ilgiye “þimdi” ve “þu anda” layýk olduðunu
ispat etmelidir. Dolayýsýyla örneðin Avraam’ýn
Yitshak’ý korban etmeye hazýr olmasý Tanrý’ya
deðil, insanlara yönelik bir hatýrlatýcýdýr.
Yahudiler ilk Atalarý’nýn Tanrý’yý ne kadar sevip,
O’na ne kadar baðlý ve sadýk olduklarýna yoðun-
laþmalýdýrlar. 37 yaþýnda güçlü kuvvetli olmasýna
karþýn, babasýnýn kendisini bir kuzu gibi baðlayýp
korban etmesine hazýr olan Yitshak’ý kendilerine
örnek almalýdýrlar. Kiþi buna yoðunlaþtýðý
takdirde, Tora’ya ve Tanrý’ya yakýnlaþacak,
günahlarýndan piþmanlýk duyup Teþuva yapacak-
týr. Bu dünyaya keyif için deðil, Tanrý’ya baðlý ve
yakýn olmak için geldiðini, dolayýsýyla bazý
durumlarda rahatýndan feragat etmekten kaçýn-
mamasý gerektiðini anlayacaktýr. Ve insan bu
gerçeði göz önüne aldýðý takdirde, onun kalbinin
derinliklerini okuyan Tanrý da, ona elbette mer-
hamet edecektir. Þofar’ýn kývrýk olmasýnýn sem-
bollerinden biri budur: Kiþi kalbini ve arzularýný
frenleyip, eðip, törpüleyip, Tanrý’nýn Huzuru’nda
Teþuva yapmalýdýr (Meam Loez).

Ýbranice Zihron Terua [Zihron sözcüðü, “Zikaron
– Hatýra; Anýmsama” kelimesinin tamlama için-
deki halidir]. Zikaron sözcüðü, yargý kavramýyla
doðrudan baðlantýlýdýr. Zira bir mahkemede,
yargýlanan kiþi hakkýndaki her þey ortaya dökülür
ve    “hatýrlanýr”. Tora Roþ Aþana hakkýnda bu
sözcüðü kullanarak bu günün Tanrý katýnda
yargýnýn gerçekleþtiði gün olduðuna iþaret etmek-
tedir (Rabenu Behaye). Ayrýca her ne kadar Tora

23:24
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amacý itiraftýr (bkz. 5:5 açk.) ve samimi bir itiraf,
belirli bir günah hakkýnda piþmanlýk ve bir daha
yapmama konusundaki kararýn en bariz dýþavuru-
mudur. Dolayýsýyla Teþuva olmadýðý takdirde ne
bu özel günlerin ne de getirilen korbanlarýn hiçbir
etkisi olmaz (bkz. s.a.; krþ. 16:30 açk.). Bu açýk-
lama Sözlü Tora’ya býrakýlmýþ olmasýna karþýn,
ileride buna gönderme yapýldýðýný görüyoruz:
“Tanrý’nýn Korbanlarý [=Tanrý’nýn istediði asýl kor-
ban] kýrýk [=piþman] bir ruhtur. Kýrýk ve kederli bir
kalbi, Tanrý hor görmeyecektir” (Teilim 51:19)
(Daat Mikra).

27. Ancak – Ýbranice Ah. Bu sözcük, daima
anlamda bir daralma ifade eder (Talmud Yeruþalmi
– Berahot 9:7). Burada da Yom Kipur’la ilgili bir
noktaya dikkati çekme amacý vardýr: Yom Kipur
günahlarýn baðýþlandýðý ve onarýldýðý bir gündür.
Fakat bu, sadece Teþuva yapan kiþiler için
doðrudur. Bunu ihmal eden kiþiler için ise Yom
Kipur’un hiçbir yararý olmaz (Talmud – Þevuot
13a; Raþi; Rabenu Behaye; bkz. 16:6 açk., Ýtiraf
k.b.). Ýkinci bir nokta da þu ana kadar olan bayra-
mlarla Yom Kipur arasýndaki farktýr. Yom Tov’da
39 melahanýn, yemek hazýrlamaya yönelik bazýlarý
yapýlabilir; ama Yom Kipur’da bunlar da yapýlamaz
(Raþbam).

Bu yedinci ayýn onunda – Yom Kipur, 10 Tiþri
tarihindedir; hem Erets-Yisrael için hem de
Diaspora için sadece bir gün.

Onarým Günü’dür – Ýbranice Yom Akipurim.
Bu, genelde tekil haliyle Yom Kipur olarak
kýsaltýlýr (bkz. s.p. açk.). Kastedilen, günahlarýn
öylesine silinmesi deðildir. Bir günahýn etkilerinin
tamamen ortadan kalkmasý için iki aþama
gerekir: Teþuva – ki bu, piþmanlýk, itiraf ve gele-
cekte günahýn tekrarlanmayacaðýna dair karar-
lýlýðý gerektirir – ve onarým. Bir günah,
günahkarýn ruhunda olumsuz etkilere sahiptir.
Bu etkilerin geçersiz kýlýnabilmesi için çeþitli yol-

lar vardýr. Kiþi daha çok mitsva yapma konusun-
da gayret gösterip rahatýndan feragat edebilir ya
da Tanrý ona bazý sýkýntýlar gönderir. Bazý zaman-
larda ise Tanrý bu onarýmý saðlamak için farklý
yollar sunar. Korban getirme, oruç, dua gibi yön-
temler bu onarýmda yardýmcý olur. Ýþte söz
konusu onarým için bir baþka olasýlýk da Yom
Akipurim’dir. Ýlk þart olan Teþuva gerçekleþtiði
takdirde bu günün özellikle Tanrý’ya yönelik
günahlarýn önemli bir kýsmýný onarma gücü
vardýr (bkz. 16:30 açk.).

Kutsal bir bayram – Ýbranice Mikra Kodeþ.
Bunun anlamý “kutsiyet ilaný” þeklindedir. Bayram
tarihlerinin Bet-Din tarafýndan belirlenmesi þek-
lindeki anlam Yom Kipur için de uygundur. Öte
yandan diðer bayramlarda ve Þabat günlerinde bu
kutsiyet vurgusu, bir kadeh þarap eþliðinde
yapýlan Kiduþ duasý ve kuvvetli bir ziyafetle yapýl-
masýna karþýn, Yom Kipur için bu geçerli deðildir.
“Ah – Ancak” sözcüðünün ifade ettiði anlamda
daralmalardan biri de budur (bkz. Ancak k.b.).
Baþka bir deyiþle Tora, “Þu ana kadar yiyip içilen
bazý bayramlardan bahsedildi. Ancak Yom Kipur
bir zevk günü deðildir ve oruç tutmayý, günahlar
için tam bir piþmanlýðýn dile getirilmesini gerek-
tirir” demektedir (krþ. Ýbn Ezra; Sforno). Yom
Kipur’un kutsiyeti, güzel, temiz giysiler ve özel
dualarla, özel korbanlarla ve melaha yapmaktan
kaçýnmakla vurgulanýr (Torat Koanim; Raþi; Daat
Zekenim). Temel olarak duadan kasýt, bu bayra-
mýn kutsiyetinden, Amida duasý içindeki özel
bölümde bahsedilmesidir (Talmud – Roþ Aþana
32a; Talmud – Þevuot 13a, Raþi o.a.; Beer Basade).
Fakat Yom Kipur’da sinagoga gelen herkes, tama-
men dualarla geçen bu günün, diðer günlerle
olan bariz farkýnýn kendini her açýdan belli ettiði-
ni görür.

Oruç tutun – Tam çeviriyle “canýnýza eziyet edin”.
Fakat bu bir deyimdir ve özellikle oruç tutmayý
ifade eder. Yom Kipur’da yeme-içme dýþýnda,

25

26-27
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25. Hiçbir bayaðý melaha yapmayýn – Mitsvat Lo
Taase No. 193 (Sefer Ahinuh).

Yakýlan-korbanlar – Bamidbar 29:1-6’da açýk-
lanan Musaf korbanlarýndan bahsedilmektedir
(Raþi). Bu korbanlarý getirmek Tora’nýn 613
mitsvasýna dahildir. Mitsvat Ase No. 119 (Sefer
Ahinuh).

Metinden ve yukarýdaki açýklamalardan
görüldüðü gibi, diðer tüm bayramlardan farklý
olarak Tora, Roþ Aþana ile ilgili bölümü oldukça
kapalý bir þekilde sunmaktadýr. Terua’nýn neyle
çalýnacaðý, “hatýrlama” kavramýnýn niteliði, bu
günün Yargý Günü oluþu ve burada deðin-
mediðimiz baþka bazý noktalar, Tora tarafýndan
açýklanmamýþ, sadece haklarýnda çok dolaylý
ipuçlarý verilmiþtir. Bu da Tora’nýn tarzý ile ilgili
önemli bir örnektir. Bir konu ne kadar derin ve
gizemli ise, Tora o konuda o kadar kapalý ve kýsa
bir dil kullanýr. Benzer bir durum Tefilin mitsvasý
için de geçerlidir. Tora bazý iþaretlerin kola ve
baþa baðlanmasý gerektiðini söyleyip konuyu
öylece býrakmýþtýr (ör. Þemot 13:9 ve 13:16). Ve
eðer köklü Sözlü Tora geleneði olmasaydý, bu
mitsva hakkýnda hiçbir fikrimiz olmayacaktý. Bu
iþaretlerin nasýl olmasý gerektiði, þeklini, rengini,
ne zaman uygulandýðý ne zaman uygulanmadýðý
gibi birçok detay sadece ve sadece Sözlü Tora
sayesinde bilinmektedir. Benzer þekilde Tsitsit
mitsvasý (bkz. Bamidbar 15:37-41) gibi önemli
bir mitsvanýn – Hahamlarýmýz bu mitsvanýn 613
mitsvaya denk olduðunu öðretirler! – detaylarýný
salt Tora’nýn metnine dayanarak bilmemiz
mümkün deðildir. Bu mitsvalar gibi, Roþ Aþana da
kendi içinde çok derin sýrlar içeren bir vakittir.

Bu kapalýlýðýn sebebi açýktýr. Söz konusu derin
bilgiler sadece belirli bir düzeye ulaþmýþ, hem
bilgi, hem de Tanrý’ya baðlýlýk ve kutsiyet konu-
larýnda kendilerini en üst düzeyde saflaþtýrmýþ
kiþilerin ulaþabileceði þeylerdir. Oysa Tora sadece
bu küçük topluluða deðil, tüm bir halka

verilmiþtir. Bir balýðýn ateþin nasýl bir þey
olduðunu bilmesi [ve yaþamaya devam etmesi]
nasýl imkansýzsa, üst dünyalar ve maneviyatýn sýr-
larýna ulaþmak da, temel yaþantýsý maddiyat üzer-
ine kurulu insanlar için de ayný þekilde imkan-
sýzdýr. Bu nedenle Tora, detaylarý açýklarken,
sadece maddi gözlerimizle görüp algýlayabile-
ceðimiz konularý vermekle yetinmiþtir. Ve bir kiþi
kendi düzeyine hitap eden bu uygulamalarý
gerçekleþtirip kendisini üst düzeylere çekebildiði
takdirde, yavaþ yavaþ uygulamanýn altýnda yatan
niyet ve gerçek amaçlarý da kavramaya baþlaya-
cak, bu kez bu uygulamalarý daha da özümsenmiþ
bir bilinçle gerçekleþtirecektir (Rabenu Behaye).

26-32. Yom Kipur. Moþe Rabenu, Sinay daðýn-
dan 10 Tiþri günü, ikinci On Emir tabletleri ile
inmiþti (bkz. Þemot 34:25 açk., Elul k.b.). Bu da,
Tanrý’nýn, Altýn Buzaðý günahýnýn ardýndan
ulusu baðýþladýðýný göstermekteydi. Bu nedenle,
Tanrý o günü, ebedi bir baðýþlanma günü olarak
belirlemiþtir. Yom Kipur’da “Yetser Ara – Kötü
Dürtü”nün etkisi azalýr ve Yahudiler, Tanrý’nýn
hizmetindeki meleklerin düzeyine yükselirler.

Yom Kipur’dan bahseden önceki bölüm (Perek
16), temel olarak Koen Gadol’un bu günde Bet-
Amikdaþ’taki görevlerinin detaylarýný vermiþ, iþ
yapma yasaðý ve oruç tutma gerekliliðine ise “yeri
gelmiþken” deðinmiþti. Baþka bir deyiþle orada
hitap özellikle Koenler’e, daha doðrusu Koen
Gadol’a yönelikti. Burada ise tüm kurallar, tüm
halk için geçerlidir. Bu nedenle günün tarihi, cid-
diyeti, yasaklarýnýn ihlalinin aðýr cezalarý,
baþlangýç ve bitiþi burada belirtilmektedir.

Hem Perek 16 hem de burasý, Yom Kipur’un
biçimsel yanýna iþaret etmekte, ama bu günün
temel ruhu olan, onsuz af ve onarýmýn mümkün
olmayacaðý Teþuva konusunu Sözlü Tora’ya býrak-
maktadýr. Ayný þey, Roþ Aþana için de geçerlidir.
Teþuva konusu, korbanlarýn baþýna ellerin dayan-
masý ile ima edilmektedir (16:21). Bu hareketin

25 Hiçbir bayaðý melaha yapmayýn ve Tanrý Adýna yakýlan-korbanlar getirin.”

[81. Yom Kipur]
26 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi:
27 “Ancak bu yedinci ayýn onunda – o [gün, günahlarýnýz için] Onarým Günü’dür – sizin

için kutsal bir bayram olacaktýr. Oruç tutun ve Tanrý Adýna yakýlan-korbanlar getirin. 

23:25-27
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Dolayýsýyla oruç tutmakla iki mitsva birden
yerine getirilmektedir: “Oruç tutmak” þeklindeki
pozitif mitsva (p. 27) ve “yememek, içmemek”
þeklindeki negatif mitsva.

Halkýndan kesilip atýlacaktýr – Karet cezasý
(bkz. 7:20 açk.; 17:4 açk.).

30. Yok edeceðim – Raþi’ye göre bu ifade,
önceki pasuktaki Karet cezasýnýn ne anlama
geldiðini açýklamaktadýr. Tora birçok yerde
“halkýnýn içinden kesilip atýlacaktýr” gibi ifadeler
kullanmasýna ve bunun Karet cezasý olduðu bilin-
mesine raðmen, Karet cezasýnýn niteliði hakkýnda
bir açýklama yapmamýþtýr. Ýþte bu açýklama, bura-
da yapýlmaktadýr. Buna göre Karet cezasý, ruhun
tamamen yok olmasýdýr. Raþi, Karet teriminin hep
ayný þeyi tanýmladýðý görüþündedir; yani Karet
cezasýnýn öngörüldüðü her durumda hem erken
ve çocuksuz ölüm hem de ruhsal yok oluþ söz
konusudur (Torat Koanim; Raþi).

Öte yandan Karet cezasýnýn farklý þekillerde teza-
hür edebileceðini savunan görüþ doðrultusunda,
Sforno, önceki pasukta geçen “halkýndan kesilip
atýlacaktýr” ifadesi ile buradaki “halkýnýn arasýndan
yok edeceðim” ifadesinin bu farklý þekillerden ikisi-
ni tanýmladýðýný belirtir. Bilinçli olarak Yom
Kipur’da oruç tutmayan biri “kesilip atýlacak”,
melaha yapan biri ise “yok edilecektir”. Karet
cezasýnýn bu ikinci þekli daha aðýrdýr. Oruç tut-
mayan kiþinin cezasý nispeten daha hafiftir;
çünkü bu kiþi, zaaflarýný kontrol edemeyen bir
oburdur. Ama melaha yapan kiþi, Tanrý’nýn Ýstek-
leri’ni hor gördüðünü açýkça ortaya koymuþ olur;
bu nedenle Karet’in daha aðýr bir þeklini hak eder.
Þabat günü kasýtlý ve bilinçli olarak melaha yapan

kiþinin cezasý idamdýr; ancak [günümüzde olduðu
gibi] þartlar nedeniyle bu ceza uygulanamýyorsa
ceza Karet’tir. Yom Kipur’da ise þartlar ne
olursa olsun kasýtlý ve bilinçli olarak melaha
yapmanýn cezasý doðrudan Karet’tir. Yom
Kipur’la Þabat arasýndaki bir fark buradadýr
(krþ. Miþna – Megila 1:5).

31. Hiçbir melaha yapmayýn – Yom Kipur’la ilgili
olarak bu yasak birkaç kez tekrarlanmaktadýr (p.
28; 16:29; Bamidbar 29:7). Tora bu þekilde, Yom
Kipur’da melaha yapan bir kiþiyi, birden çok
yasaðý ihlal etmiþ olmakla sorumlu tutmaktadýr.
Ayrýca Tora Yom Kipur için “bu gün boyunca
hiçbir melaha yapmayýn” (p. 28) demiþtir. “Gün”
sözcüðü genel olarak gündüzü ifade ettiði için
okuyucu, bir önceki gece baþlayan Yom Kipur’da
geceleyin melaha yapýlabileceði gibi hatalý bir
sonuca varabilirdi. Tora bunun önüne geçmek ve
geceleyin bile melaha yapýlmamasý gerektiðini
vurgulamak amacýyla bu emri burada “bu gün
boyunca” ifadesi olmaksýzýn tekrarlama ihtiyacý
duymuþtur (Talmud – Yoma 81a; Raþi; Mizrahi;
Sifte Hahamim). Alternatif olarak buradaki
tekrarýn olasý bir baþka sebebi, Yom Kipur’da iþ
yapmama konusundaki kuralýn “nesilleriniz
boyunca yaþadýðýnýz her yerde [geçerli olan] ebedi bir
kanun” olduðunu vurgulamaktýr (Ýbn Ezra; Daat
Mikra).

28

29

30

31
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yýkanmak, deri ayakkabýlar giymek, vücuda
ferahlatýcý maddeler sürmek ve eþler arasý iliþki
de yasaktýr (bkz. 16:29 açk.). Yine de bunlar da
“eziyet” tanýmýna dahil olmalarýna raðmen, Karet
cezasý (p. 29) sadece yeme-içme yasaðýnýn delin-
mesi durumunda hak edilir.

Bu oruç Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat
Ase No. 120. Yýl içinde herkesin günahlarýnýn
affedilip onarýlabildiði bir gün belirlemek
Tanrý’nýn Þefkati’nin bir dýþavurumudur. Yemek,
içmek ve diðer fiziksel zevkler, insanýn fiziksel
yönünün aðýr basmasýna yol açar ve onu günah
iþlemeye daha meyilli hale getirir. Bir kulun, efen-
disinin huzuruna, hem de hakkýnda karar verile-
ceði günde fizikselliðinin aðýr bastýðý bir þekilde
gelmesi uygun deðildir. Zira genel bir prensibe
göre bir insan, bulunduðu andaki durumuna göre
yargýlanýr; dolayýsýyla yargý anýnda insanýn fiziksel
yanýný zayýflatýp maneviyatýný güçlendirmesi
gerekir. Bu sayede, yaptýðý Teþuva’nýn sonrasýnda,
günahlarý için uygun telafiyi ve affý görecek,
fiziksel tutkularý buna engel olmayacaktýr
(Sefer Ahinuh).

Yakýlan-korbanlar getirin – Hem Bamidbar
29:7-11’de listelenen Musaf korbanlarý hem de
günün özel ibadeti için getirilen diðer korbanlar-
dan  (bkz. Perek 16) bahsedilmektedir (Raþbam;
Sforno). Bu korbanlarý getirmek 613 mitsvadan
biridir. Mitsvat Ase No. 121 (Sefer Ahinuh).

28. Bu gün boyunca – Ya da “günün kendisinde”.
Ayrýca bkz. Bereþit 17:23 açk.

Hiçbir melaha yapmayýn – Bkz. 16:29. Týpký
Þabat gibi, Yom Kipur’da da 39 melahanýn tümünü
yapmak yasaktýr. Dolayýsýyla Yom Kipur, Yom Tov
günlerinden farklýdýr (krþ. p. 7 açk.). Biraz aþaðý-
da söylendiði gibi, “O [gün] sizin için iþten tama-
men el çekmeyi gerektiren bir Þabat’týr” (p. 32).

Cümlenin akýþýna göre, bu yasaðýn temelinde, bu
günün günahlarýn onarýldýðý yüksek kutsiyette bir
gün olmasý vardýr. Bir kiþi, piþmanlýk duyup
günahlarýný affettirebileceði böyle bir günde,
yasak iþleri yapmayý nasýl düþünebilir? (Sforno).

Yom Kipur’da melaha yapma yasaðý 613 emirden
biridir. Mitsvat Lo Taase No. 194 (Sefer Ahinuh).

Sizin adýnýza onarým saðlayacak – Yom Kipur,
“Bene-Yisrael’in” günahlarý için Tanrý katýnda
onarým saðlanan gündür (Ýbn Ezra; bkz. 16:30).
Yom Kipur’da yapýlan özel ibadette getirilen kor-
banlar bir yana, “günün kendisi” bu onarýmý
saðlama gücüne sahiptir (Ramban). Nitekim
Yom Akipurim þeklindeki çoðul kullaným, bu
günde onarýmý saðlama özelliðine sahip birçok
avantajýn mevcut olduðunu ima etmektedir.
Bunlardan biri de “günün kendisi”dir – týpký kor-
banlarýn diðer bir avantaj olmasý gibi (krþ. Daat
Mikra). Dolayýsýyla Bet-Amikdaþ’ýn ayakta
olmadýðý ve korbanlarýn gerçekleþtirilemediði
günümüzde bile, Yom Kipur’un bu gücü
günahlarýn baðýþlanmasý ve onarýlmasý için ayný
þekilde geçerlidir. Tek þart, samimi bir Teþuva’dýr
(Rabenu Behaye).

29. Çünkü – Bu ve sýradaki pasuk, önceki iki
pasuðun açýklamasýdýr: “Oruç tutun ve melaha
yapmayýn; zira aksi yönde davranýrsanýz cezasý
Karet’tir”.

Oruç tutmayan – p. 27’de oruç tutma emri veril-
miþti. Burada ise ayný konu olumsuz ifadeyle
tekrarlanmaktadýr. Oradaki emir “oruç tutun”
þeklinde pozitif bir mitsva iken, buradaki
“yemeyin ve içmeyin” anlamýnda negatif bir
mitsvadýr. Dolayýsýyla Yom Kipur’da yememek ve
içmemek de Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Lo Taase No. 195 (Sefer Ahinuh). 

28 Bu gün boyunca hiçbir melaha yapmayýn; zira o, Tanrýnýz Aþem’in Huzuru’nda sizin
adýnýza onarým saðlayacak Onarým Günü’dür.

29 “Çünkü bu gün boyunca oruç tutmayan herhangi bir kiþi, halkýndan kesilip
atýlacaktýr.

30 Ayný þekilde, bu gün boyunca herhangi bir melaha yapan herhangi bir kiþi [olursa],
o caný halkýnýn arasýndan yok edeceðim.

31 “[Bu gün boyunca] Hiçbir melaha yapmayýn; [bu,] nesilleriniz boyunca yaþadýðýnýz
her yerde [geçerli olan] ebedi bir kanundur.

23:28-31
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tarihi için sabitlenmiþtir. Yom Kipur’un tarihi ise,
Bet-Din’in ilanýna baðlý olan Roþ Hodeþ’e dayanýr
(p. 2 açk.). Bu nedenle Tora burada Yom Kipur
için “[Sizin] Þabatýnýz” demektedir. Þabat ise
“Tanrý’nýn Þabatý”dýr (bkz. p. 3 açk.).

33-43. Sukot ve Þemini Hag Aatseret. “Çardak-
lar Bayramý” Sukot, Tanrý’nýn, Bene-Yisrael’i
çöldeyken korumak için saðladýðý barýnaklar
anýsýna kutlanýr. Sukot bayramýna özgü uygula-
malardan temel nitelikteki bir tanesi, bu barý-
naklarý anma temasýný taþýr (p. 43). Talmud’da
Tora’nýn bu bölümde “çardak” sözcüðüyle tam
olarak neyi kastettiði konusunda bir görüþ ayrýlýðý
söz konusudur. Rabi Eliezer’e göre gerçekten de
bu sözcük, bilinen anlamýnýn ifade ettiði gibi,
Bene-Yisrael’in çölde çardaklarda sürdürdüðü
yaþantýya iþaret eder. Buna göre halk, normalde
çölde yolculuk eden kiþilerin yaptýklarý gibi
saman, kamýþ vs.den yararlanarak kendilerine
çardaklar yapmýþlardý. Çöl ortamýnda bu kadar
kalabalýk bir halka yetecek kadar saman, kamýþ
gibi malzemelerin bulunmasý bir mucizeydi. Rabi
Akiva ise, buradaki “çardak” sözcüðüyle, çöl yol-
culuðu boyunca Bene-Yisrael’e eþlik eden
koruyucu bulutlarýn kastedildiði görüþündedir
(Talmud – Suka 11b). “Anane Akavod – Onur [ya
da Ýhtiþam] Bulutlarý” olarak adlandýrýlan bu
bulutlar, halký dört yönden sarýyor, üstten güneþ
ve diðer etkenlerden koruma saðlýyor, alttan da
yolu düzenleyip zararlý hayvanlarý bertaraf edi-
yordu. Önde giden yedinci bir bulut ise halka yol
gösteriyordu (bkz. Bamidbar 10:34 açk.). Targum
Yonatan’a göre bu bulutlar, Bene-Yisrael’e, Sukot
adlý yerden ayrýldýklarý sýrada eþlik etmeye
baþlamýþtýr (Þemot 13:20 açk.). Belki de
burasýnýn bu isimle anýlmasýnýn bir nedeni budur.
Yine de her iki görüþe göre de, Sukot, Tanrý’nýn
Bene-Yisrael’in refah ve mutluluðu konusunda
özel bir alaka göstermesinin kutlanmasýdýr. Rabi
Akiva’nýn bu görüþü þu pasuklarla desteklenmek-
tedir: “Tanrý tüm Tsiyon daðýný ve ona çaðrýlanlarý
gündüz [korumak üzere yeni bir] bulut, gece [koru-
mak için] duman ve ateþ alevi parýltýsý yaratacak.
[Bu bulut] Gündüz kavurucu sýcaktan [korumak

için] gölge, gece selden ve yaðmurdan [korumak için]
sýðýnak ve korunak [þeklinde] bir çardak [görevinde]
olacak” (Yeþayau 4:5-6) (Daat Mikra).

Targum Onkelos, Raþi ve Þulhan Aruh (Orah
Hayim 625:1) Rabi Akiva’nýn görüþünü benim-
serler. Ramban da Rabi Akiva’nýn görüþünün bu
pasuða daha uygun olduðunu belirtir; çünkü
nesiller boyunca hatýrlanmaya deðer olma açýsýn-
dan, mucizevi Onur Bulutlarý’nýn önemi, açýk bir
þekilde, alelade çardaklarýnkinden çok daha
büyüktür.

Ayrýca, Sukot, “Zeman Simhatenu – Neþemizin
Zamaný” olarak tanýmlanan tek bayramdýr.
Bunun nedeni, Sukot bayramýnýn hem bireysel
hem de ulusal anlamda, uzun zamandýr beklenen
bir amaca ulaþýldýðý bir zaman olmasýdýr. Tarýmsal
anlamda, Sukot, önceki yýl içinde ekilip üzerine
titrenen ve yaz boyunca tarlada olgunlaþan ürün-
lerin hasat edildiði zamandýr (bkz. p. 39 açk.).
Sukot, manevi anlamda da bir sürecin sonuçlan-
masýdýr. Önce fiziksel kurtuluþ gerçekleþmiþtir
(Pesah). Daha sonra bu kurtuluþun amacý olan
Tora alýnmýþtýr (Þavuot). Tora’nýn kural ve öðüt-
leri giderek yaþamýn ayrýlmaz bir parçasý haline
gelmiþ ve bunun oturmasýyla Tora öðrenimi ve
uygulamasý eþsiz bir neþe kaynaðý halini almýþ olur
(Sukot). Ayrýca, Sukot, günahlarýmýzdan
arýndýðýmýz, Tiþri’deki Teþuva ve kefaret sürecinin
de mutlu sonudur.

34. Yedinci ayýn on beþinci gününde – Sukot
bayramý 15 Tiþri tarihinde baþlar.

Tanrý Adýna – Týpký bayram korbanýnýn “Tanrý
Adýna” olmasý gibi, bu bayramda inþa edilen
çardaklar da “Tanrý Adýna”dýr. Bu durum
bayramýn yedi günü boyunca sürer. Dolayýsýyla
Suka’nýn inþasýnda kullanýlan malzemelerden
yarar saðlamak bu süre boyunca yasaktýr
(Talmud – Suka 9b).

Çardak Bayramý – Ýbranice Hag ASukot.
Bayramýn ismi olan Sukot, “Suka – Çardak”
(bkz. p. 42) sözcüðünün çoðul halidir.

32

33

34
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32. Ýþten tamamen el çekmeyi gerektiren bir
Þabat’týr – Ýbranice Þabat Þabaton. Yom Kipur’da
iþten el çekmek 613 emirden biridir. Mitsvat Ase
No. 122 (Sefer Ahinuh).

Ayýn dokuzunda akþam vakti – Ýfadenin basit
anlamý, orucun 9 Tiþri akþamý baþladýðý þek-
lindedir. Hahamlarýmýz sorarlar: Ayýn dokuzunda
oruç tutulur mu? Oruç, ayýn onundadýr! Ve
cevaplarlar: [Tora “ayýn dokuzunun akþamýnda”
sözleriyle, bir anlamda “ertesi gün oruç
tutabilmek için kendini dokuzu akþam üstü iyi bir
ziyafetle hazýrla” demektedir. Pasuðun basit
anlamýna göre bu hazýrlýk da oruca dahilmiþ gibi
göründüðünden, bu kullaným bir prensibi öðretir
(Raþi):] Ayýn dokuzunda kuvvetli bir þekilde
yiyip içerek ziyafet çeken [ve ertesi gün oruç
tutan] birini, Tora, ayýn hem dokuzunda hem de
onunda oruç tutmuþ gibi kabul eder (Talmud –
Yoma 81b; Talmud – Berahot 8b). Bunun yanýnda
Yom Kipur’dan önceki gün oruç tutmak yasaktýr.
Bu günde yeme-içme konusuna bu kadar önem
verilmesinin bir nedeni, insanýn tüm mitsvalarý
neþe içinde yerine getirmesine dair gerekliliktir.
Teþuva yapmak da Tora’nýn mitsvalarýndan
biridir. Fakat yapýsý gereði bu mitsva piþmanlýk,
keder ve gözyaþý gerektirir. Bu nedenle bu
mitsvanýn gerektirdiði neþe, Yom Kipur öncesin-
deki ziyafetle yerine getirilir (Meam Loez).

Oruç ayýn dokuzunda tutulmaz, zira pasuk
“akþam vakti” [yani hava karardýktan sonra]
demektedir. Oruca hava karardýktan sonra da
baþlanamaz, zira pasuk “ayýn dokuzunda” demek-
tedir [oysa hava karardýktan sonra artýk 10
Tiþri’dir]. Dolayýsýyla Yom Kipur’a ayýn dokuzun-
da güneþ batmadan bir süre önce baþlanýr. Bu
bize, Þabat ya da bayram gibi özel bir gün
olduðunda her zaman, bu güne vaktinden biraz
önce baþlanmasý gerektiðini öðretir. Buna
“Tosefet Keduþa – Kutsiyet Eklemesi” adý verilir;
çünkü bu özel günün öncesindeki normal gün-
den bir kýsým, özel günle birleþtiðinden kutsiyet
kazanmýþ olur. Pasuktaki “akþamdan akþama”

sözcükleri, ayný eklemenin, bu özel günün biti-
minde de yapýldýðýný öðretir. Yani özel gün biter
bitmez normal bir günmüþ gibi davranýlmaz,
onun yerine biraz beklenir. Ayrýca bu pasuk
temelde Yom Kipur’dan bahsediyorsa da, bunun
diðer tüm özel günler için de geçerli olduðuna
gönderme yapmaktadýr: [Pasuðun son ifadesi tam
çeviriyle “Þabatýnýz’da Þabat yapýn” þeklindedir
(bkz. s.a.).] “Þabat yapýn” ifadesi bu kuralýn Þabat
günleri için, “Þabatýnýz” sözcüðü de [tarihleri Bet-
Din tarafýndan belirlendiðinden (krþ. s.a.)] Yom
Tovlar için ayný þekilde geçerli olduðunu öðretir
(Talmud – Roþ Aþana 9a).

Genel olarak Yom Kipur [týpký Þabat gibi] gün
batýmýndan yirmi dakika kadar önce baþlar. Yine
de Tora p. 29’da oruçla, p. 30’da da melaha yap-
makla ilgili olarak Karet cezasýný öngörürken,
özellikle “Bu gün boyunca” ifadesine yer vermek-
tedir. Bu da, söz konusu “kutsiyet eklemesi”
vazgeçilmez bir þart olmasýna karþýn, melaha yap-
mak ya da oruç tutmamak nedeniyle öngörülen
Karet cezasýnýn, sadece “asýl günün” baþlangýç ve
bitiþi [yani gün batýmý ile ertesi akþam gün-
batýmý] arasýndaki süre için geçerli olduðunu gös-
terir. Dolayýsýyla söz konusu ekleme yirmi dakika
deðil de sadece birkaç dakika olsa bile bu kural
yerine gelmiþ olur ve daha önce baþlanmadýðý
için Karet hak edilmez (Talmud – Yoma 81a).

Þabatýnýz’ý uygulayýn – Ýbranice Tiþbetu
Þabatehem. Bu, yaklaþýk bir çeviridir. Türkçe’ye
tam çeviri “Þabatýnýz’da Þabat yapýn” þeklindedir.
Burada Yom Kipur, “Þabatýnýz” olarak tanýmlan-
maktadýr. Bu bölüm boyunca görüldüðü üzere, 39
melahanýn hiçbirinin yapýlamadýðý iki gün vardýr;
biri normal her hafta kutlanan Þabat, diðeri de
“Þabat Þabaton – Ýþten tamamen el çektirmeyi
gerektiren bir Þabat” olarak adlandýrýlan Yom
Kipur’dur. Bu ikisi arasýnda [Yom Kipur’daki oruç
ve diðer ek yasaklamalarýn yanýnda] bir fark
vardýr: Þabat’ýn ne zaman kutlanacaðý her zaman
bellidir: Haftanýn yedinci günü – ve bu gün,
Tanrý tarafýndan Yaratýlýþ sýrasýnda tüm dünya

32 O [gün] sizin için iþten tamamen el çekmeyi gerektiren bir Þabat’týr ve [bu gün
boyunca] oruç tutmalýsýnýz. Ayýn dokuzunda akþam vakti [baþlayýp, o] akþamdan [ertesi]
akþama kadar Þabatýnýz’ý uygulayýn.”

[82. Sukot]

33 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 34 “Bene-Yisrael’e [þöyle] konuþ:
“Bu yedinci ayýn on beþinci gününde, Tanrý Adýna yedi günlük ‘Çardak Bayramý’
[baþlayacaktýr].

23:32-34
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Öte yandan bu sözcük “Atsar – Durdurmak; Men
Etmek; Engellemek” kökünden gelir. Tanrý
Yahudiler’e “sizi yanýmda alýkoyuyorum” demek-
tedir. Hahamlarýmýz bunu bir misalle açýklarlar:
Bir kral bir süre için çocuklarýný yanýna çaðýrýr.
Birlikte neþeli geçen bu süre sonunda çocuk-
larýnýn geri dönme vakitleri geldiði zaman kral
onlardan ricada bulunur: “Çocuklarým; rica ede-
rim bir gün daha yanýmda kalýn. Bu kadar güzel
geçen bir süre sonunda bir anda sizden ayrýlmak
zoruma gidiyor”. Tanrý da buna benzer bir
þekilde, Roþ Aþana ve Yom Kipur’la ciddi baþlayan
ama Teþuva sonucu yakýnlaþmayla devam
edip Sukot’ta kutlamaya dönüþen birliktelik
sonucunda, Þemini Hag Aatseret’te Yahudiler
için bir bayram daha belirlemiþtir (Midraþ
–Vayikra Raba; Raþi).

Bir Yahudi, uzun bir bayramlar döneminin
sonunu iþaretleyen Sukot bayramýndan sonra,
günlük hayatýna dönmeden önce, bu dönem
boyunca edindiði bilgi ve öðretileri özümseyip,
kendini Tanrý hizmetine adamak, O’nun
Sözleri’ni etüt etmek ve O’nun Evi’nde bir gün
daha geçirmek için, o gününü iþten uzak durarak
geçirmelidir (Ýbn Ezra; Sforno). Dolayýsýyla
Þemini Hag Aatseret, Tora’dan kaynaklanan neþe
için en uygun gündür. Nitekim “Simhat Tora –
Tora Neþesi” adý altýndaki þenlikler, Þemini Hag
Aatseret’in bir parçasýdýr ve Erets-Yisrael’de
bayramýn tek gününde, Diaspora’da ise ikinci
günde gerçekleþtirilir.

Sözcüðün alternatif bir çevirisi “toplanma; bir
araya geliþ” þeklindedir (Targum Onkelos). Bir
baþka alternatif “kapanýþ; bitiþ” þeklindedir; zira
Þemini Hag Aatseret, uzun bir bayram döneminin
kapanýþýný iþaretler (Daat Mikra; krþ. Septuaginta:
Yunanca eksodion). Hahamlarýmýz’ýn kullandýk-
larý dilde Þavuot bayramý da Atseret olarak
adlandýrýlýr. Bunun olasý bir sebebi, Þavuot’un

Pesah’ta baþlamýþ olan 49 günlük Omer sayýmý
dönemini kapatmasýdýr (Daat Mikra).

Hiçbir bayaðý melaha yapmayýn – Bkz. p. 7 ve p.
8 açk (Raþi). Mitsvat Lo Taase No. 197
(Sefer Ahinuh).

37. Her güne ait iþlem o gün [yapýlacak þekil-
de] – Bu ifade, toplumsal korbanlardan
bahsedildiðini göstermektedir. Zira bireysel kor-
banlarýn getirilmesi, belirli bir güne baðlý deðildir
(Daat Mikra).

Bamidbar 28 ve 29. Perekler’de listelendiði üzere,
her özel günün kendine has bir Musaf korbaný
vardýr. Bu ifade, bir Musaf korbanýnýn uygun
gününde sunulmamasý durumunda, baþka bir gün
bunun ödenemeyeceðini öðretmektedir (Torat
Koanim; Talmud – Berahot 26a; Raþi). Ama “o
gün” bitmediði sürece hala getirilebilir (Talmud –
Temura 14a).

Ola-korbanlarý … Minha-korbanlarý – Önceki
açýklamada belirtildiði üzere burada, bayram gün-
lerinde gerçekleþtirilen Musaf korbanlarýndan
bahsedilmektedir. Bu Musaf korbanlarýnýn liste-
lendiði Bamidbar 28 ve 29. Perekler’de, baðýmsýz
olarak gelen herhangi bir Minha-korbanýndan
bahsedilmemektedir. Dolayýsýyla burada sözü
geçen Minha-korbanlarý, orada da belirtilen ve
Ola-korbanlarýnýn yanýnda onlara baðlý olarak
getirilen Minha-korbanlarýdýr (Talmud – Menahot
44b; Raþi; Beer Basade).

[Þelamim-]Kesim[leri] … Nesehler – Tora
“Zevah – Kesim” sözcüðü her zaman Þelamim-kor-
banýný kasteder (3:1 açk.; Þemot 24:5). Neseh
iþlemi tek baþýna yapýlmaz; daima sýðýr ya da
davarla yapýlan bir korbana eþlik eder. Dolayýsýyla
burada Þelamim-korbanlarý ve onlara eþlik eden
Nesehler’den bahsedilmektedir (Daat Mikra).

35

36

37
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35. Ýlk gün kutsal bir bayramdýr – Diaspora için
ilk iki gün.

“Bayramýn kutsiyet ve ayrýcalýðýný lezzetli yiyecek
ve içecekler, temiz kýyafetlerle vurgulamalýsýnýz”
(Torat Koanim). Sukot’un ilk günü bayram yap-
mak Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Ase
No. 123 (Sefer Ahinuh).

Hiçbir bayaðý melaha yapmayýn – Bkz. p. 7 açk.
Sukot’un ilk gününde melaha yapmamak 613
emirden biridir. Mitsvat Lo Taase No. 196 (Sefer
Ahinuh).

Bu ifadenin hemen ardýndan diðer pasuk “yedi
gün boyunca” sözleriyle baþlamaktadýr. Bu da Hol
Amoed’de de yapýlmasý yasak olan melahalar
olduðuna iþaret eder (Talmud – Hagiga 18a; bkz.
s.p. açk.).

36. Yakýlan-korbanlar getirin – Bamidbar 29:12-
34’te listelenen ve Pesah’tan farklý olarak
(Ýbn Ezra), her gün farklý sayýda getirilen Musaf
korbanlarý. Bu Musaf korbanlarýný getirmek
Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Ase No. 124.

Sekizinci gün – Diaspora’da hem sekizinci hem
de dokuzuncu gün.

Bu, Sukot’a bitiþik, ama ayrý bir bayram günüdür
(bkz. p. 39 açk.) ve “Þemini Hag Aatseret –
Sekizinci [günde kutlanan] Toplanma Bayramý”
olarak adlandýrýlýr.

Þemini Hag Aatseret’in kendine özgü bir bayram
oluþu, altý þekilde vurgulanýr. [1] “Payis – Kura”.
Normal günlerde Bet-Amikdaþ’taki iþlemlerin
hangi Koenler tarafýndan yapýlacaðý kurayla belir-
lenirdi. Sukot bayramý boyunca ise Musaf korban-
larý için bu kura iþlemi yapýlmaz, belirli bir sýra
takip edilirdi. Ancak Þemini Hag Aatseret’te
tekrar kura iþlemi yapýlýrdý. [2] “Zeman –
Zaman”. Mutlu bir zamana eriþtirdiði için Tanrý’yý
mübarek kýlma amacýyla söylenen Þeeheyanu

berahasý, Þemini Hag Aatseret günü de söylenir.
Her bayramda Kiduþ duasý içinde söylenen bu
beraha, Sukot’un baþýnda söylenmesine karþýn
Þemini Hag Aatseret’te de söylenerek bu günün
farklý bir bayram olduðu belirtilmektedir. [3]
“Regel – [Hac] Bayramý”. Bu gün kendine has bir
bayram olarak kutlanýr ve Suka’da oturulmaz. [4]
“Korban”. Kendine ait, [Sukot günlerinden fark-
lý] özel bir Musaf korbaný vardýr. [5] “Þir – Þarký”.
Bet-Amikdaþ’ta Leviler’in [günümüzde de bizim
dua sýrasýnda] Teilim kitabýndan söyledikleri bu
güne mahsus bir mezmur vardýr. [6] “Beraha”.
Günün dualarýnda Þemini Hag Aatseret olduðu
vurgulanýr (Talmud – Suka 48a; Raþi o.a.;
Daat Mikra).

Kutsal bir bayramdýr – Þemini Hag Aatseret’te
bayram yapmak, Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Ase No. 125 (Sefer Ahinuh).

Yakýlan-korbanlar getirin – Bamidbar 29:35-
38’deki Musaf korbanlarý. Bu korbanlarý getirmek
613 emre dahildir. Mitsvat Ase No. 126
(Sefer Ahinuh).

O [gün] – Pasuk, Þemini Hag Aatseret’te bayaðý
melahalarýn yapýlmasýný yasaklamasýna karþýn,
bunu özellikle “o [gün]” için söylediðini vurgula-
maktadýr. Dolayýsýyla Sukot’un ilk gününden
sonra Þemini Hag Aatseret’e kadar olan Hol
Amoed günleri için bu yasak geçerli deðildir. Her
ne kadar Hol Amoed’de de, alelade bir günmüþ
gibi davranmak yasak olmasýna karþýn, Yom
Tov’dan farklý olarak, maddi kaybý engelleme
amaçlý iþler yapýlabilir (bkz. p. 8 açk.; Torat
Koanim; Raþi).

Ýmtina[ zamaný]dýr – Ýbranice Atseret. Basit
anlamda, kastedilen imtina, pasuðun devamýnda
talep edildiði üzere melaha yapmamakla (Saadya
Gaon; Ýbn Ezra; Raþbam; Radak, Þeraþim; krþ.
Devarim 16:8) ve belirli bir kutsiyet vurgusuyla
(Sforno) ifade bulacaktýr.

35 Ýlk gün kutsal bir bayramdýr; hiçbir bayaðý melaha yapmayýn. 36 Yedi gün boyunca
Tanrý Adýna yakýlan-korbanlar getirin.
“Sekizinci gün sizin için kutsal bir bayramdýr; Tanrý Adýna yakýlan-korbanlar getirin. O
[gün], imtina[ zamaný]dýr; hiçbir bayaðý melaha yapmayýn.

37 “Tanrý Adýna yakýlan-korbanlar getirmenizi gerektiren ve – her güne ait iþlem o
gün [yapýlacak þekilde] – Ola-korbanlarý ve [onlara eþlik eden] Minha-korbanlarý,
[Þelamim-]kesim[leri] ve [onlara eþlik eden] Nesehler [yaparak] kutsal bayramlar olarak
kutlayacaðýnýz Tanrý’nýn Özel Vakitleri bunlardýr.

23:35-37
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olarak adlandýrýlýr (Þemot 23:16). Asaf kökü,
tarýmsal ürünlerin toplanýp depolanmasýný ifade
eder. Yaðmurlarýn baþlayacaðý mevsime kadar
ürünler tarlada güneþin kurutmasýna býrakýlýr ve
yaðmurlarýn baþlayacaðý döneme rastlayan
Sukot’ta toplanarak depolanýr. Dolayýsýyla “Asif –
Hasat” tarýmsal yýlýn son iþlemidir ve yeni tarým-
sal yýlýn iþlemlerine geçilmeden önce tamamlanýr.
Ýþte çiftçi, bu dönemde tarladaki iþinden tatile
girmiþtir (Daat Mikra; bkz. Þemot 23:16 açk.).

[Bazý özel uygulamalar söz konusudur] – Diðer
bayramlardan farklý olarak, Sukot bayramý,
mitsvalar açýsýndan oldukça zengindir. Þimdi
Tora bu mitsvalarý – Arbaat Aminim (s.p.) ve
Suka (p. 42) mitsvalarýný – açýklayacaktýr.

Yedi gün boyunca kutlayýn – Burada kullanýlan
“Tahogu – Kutlayýn” sözcüðü, ayný zamanda,
bayramýn þerefine, “Korban Hagiga – Kutlama
Korbaný” olarak bilinen ve Þelamim-korbaný þek-
linde gerçekleþtirilen özel bir korbanýn geti-
rilmesini de kastetmektedir. Bu korban bayram
vesilesiyle Bet-Amikdaþ’a gelen her erkek tarafýn-
dan, Pesah, Þavuot ve Sukot bayramlarýnda
gerçekleþtirilir (Talmud – Hagiga 6b ve 9a; bkz.
ö.p. açk.). Bireyler korbanlarýný gerçekleþtirip
Tanrý’ya övgülerin sunulduðu, þarkýlar ve danslar
eþliðinde bir bayram ziyafeti vererek kutlamada
bulunur, yakýnlarýný da davet ederlerdi.
Böylelikle Bet-Amikdaþ’a ev sahipliði yapan þehir,
Yeruþalayim, tamamen mitsvadan kaynaklanan
neþeli kutlamalarla dolardý (Daat Mikra).

Buradaki “yedi gün boyunca” ifadesinden, sanki
bu Þelamim-korbanýnýn bayramýn her günü geti-
rilmesinin gerektiði gibi bir sonuç çýkabilirdi.
Fakat Tora aþaðýda “onu … kutlayýn” (p. 41)
demektedir. Tekil “onu” kullanýmý, kutlamanýn,
yani Þelamim-korbanýnýn, sadece bir kez gerçek-
leþtirilmesinin yeterli olduðunu gösterir. “Yedi gün
boyunca” ifadesi de, normal þartlarda ilk gün
gerçekleþtirilen Þelamim-korbanýnýn herhangi bir
nedenle getirilememesi durumunda, bunun,
[sekizinci gün olan Þemini Hag Aatseret de dahil
olmak üzere] ondan sonraki yedi günün herhan-

gi birinde telafi edilebileceðini öðretir (Torat
Koanim; Talmud – Hagiga 9a; Raþi). Dolayýsýyla
çeviri “Tanrý’nýn bayram[-korban]ýný yedi gün
boyunca getirebilirsiniz” þeklinde de olabilir.

Bu kurala baðlý olarak eðer ilk gün Þabat’a rastlý-
yorsa, Þabat korbanlarýnýn dýþýnda sadece ilk
günün gerektirdiði Musaf korbanlarý gerçekleþtiri-
lir [çünkü Tora onlar hakkýnda “her güne ait iþlem
o gün [yapýlmalýdýr]” (p. 37) demiþtir]; ama bu
Þelamim-korbaný, sabit bir zamaný olmadýðý ve
Þabat dýþýnda getirilebileceði baþka günler olduðu
için o gün gerçekleþtirilmez. Pasuðun baþýndaki,
anlamda daralma ve sýnýrlama belirten “Ah –
Ancak” sözcüðünün gerektirmelerinden biri de
budur. Yani “ilk gün normal þartlarda Þelamim-
korbaný getirebilirsiniz. Ama eðer Þabat gününe
rastlarsa getiremezsiniz.” (Torat Koanim; Raþi). 

Hem Pesah hem de Sukot bayramlarýnda gerçek-
leþtirilen Korban Hagiga, ilk gün getirilemediði
durumda sýradaki yedi gün içinde getirilebilir.
Þavuot bayramý, diðer ikisinden farklý olarak Hol
Amoed adý verilen ara günleri olmamasýna ve
[Erets-Yisrael’de] tek gün olarak kutlanmasýna
karþýn, ona ait Korban Hagiga, ilk gün geti-
rilemediði takdirde, takip eden altý gün içinde
getirilebilir. Bu nedenle günümüzde de, Þavuot
bayramýný takip eden altý gün boyunca [yani
Erets-Yisrael’de 12, Diaspora’da 13 Sivan’a
kadar], dualardaki af dileme temasý içeren
“Tahanunim – Yaranma” kýsýmlarý okunmaz.

Tatildir – Bkz. p. 24 açk.

Sekizinci gün tatildir – Sukot’u, Hol Amoed içer-
mesi açýsýndan kendisine benzeyen Pesah’tan
farklý kýlan özelliklerden ilki, Hol Amoed’in yedi
gün sürmesi ve sekizinci günün bayram olmasýdýr
(Sforno). Pesah’ta ise Hol Amoed altý gündür.

Sukot “yedi gün boyunca” kutlandýðýna göre “
sekizinci gün” bu bayrama dahil deðildir. Bu da
Þemini Hag Aatseret’in her ne kadar Sukot’ta
bitiþikse de, kendi içinde bir bayram olduðuna
iþaret eder.

38

39
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38. Pasuðun tam çevirisi þöyledir: “[Bahsedilen
bu korbanlar;] Tanrý’nýn Þabatlarý[’nda yapýlan
korbanlar] haricinde, Tanrý Adýna verdiðiniz
armaðanlarýnýz haricinde, genel vaatleriniz haricinde
ve belirli baðýþlarýnýzýn haricinde [gerçekleþtirilir]”.

Tanrý’nýn Þabatlarý[’nda yapýlan korbanlar] –
Torat Koanim. Tam çeviriyle “Tanrý’nýn Þabatlarý”.
Tora bu ifadenin öncesinde ve sonrasýnda kor-
banlardan bahsettiðine göre, burada da özellikle
Þabat günleri getirilmesi gereken korbanlarý
kastetmektedir; yani iki kuzu ile yapýlan Ola-kor-
banlarý (bkz. Bamidbar 28:9-10; Daat Mikra).

Tanrý Adýna verdiðiniz – Gönüllü olarak
(Daat Mikra).

Armaðanlarýnýz – Þaloþ Regalim bayramlarýnda
Tanrý’nýn Huzuru’nda “görünmek” üzere Bet-
Amikdaþ’a gelen her kiþi, “Olat Reiya – Görünme
[vesilesiyle getirilen] Ola-korbaný” adý verilen bir
korban getirmelidir (bkz. Þemot 23:16 açk.). Bu
amaçla sadece bir kuþ bile korban edebilir (bkz.
1:14-17). Bunun yanýnda “Korban Hagiga –
Kutlama Korbaný” adý altýnda bir de Þelamim-kor-
baný yapmalýdýr (bkz. Þemot 23:18 açk.) – ki
bayram yemeðinin temelini bu korbanýn eti oluþ-
turur (Talmud – Hagiga 8a-b; Yad – Hagiga 1:1;
Daat Mikra). “Armaðanlarýnýz” sözcüðüyle bunlar
kastedilmektedir (Ýbn Ezra).

Genel vaatleriniz – Bireysel ve toplumsal olarak
Neder sýnýfýnda vaat edilmiþ korbanlar (Ýbn Ezra;
bkz. 22:18 açk.).

Belirli baðýþlarýnýzýn – Bireysel ve toplumsal
olarak Nedava sýnýfýnda vaat edilmiþ korbanlar
(Ýbn Ezra; bkz. 22:18 açk.).

Genel olarak Þaloþ Regalim bayramlarý
Yeruþalayim ve Bet-Amikdaþ’a geliþ vesileleri
olduðu için, bu vakitlerin öncesinde yapýlan
vaatlerin yerine getirilmesi için bayramýn gelmesi
beklenirdi.

Haricinde – Bir bayram, Þabat’a rastladýðý
takdirde, önceki pasukta ima edilen bayrama ait
Musaf korbaný, Þabat gününe ait Musaf korbanýn-
dan ayrý olarak gerçekleþtirilecektir. Birinin
varlýðý diðerinin gerekliliðini ortadan kaldýrmaya-
caktýr (Torat Koanim).

39. Ancak… – Tora þimdi, p. 37-38 tarafýndan
kesintiye uðrayan Sukot konusuna tekrar geri
dönmektedir (Rabenu Behaye). Sukot kurallarý
iki bölüme ayrýlýr: Ýlki, bayramýn, korbanlar
tarafýndan sembolize edilen kutsiyeti hakkýndadýr
ve bu, tüm bayramlar için ayný olduðundan, ayný
kurallar grubu içinde verilmiþtir. Þimdi ise Tora
sadece Sukot’a özgü olan emirlere geçmektedir
(Sforno).

“Ah – Ancak” sözcüðü, anlamda bir daralmayý,
bir sýnýrlamayý ifade eder (krþ. p. 27 açk.).
Sukot’tan önce, Tora, ciddi yargý ve oruç günleri
olan Roþ Aþana ve Yom Kipur’dan bahsetmiþtir.
Buradaki “ancak” kelimesi, Sukot’un bu ciddi
günlerden farklý olduðunu vurgulamaktadýr.
Sukot, hakkýnda üç kez “neþeli olma ve sevinç
ifade etme” emrinin verildiði (bkz. p. 40,
Devarim 16:14-15), hasat nimeti için mutlu ve
minnettar olmanýn özel olarak emredildiði neþeli
bir vakittir (Ýbn Ezra; Raþbam). 

Alternatif çeviri “Yedinci ayýn on beþinci gününde
[baþlayýp], Ülke’nin ürününü hasat etmiþ olduðunuz
için, Tanrý’nýn Bayramý’ný yedi gün boyunca kut-
layýn” þeklinde de olabilir (krþ. Ramban). Sukot,
Tanrý’nýn insanlarý ürünlerinde ve tüm yaptýk-
larýnda mübarek kýlmasýný açýkça ortaya koyan
bir bayramdýr. Bu nedenle Tanrý’nýn Huzuru’nda
yedi gün boyunca Lulav ve Etrog (s.p. açk) ile
kutlama yapýlacak, sevinç ve neþe, merkezi tema
olacaktýr.

Ülke’nin ürününü hasat ettiðiniz dönemde –
Dolayýsýyla Sukot bayramý daima, Erets-Yisrael’de
hasadýn yapýldýðý sonbahar baþlangýcýna rastla-
malýdýr (bkz. Þemot 34:22 açk.). Bu da, yýla ek
bir ay ekleyerek onu artýk yýl haline getirme
konusunda Bet-Din’in göze almasý gereken
kriterlerden biridir [benzer bir kriter de, Pesah’ýn
ilkbahara rastlamasý konusundaki gerekliliktir
(Devarim 16:1)] (bkz. p. 2 açk.). Zira bu olmasa,
temelde ayýn hareketine baðlý olan takvim,
ay takviminin güneþ takvimine göre yýlda 11 gün
eksik olmasý nedeniyle sürekli dönüp duracak,
ayný tarih her mevsime düþebilecektir (Torat
Koanim; Raþi).

Sukot bu nedenle “Hag Aasif – Hasat Bayramý”

38 “[Bahsedilen bu korbanlar;] Tanrý’nýn Þabatlarý[’nda yapýlan korbanlar], Tanrý
Adýna verdiðiniz armaðanlarýnýz, genel vaatleriniz ve belirli baðýþlarýnýzýn haricinde
[gerçekleþtirilir]. 39 “Ancak, Ülke’nin ürününü hasat ettiðiniz dönemde, yedinci ayýn on
beþinci  gününde [baþlayan bayramla ilgili bazý özel uygulamalar söz konusudur.] Tanrý’nýn
Bayramý’ný yedi gün boyunca kutlayýn. Ýlk gün tatildir ve sekizinci gün tatildir.

23:38-39
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(Phoenix dactylifera) dalýnýn açýk bir ele benzeyen
þekline gönderme yapar. Yine de Tora bu sözcüðü,
normalde yazýldýðý þeklinden farklý olarak bir Vav
harfi eksik halde yazmýþtýr ve bu haliyle sözcük
Kapat þeklinde de okunabilir ve bu, sözcüðün
tekil halidir. Tora bu kullanýmla, kullanýlacak
dalýn, çok yaprak içermesi (Kapot) ama tek bir
dal þekline sahip (Kapat) olmasý gerektiðine iþaret
eder. Bu nedenle bir hurma dalý, yapraklarýn açýl-
mamýþ ve birbirine bitiþik halde olduðu zamanda
bu mitsva için en uygun halindedir. Bu mitsvanýn
baðlamýnda bu dal Lulav adýný alýr; hatta dört
bitkiyle yapýlan mitsva da “Lulav mitsvasý” olarak
anýlýr. Bu mitsva için bir adet Lulav kullanýlýr
[sözcüðün tekil olarak Kapat olarak okunabilecek
halde yazýlmasýnýn bir baþka imasý da budur
(Talmud – Suka 32a; Raþi)]. Tam çeviriyle çoðul
olarak “hurma dallarý” denmesinin sebebi ise,
topluma sesleniliyor olmasýdýr. Zira hep beraber
çok sayýda hurma dalý alýnacaktýr.

Mersin aðacý dallarý – Tam çeviriyle “örgülü
aðacýn dalý”. “Avot – Örgülü” (krþ. Þemot 28:14)
sözcüðü bu daldaki sýk yapraklara iþaret eder
(Raþi). Avot sözcüðü “çok yapraklý” anlamýna
gelir. Bu bitkinin dallarý, her boðumdan üç
yapraðýn çýkmasý ve alt boðumdakilerin üst
boðumdakilere eriþmesiyle tamamen yapraklarla
örtülüdür ve örgülü bir görünümdedir (Talmud –
Suka 32b; Raþi o.a.). Bu özelliklere sahip olmayan
bir mersin (Myrtus communis) dalý, bu mitsva için
kullanýlmaya uygun deðildir. Bu mitsvanýn
baðlamýnda bu dallar Adas ismiyle anýlýr. Mitsva
için üç tane mersin dalý kullanýlýr [çeviriyi bu
nedenle çoðul yaptýk]. Pasuk bunu, bu bitkiye üç
sözcük ayýrarak ima etmiþtir [Ýbranice Anaf Ets
Avot] (Talmud – Suka 34b).

Dere söðütleri – Ya da önceki bitkinin tanýmýyla
baðlý olarak “dere söðütlerinin dalý”  (Daat Mikra).
Söðüt sözcüðünün karþýlýðý Arava’dýr. Haham-
larýmýz bu mitsvada kullanýlmaya uygun
söðüdün, yuvarlak olmayýp uzunlamasýna sivri
þekle sahip kenarý pürüzsüz yapraklarý olan kýr-
mýzý renkli dallar olduðunu belirtirler. Mitsva için
iki söðüt dalý kullanýlýr. Bu, pasuktaki çoðul
kullanýmla ima edilmektedir; zira asgari çoðul,
“iki”dir (Talmud – Suka 34b).

Tora her ne kadar “dere”den bahsediyorsa da,

bu, sadece, mitsvanýn en iyi þekilde yerine
getirilmesini saðlayan söðüt cinsidir (Salix
acmophylla). Fakat mitsva için dere kenarýnda
yetiþmemiþ bir söðüdün dallarý da, eðer Alaha’nýn
belirlediði kriterlere uyuyorsa, kullanýlabilir
(Talmud – Suka 33b). Tora’nýn özellikle “dere”
söðüdü demesinin amacý, söðüde benzeyen ama
farklý bir tür olan baþka bir bitkinin (Populus alba)
kullanýlamayacaðýný belirtmektir. Bu türün dalý
beyaz renkte, yapraklarý yuvarlak ve kenarý
testere gibidir (Daat Mikra).

Tanrýnýz Aþem’in Huzuru’nda sevinç ifade ede-
ceksiniz – Sukot bayramý tarýmsal yýlýn sonunda,
ürünlerin toplandýðý bir zamanda kutlanýr. Bir
çiftçi, yýl içindeki çalýþmasýnýn ürününü aldýktan
sonra bunu tamamen kendi çalýþmasý ve baþarýsý-
na baðlayabilir. Bu nedenle Tora, söz konusu
neþeli kutlamalarýn Tanrý’ya ibadet çerçevesinde
yapýlmasýný öngörmüþtür. Bu þekilde insan tüm
baþarýsýnda elbette payý olan kiþisel emeðinin,
Tanrý’nýn gönderdiði bereket olmasa aslýnda
tamamen boþ olacaðýný aklýnda tutmaya
devam eder.

Öte yandan bu sevincin Lulav mitsvasýna da baðlý
olduðu anlaþýlmaktadýr. Kaynaklarýmýz, Lulav
mitsvasýndan duyulan neþeyi þöyle tarif eder:
Yeruþalayim’de þöyle yaparlardý: Sinagoga girer –
elinde Lulavý’yla. Duayý yönetmek ve [okunan
Tora bölümünü o dönemde halk tarafýndan
konuþulan Aramca’ya] tercüme etmek için öne
çýkar – elinde Lulavý’yla. Tora okumak veya
[Koen ise] halký mübarek kýlmak için Lulav’ý
býrakýr. Sinagogdan çýkar – elinde Lulavý’yla.
Hasta ziyaretine ya da taziyeye giderse – elinde
Lulavý’yla. Tora öðrenmek için Bet Midraþ’a
girdiðinde Lulavý’ný oðluna ya da bir baþkasýna
verir ve evine gönderir (Tosefta – Suka 2:10; Daat
Mikra).

œ “Arbaat Aminim – Dört Tür [Bitki]”.

Sukot’u diðer bayramlardan ayýran bir diðer özel-
lik, dört türde bitki ile yapýlan simgesel
hareketlerdir (krþ. Sforno). “Naanuim –
Sallayýþlar” olarak adlandýrýlan bu hareketler
sýrasýnda, burada sözü geçen dört bitki bir arada
tutularak dört ana yönde ve ayrýca yukarý ve
aþaðý doðru sallanýr. Bu, Tenufa iþlemindeki
hareketlerle aynýdýr ve Tanrý’nýn Egemenliði’nin

40
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40. Ýlk günde – Verilmek istenen anlam, burada
belirtilen dört bitkinin ilk günde mitsva için kul-
lanýlabilecek þekilde, ilk gün öncesinden hazýr
olmasý gerektiði þeklindedir (Daat Mikra; krþ.
Þemot 12:15 açk.). Pasuk, burada sözü geçen
dört bitkinin Sukot’un ilk gününde alýndýðýný
söyleyerek baþlamakta, ama onlarla Tanrý’nýn
Huzuru’nda yedi gün boyunca sevinç ifade edilmesi
gerektiðini söyleyerek son bulmaktadýr.
Hahamlarýmýz, Tora’nýn öngördüðü yasaya göre,
bu dört bitkiyle yapýlan uygulamalarýn Bet-
Amikdaþ’ta (“Tanrýnýz Aþem’in Huzuru’nda”)
bayramýn yedi günü boyunca gerçekleþtirildiðini,
baþka yerlerde ise yükümlülüðün sadece ilk günle
sýnýrlý olduðunu öðretirler. Günümüzdeki gelenek
ise bayramýn [Þabat haricindeki] tüm günlerinde
bu uygulamayý gerçekleþtirmektir. Zira II. Bet-
Amikdaþ’ýn yýkýlýþýndan sonra, Raban Yohanan
ben Zakay, Bet-Amikdaþ’taki uygulamanýn anýsý-
na, bu bitkilerle yapýlan ibadetin Sukot’un her
gününde gerçekleþtirilmesi kuralýný koymuþtur
(Miþna – Suka 3:12; Talmud – Suka 41a).

“Günde” sözcüðü, bu mitsvanýn gündüz vakti ye-
rine getirildiðini (a.k. 43a) ve gün batmadýðý
sürece yerine getirilebileceðini belirtir (Talmud –
Megila 20b).

Kendinize … alýp – Herkes bu mitsvayý kendi
baþýna yerine getirmelidir (Talmud – Suka 41b;
krþ. Þemot 12:22). Ayrýca bu mitsvayý yerine
getirmek için, mitsvada kullanýlan dört bitkinin
“sahibi olmak” gerekir; dolayýsýyla çalýntý ya da
ödünç bitkiler kullanýlamaz (a.y.). Fakat eðer bir
kiþi, bu bitkileri “hediye olarak” almýþsa, mitsvayý
yerine getirebilir. Benzer þekilde eðer bir bitki,
kendisinden yarar saðlamanýn yasak olduðu bir
konumdaysa, sahibi onun “tam sahibi” sayýlmaz;
bu nedenle mitsva için kullanýlamaz (Talmud
Yeruþalmi – Suka 3:1).

“Alma” fiili tüm bitkiler için tek bir kez kul-
lanýlmýþtýr. Bu da söz konusu mitsvada tüm bitki
türlerinin bir arada tutulmasý gerektiðini gösterir.
Birinin eksikliði, mitsvayý geçersiz kýlar (Talmud –
Suka 34b). Yine de [çevirimizde yansýmasa da]
pasuktaki bitki isimleri birbirine “ve” baðlacýyla
baðlanmýþtýr. Tek istisna, Etrog’dan sonra bu
baðlaca yer verilmemiþ olmasýndadýr. Bu da, diðer
üç bitkinin birbirine baðlandýðýný, ama Etrog’un
onlara baðlanmayýp sadece yanlarýnda tutul-
duðunu gösterir.

Dört bitkiyi almakla gerçekleþtirilen Lulav
mitsvasý, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat
Ase No. 127 (Sefer Ahinuh).

Etrog aðacýnýn meyvesi – Targum Onkelos;
Saadya Gaon. Ýbranice Peri Ets Adar. Bu ifadenin
tam karþýlýðý “hoþ aðacýn meyvesi” þeklindedir.
Ramban’a göre Etrog, “hoþ” ya da “güzel”
sözcüðünün [yani bu pasuktaki Adar
sözcüðünün] Aramca karþýlýðýdýr. Dolayýsýyla
burada açýk bir þekilde Etrog adlý meyveden
bahsedilmektedir – ki bu meyvenin Ýbranice ismi
Adar’dýr.

Meyvenin “hoþ ve güzel” özelliðe sahip olmasý
mitsvanýn þartýdýr. Dolayýsýyla eðer bir Etrog bu
özelliðe sahip deðilse, örneðin kuruysa ya da
çoðunluðunu anormal bir kabuk baðlamýþsa,
mitsva için kullanýlamaz (Talmud – Suka 34b).
Hahamlarýmýz rüyasýnda Etrog gören bir kiþinin,
Tanrý’nýn Huzuru’nda hoþ ve deðerli bir konum-
da olduðunu öðretirler (Talmud – Berahot 57a).

Etrog, turunçgillerden, Akdeniz ülkelerinde
yetiþen, taç yapraklarý mavimsi pembe, küçük bir
aðacýn iri bir limonu andýran buruþuk meyvesidir
(Citrus medica). Türkçe’deki karþýlýðý “aðaç
kavunu”dur. Bu mitsva için bir adet Etrog kul-
lanýlýr; nitekim pasuk “meyve” sözcüðünü tekil
kullanmýþtýr (Talmud – Suka 34b).

Tora sadece meyvenin ismini vermek varken,
“hoþ aðacýn meyvesi” gibi uzun bir taným yapmýþtýr.
Bu þekilde aðacýn kendisi de “hoþ” olarak taným-
lanmaktadýr. Zira bu meyvenin aðacý da,
meyvesiyle benzer tada sahiptir (Raþi; Gur Arye).

Adar sözcüðü farklý bir bakýþla ayný zamanda,
“barýnan; ikamet eden” anlamýna gelir. Bu da
Etrog’un farklý bir özelliðine iþaret eder. Bu
meyve, koparýlmadýðý takdirde iki-üç yýl aðaçtan
düþmeden kalýr – orasý daimi ikamet yeriymiþ gibi
(Torat Koanim; Talmud – Suka 35a; Raþi). Benzer
þekilde bu sözcük farklý bir bakýþla “A-Dir – Aðýl”
þeklinde de okunabilir ve bu, týpký bir aðýlda yeni
yavrular doðduðunda, hala büyüklerin olmasý
gibi, Etrog’un da, yeni meyveler çýktýðýnda eski
meyvelerin hala aðaçta olmasýna iþaret eder
(Talmud – Suka 35a).

Hurma dalý – Ýbranice Kapot Temarim. Tam
anlamýyla “avuçlar” anlamýna gelen Kapot
sözcüðü, yapraklarý tamamen açýlmýþ bir hurma

40 “Ýlk günde kendinize etrog aðacý meyvesi, hurma dalý, mersin aðacý dallarý ve dere
söðütleri alýp, Tanrýnýz Aþem’in Huzuru’nda yedi gün boyunca sevinç ifade edeceksiniz.

23:40
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[Oþana Raba] Mizbeah’ýn çevresini yedi kez
dolaþýrlardý. Seremoni tamamlandýðýnda “Sana
bu güzelliði, bizim adýmýza onarým saðladýðýn için
yapýyoruz Mizbeah” derlerdi (Miþna – Sukot 4:5;
Rabi Pinhas Keati o.a.).

Bu turlarýn anýsýna Sukot’un her günü bir Sefer-
Tora çýkarýlarak sinagogun merkezinde tutulur ve
elde Lulav olmak suretiyle etrafýnda ilk altý gün
birer, Oþana Raba’da ise yedi tur atýlýr [Mizbeah
yerine Sefer-Tora’nýn çevresinde dönülmesinin
nedeni, týpký Mizbeah gibi, Tora öðreniminin de
günahlar için onarým saðlamasýdýr]. Bu turlara
“Akafot – Turlar”, bu sýrada söylenen özel dualara
ise [“Oþana – Lütfen Kurtar!” sözcüðünün çoðulu
olan] Oþanot adý verilir. Oþana Raba, Tanrý katýn-
da Roþ Aþana’da verilen ve Yom Kipur sonunda
tasdik edilen kararlarýn yürürlüðe girdiði gündür.
Bu nedenle Teþuva için son büyük fýrsat
niteliðindedir [Teþuva her zaman yapýlabilir. Ama
“Yamim Noraim – Heybetli Günler” olarak
adlandýrýlan Roþ Aþana ve Yom Kipur ile ardýndan
gelen Oþana Raba Teþuva’nýn daha kolay bir þe-
kilde kabul edileceði zamanlardýr] (Rabi Eliyau
Kitov, Sefer Atodaa).

œ Simhat Bet Aþoeva.

Yukarýda deðinildiði üzere, Sukot, dünyanýn su
konusunda yargýlandýðý zamandýr. Baþka bir de-
yiþle, Tanrý, yeni yýldaki tüm su miktarýný, Sukot
bayramýnda belirler. Bu nedenle suyun, Bet-
Amikdaþ’taki Sukot’la ilgili uygulamalarda önemli
bir yeri vardý. Mizbeah’ta korbanlarýn yanýnda
Neseh olarak getirilen þarabýn döküldüðü bir
çanak vardý. Altý delik olan bu çanaða dökülen
þarap bir kanal yoluyla Mizbeah’ýn kaidesine
ulaþýyordu. Benzer bir çanak da onun hemen
yanýnda yer alýyordu. Bu, sadece Sukot bayramýn-
da ve sadece bu bayrama özgü bir uygulama olan
“su ile yapýlan” Neseh iþlemi için kullanýlýrdý.
Burada kullanýlacak suyun çekilmesi büyük þen-
liklere sahne olurdu. O kadar ki, Miþna, bu þen-
liklere tanýk olmayan kiþinin, kendisini hayatýnda
þenlik görmüþ sayamayacaðýný belirtir (Miþna –
Suka 5:1). Büyük ve ünlü Hahamlar’dan Ýlel
Azaken, bu þenliklerle ilgili olarak “ben bura-
daysam, her þey burada; ama burada deðilsem,
kim burada?!” diyerek buradaki neþeyi tanýmlar
(Tosefta).

Bu kutlamalar “Simhat Bet Aþoeva – Su Çekme
Þenliði” olarak adlandýrýlýr. Sukot bayramýnýn ilk
gününün çýkýþýnda Bet-Amikdaþ’ta görevli Koen
ve Leviler, Bet-Amikdaþ’ýn kadýnlara ait
bölümüne gelirler ve burada büyük teraslar

hazýrlarlardý. Bu sayede erkekler ve kadýnlar bu
geniþ bölgede þenlikleri rahatça ayrý ayrý seyrede-
bilirlerdi. Meydanda altýndan büyük lambalar ve
her birinin içinde büyük altýn kaseler vardý. Koen
ailesine mensup dört çocuk bu lambalara merdi-
venlerle çýkarlar, ellerindeki, toplam 120 log
zeytinyaðý içeren [yani her birinde 30’ar log
(~12-15lt.) yað bulunan] maþrapalarla bu
kaseleri doldururlardý.

Koenler’in kullanýlýp yýpranmýþ olan donlarý ve
kuþaklarýyla büyük fitiller yapýlýr ve bunlarla,
kaselerin içinde meþaleler yakýlýrdý. Miþna,
Yeruþalayim’de bu meþalelerin ýþýðý nedeniyle
aydýnlanmayan tek bir avlunun kalmadýðýný
kaydeder. Zira Bet-Amikdaþ, Yeruþalayim’in en
yüksek yerinde, bu meþaleler de bulunduklarý
yerde oldukça yüksek bir konumdaydý.

Bu þenlikler sýrasýnda sadece Tora’nýn
mitsvalarýný en üst düzeyde uygulayan, halkýn en
ileri gelenleri, þenliði seyretmeye gelen halkýn
önünde ellerinde havaya atýp tuttuklarý küçük
meþalelerle dans ederlerdi. Rambam’ýn da belirt-
tiði üzere her isteyenin dans etmesine izin ve-
rilmezdi. Sadece Yisrael’in en büyük Hahamlarý,
Yeþiva baþkanlarý, Sanedrin üyeleri ve halk içinde
onurlu bir yere sahip yaþlý ve Tanrý’ya üst derece
baðlý kiþiler dans ederlerdi. Halkýn geri kalaný ise
sadece seyretmek ve dinlemek için gelirdi. Raban
Þimon ben Gamliel’in bu þenlikler sýrasýnda,
eline sekiz yanan meþale alýp bunlarý sürekli
havaya atýp tuttuðu ve meþalelerin birbirine
deðmediði anlatýlýr.

Leviler çeþitli ve çok sayýda enstrümanla müzik
yaparlar, bu sýrada Bet-Amikdaþ’ýn iç avlusundan
kadýnlar kýsmýna inen [ve Teilim kitabýndaki on
beþ tane “Þir [L]Amaalot – Basamaklar Ýçin
Þarký”ya (Teilim 120-134. Perekler) denk olan] on
beþ basamakta dururlar ve þarkýlar söylerlerdi
[fakat korbanlar yapýldýðý sýrada þarký söylerlerken
Mizbeah’ýn yakýnýndaki platformda (Duhan)
dururlardý]. Ýki Koen, ellerinde iki borazanla
Nikanor Kapýsý’nda (bkz. 14:11 açk.) dururdu.
Sabah olup horoz öttüðünde [ya da bir görüþe
göre Bet-Amikdaþ’ýn tellalý onlara seslendiðinde]
bu borazanlarla bir uzun bir kesik-kesik ve bir
uzun ses çalarlar ve böylece Þiloah adlý kaynak-
tan, Mizbeah’taki “Nisuh Amayim – Su Ýle Neseh”
iþlemi için su çekme vaktinin geldiðini bildirirler-
di. Sonra onuncu basamaða inip borazaný ayný
þekilde çalarlar, kadýnlara ait avluya geldiklerinde
bunu bir kez daha tekrarlarlardý. Son çalýþý uzun
tutup bu sýrada o avlunun doðuya açýlan kapýsýna
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her yerde geçerli olduðunu ifade etme amacýný
güder. Farklý cemaatlerde sallama düzeni
konusunda farklý gelenekler vardýr. Ýstanbul
cemaatinin [ve daha birçok cemaatin] uygula-
masýna göre dört bitki güney, kuzey, doðu, yukarý,
aþaðý ve batý sýrasýyla sallanýr (bkz. Þemot 29:24
açk.). Talmud’da bu mitsvanýn, yeni yýlýn su
açýsýndan bereketli olmasý amacýyla yapýldýðý
belirtilir. Týpký bu dört [ve aslýnda her] bitki gibi,
dünyanýn da su olmadan varlýðýný devam ettirme-
si mümkün deðildir. Yaðmur mevsiminin
baþlangýcýný iþaretleyen Sukot dünyanýn su
konusunda yargýlandýðý ve gelecek yýl ne kadar
yaðmurun yaðacaðýnýn belirlendiði zamandýr
(Miþna – Roþ Aþana 1:2).

Hahamlarýmýz, bu mitsvanýn, Yom Kipur’da
günahlarýn baðýþlanmasýndan kaynaklanan mut-
luluðun bir iþareti olduðunu belirtirler (Daat
Zekenim). Bir açýklamaya göre bu mitsva ayný
zamanda biten tarýmsal yýlda elde edilen ürünler
nedeniyle Tanrý’ya yönelik bir þükran ve gelecek
yýlýn da bolluk içinde geçmesi yönünde bir dilek
ifadesidir. Etrog aðaçlarda yetiþmiþ güzel
meyveleri simgeler. Adas aðaçlarda ya da toprak-
ta yetiþmiþ yeþilliklerin bolluðunu temsil eder.
Lulav bir yandan güneþin sýcaklýðýný diðer yandan
suyun bolluðunu ifade eder; zira bu ikisi olmadan
hurma aðacý ürün vermez. Benzer þekilde dere
kenarýnda yetiþen Arava da her bitkinin temel
büyüme kaynaðý olan suyu sembolize eder
(Daat Mikra).

Midraþ, Arbaat Aminim mitsvasýný birçok sem-
bolle açýklar. Bunlardan iki tanesi halk arasýnda
da oldukça yaygýn olarak bilinir. Her iki sembol
de birliðin önemini ön plana çýkarýr. Biri kiþinin
kendi içindeki birlik ve bütünlüðünü, diðeri ise
toplumsal birlik ve beraberliði vurgular.

Etrog kalbe, Lulav omurgaya, Adas yapraklarý
gözlere ve Arava yapraklarý da dudaklara benzer.
Mitsva sýrasýnda bu dördü bir arada tutulur ve
bu, insanýn temel yeteneklerini – kalbindeki istek
ve arzularýný, [beynin tüm emirlerini vücuda
daðýtan] omurga sayesinde mümkün olan
hareket ve davranýþlarýný, görsel algýsýnýn temeli
olan gözlerini ve bir insan olarak kendisini hay-
vanlardan ayýran eþsiz konuþma ve iletiþim
yeteneðini – Tanrý hizmetinde birleþtirmesi
gerektiði sembolize edilir. Ayrýca bu mitsva, söz
konusu organlardan biriyle günah iþlemiþ olan bir
kiþi için onarým da saðlar. Zira bir prensibe göre
kiþinin, iþlediði günaha denk gelen mitsvalar yap-
masý, o günahý telafi edebilir (Rabenu Behaye).

Ýkinci sembol ise toplumun farklý kesimlerini ele
alýr. Güzel tat Tora bilgisini, hoþ koku ise, insanýn
davranýþlarýný temsil eder. Buna göre, hem güzel
tadý hem de hoþ kokusu olan Etrog, hem bilgili
hem de iyi davranýþlara sahip kiþileri simgeler.
Hurma lezzetli bir meyvedir; ancak hiç kokusu
yoktur. Dolayýsýyla Lulav, Tora bilgisi olan, ama
bunu aktif güzel davranýþlara çevirememiþ kiþileri
sembolize eder. Onun aksine, tadý olmayan, ama
oldukça hoþ kokusu olan Adas, Tora’dan bihaber
olmasýna karþýn, davranýþlarýyla çevresine güzel
“koku” saçan kiþileri temsil eder. Ve son olarak ne
kokusu ne de tadý olan Arava, bütün bu
meziyetlerden yoksun bir kiþiyi simgeler. Arbaat
Aminim mitsvasýnda bu dört bitki bir arada tutu-
lur; ve bunlardan biri eksik olursa, mitsva yerine
getirilmiþ olmaz. Bu da Yahudiler’de hiç kimsenin
“vazgeçilebilir” olmadýðýný, toplumun ancak tam
bir birlik içinde olmasý halinde ilerleyebileceðini
gösterir. Bu, ayný zamanda, birlik için herkesin
fabrikadan çýkmýþ gibi ayný olmasýnýn da þart
olmadýðýný, aksine kendi özellikleri ile topluma
katkýda bulunarak bu birlikte pay sahibi olabile-
ceðini ortaya koyar. Tek þart, bunun “mitsva
için”, yani Tanrý’ya hizmet amacý göz önünde
tutularak yapýlmasýdýr. Yahudilik, sadece bu amaç
doðrultusunda bir anlama sahiptir.

Bu sembolizmin dýþýnda her bir bitkinin baþka
birçok derin anlam içerdiði özellikle Kabala
kökenli yazýlarda yer almaktadýr.

Anlaþýldýðý kadarýyla Lulav mitsvasý Erets-
Yisrael’e girilip yerleþildikten sonra geçerlilik
kazanmýþtýr (Daat Mikra). Ama Ülke’ye baðlý bir
mitsva olmadýðý için hem Erets-Yisrael’de hem de
Diaspora’da geçerlidir.

œ Oþanot.

Bet-Amikdaþ döneminde bayramýn altý günü
boyunca Arava dallarýyla özel bir seremoni
yapýlýrdý. Bu seremonilerde özellikle Arava kul-
lanýlýrdý; zira Sukot, dünyanýn su konusunda
yargýlandýðý gündür ve Arava (söðüt) sulak yerde
yetiþir (Rokeah).  Arava toplamak için,
Yeruþalayim’in dýþýndaki Motsa adlý yerde dere
kýyýsýndan söðütler toplanýr, bunlar dik duracak
þekilde Mizbeah’ýn yanýna yerleþtirilirdi. Neþe
belirtisi olarak [Þofar ya da borazanla] Tekia
[=düz uzun ses], Terua ve Tekia sesleri çalýnýrdý.
Her gün Koenler Mizbeah’ýn çevresinde bir kez
tur atarlar ve “Ana Aþem Oþiya Na; Ana Aþem
Atsliha Na – Yalvarýyorum Aþem, Lütfen Kurtar;
Yalvarýyorum Aþem, Lütfen Baþarýlý Kýl” (Teilim
118:25) pasuðunu söylerlerdi. Yedinci gün

23:40
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kapsamlý ve geniþtir. Burada biz çok kýsýtlý olarak,
metne baðlý sadece birkaç konuyu açýklamakla
yetiniyoruz. Hem Suka, hem Arbaat Aminim,
hem de diðer birçok mitsvanýn uygulamasal
detaylarý için bkz. Rabi Nisim Behar, El Gid Para
El Pratikante / Dini Uygulama Rehberi.

“Çardaklarda” yaþamak, barýnma ve korunmanýn
tamamen çardak sayesinde olmasýný gerektirir.
Buna baðlý olarak, bir aðacýn, bir evin, hatta
baþka bir Suka’nýn içinde yapýlmýþ Suka bu mits-
va için geçersizdir (Talmud – Suka 9b). Üstü
kapalý olmayan bir balkonda ya da çatýda ise Suka
yapýlabilir.

Yisrael’e mensup herkes – Tam çeviriyle
“Yisrael’deki her yerli”. “Ezrah – Yerli” sözcüðü,
özellikle doðuþtan Yahudi olan kiþileri ifade eder.
Fakat Tora bununla yetinmeyip “Yisrael’deki”
sözcüðünü de kullanmýþ, bu þekilde sonradan
Yahudi olan kiþileri, yani Gerler’i de bu mitsvay-
la yükümlü kýlmýþtýr (Torat Koanim; Raþi). “Her”
sözcüðü, azat edilmiþ kölelerin de bu mitsva ile
baðlý olduklarýný öðretir (Torat Koanim). Bir
görüþe göre, “her” sözcüðü henüz mitsvalardan
sorumlu (Bar-Mitsva) yaþa gelmemiþ çocuklarýn
da bu mitsvaya dahil olduklarýný belirtir (Talmud
– Suka 28b). Kýsacasý Yisrael’e mensup her erkek,
istisnasýz olarak bu mitsvadan sorumludur
(Ramban).

Yine de bir konuyu açýklýða kavuþturmak gerekir:
Tora’nýn “tüm” emirleri hem doðuþtan Yahudiler
hem de Gerler için ayný þekilde geçerlidir. Tora
bunu bazen açýkça belirtmektedir; ama
belirtmese de, Þemot 12:49’da açýk bir þekilde
tüm emirlerin, doðuþtan Yahudiler ve Gerler için
eþit þekilde geçerli olduðu söylenmiþtir. Öyleyse
Gerler’in de bu mitsvaya dahil olduðunu vurgula-
ma ihtiyacýyla “Yisrael’de” sözcüðünün bu þekilde
açýklanmasýna ne gerek vardýr? Suka mitsvasýnýn
diðer mitsvalara göre ne özelliði vardýr? Bu özel-
lik, sýradaki pasukta görülebilir: Tora Suka
mitsvasýnýn amacýnýn, Bene-Yisrael’in Mýsýr
Çýkýþý’nda Tanrý tarafýndan mucizevi bir þekilde
korunduðunun tüm nesillerce bilinmesi
olduðunu belirtmektedir. Bu sebep, doðuþtan

Yahudi olan biri için oldukça mantýklý iken, son-
radan Yahudi olmuþ, dolayýsýyla atalarý Mýsýr’dan
çýkan nesle mensup olmayan Gerler için mantýk-
sýz görünebilir. Ýþte Tora, doðuþtan bir Yahudi ile
bir Ger arasýnda bu konuda bile herhangi bir fark
olmadýðýný vurgulamak için bu emirde Gerler için
fazla bir sözcük kullanmýþtýr (Rabi Yaakov
Kaminetsky). Hahamlarýmýz’ýn öðrettiði gibi,
“Yahudiliði kabul etmiþ kiþi, yeni doðmuþ bir
bebek gibidir” ve bu bebek, Mýsýr’dan çýkan nes-
lin soyundan hiçbir þekilde farklý sayýlmaz.

Bu sözcüðün öðrettiði bir kural daha vardýr:
Genel kurala göre kadýnlar zamana baðlý “yap”
þeklindeki mitsvalardan (Mitsvot Þeazman
Geraman) muaftýr. Suka’da oturma mitsvasý da
bunlardan biridir. Pesah gecesi matsa yemek ise
böyle bir mitsva olmasýna karþýn, istisnadýr ve
kadýnlar da erkekler gibi sorumludur. Hem Pesah
hem de Sukot, içine rastladýðý ayýn on beþinde
baþlar. Bu, iki bayramýn birçok kuralý arasýnda
köprü oluþturur ve biriyle ilgili birçok kural,
diðeri için de geçerli olur. Buna baðlý olarak,
Pesah’ta matsa yeme mitsvasýnýn istisnai
niteliðinin, Sukot’ta Suka’da oturma mitsvasý için
de geçerli olduðu ve kadýnlarýn týpký Pesah’ýn ilk
gecesinde matsa yemek gibi, bu mitsvayla da
yükümlü olduðu sonucuna varýlabilirdi. Tora
bunun doðru olmadýðýný vurgulamak için, özel-
likle erkekleri belirten Ezrah sözcüðünü kullan-
maktadýr (Raþi).

Bu sözcükten öðrenilen baþka bir kural: Suka
mitsvasýndan sadece bu bayram sýrasýnda “yerli”
konumunda olan, yani sabit ve sakin bir þekilde
evinde yaþayan kiþiler sorumludur. Bu, yolda veya
denizde yolculuk yapmakta olan kiþileri yüküm-
lülükten muaf kýlar (Ramban). Pasuk ayrýca
evlerinde rahat bir þekilde yaþayan bu yerlilerin
de, kendilerine ait evleri olmasýna karþýn, bu yedi
günlük süre içinde evlerini terk edip Sukalar’da
yaþamalarý gerektiðini öðretmektedir (Raþbam).
Herkesin [en azýndan ilk gün] kendisine ait
Lulavý olmasýný gerektiren Lulav mitsvasýndan
farklý olarak, bir kiþi baþkasýna ait bir Suka ile de
[onun izni dahilinde olmak kaydýyla] yüküm-
lülüðünü yerine getirebilir (Talmud – Suka 27b).

41
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gelirlerdi. Yüzlerini batýya, yani geldikleri yöne
[ki Bet-Amikdaþ’ýn en kutsal kýsýmlarý bu taraftay-
dý] çevirip eðilirler ve “Tanrý’ya eðiliyoruz; ve
ümidimizi O’na baðlýyoruz” derlerdi (Miþna –
Suka 5:1-2; Rabi Pinhas Keati o.a.).

3 log (~1,2-1,5lt.) su alabilen altýn bir kap Þiloah
kaynaðýndan çekilen suyla doldurulurdu. Koenler
ve halk Bet-Amikdaþ’ýn güneydeki kapýlarýndan
biri olan [ve buradaki iþlem nedeniyle bu isimle
anýlan] Su Kapýsý’na (bkz. 16:24 açk.) gelirler,
borazanlar tekrar ayný þekilde çalýnýrdý. Kurada
bu iþlemi yapmaya hak kazanan Koen Mizbeah’ýn
rampasýný kullanarak tepeye çýkar, sola,
Mizbeah’ýn güneybatý köþesindeki çýkýntýya doðru
dönerdi [Normal þartlarda Mizbeah’a çýkan bir
kiþi, oradaki iþlemleri yapmak üzere rampayý týr-
mandýktan sonra saða döner ve köþeleri tek tek
dolaþýp iþlemleri bitirdikten sonra inerdi. Ýstisnai
olarak, {tur sýrasýnda Mizbeah’taki dumaný
özümsememeleri için} su ve þarapla yapýlan
Neseh iþlemleri ile {duman nedeniyle kuþun
ölmemesi için,} kuþlarla yapýlan Ola-korbanlarýn-
da ise iþlem güneybatý köþesinde yapýldýðý için tur
atýlmaz, hemen sola dönülür, iþlem bitince de geri
dönülürdü]. Bu köþede yan yana iki gümüþ [Rabi
Yeuda’ya göre alçý] çanak vardý. Þarap için kul-
lanýlan doðudaki çanaðýn dibindeki kanal, batý-
daki diðer çanaðýnkine göre daha kalýndý [zira
þarabýn yoðunluðu sudan fazladýr ve bu þekilde
ikisinin drenaj hýzý ayný olacaktýr].

Suyla yapýlan Neseh, Alaha LeMoþe MiSinay (bkz.
Sözlük) sýnýfýndaki bir kuraldýr ve Tora’da buna
yönelik bir þey söylenmemektedir [bazý otoriteler
ise ipuçlarý bulmuþlardýr]. Dolayýsýyla Sözlü
Tora’nýn otoritesini kabul etmeyen Tsadoki
tarikatý bu iþlemi kabul etmiyordu. Bir keresinde
Tsadoki tarikatýna mensup bir Koen suyu burada-
ki çanak yerine ayaklarýnýn üzerine dökmüþ ve
tüm halk onu  Etrog yaðmuruna tutmuþ olduðun-
dan, bu olay sonrasýnda, iþlemi yapan kiþiden
elini kaldýrmasý istenirdi; bu þekilde suyu doðru
yere döktüðü görülürdü (Miþna – Suka 4:9; Rabi
Pinhas Keati o.a.).

Rabi Yeoþua ben Hananya, Simhat Bet Aþoeva
nedeniyle gözlerinin uyku görmediðini aktarýr:
Sabah erkenden kalkýlýr. Tamid-korbaný yapýlýr,
oradan sabah duasýna geçilir, sonra Musaf korbaný

yapýlýr ve hemen Musaf duasýna geçilir. Oradan
Tora öðrenmek üzere Bet Midraþ’a gidilir, yemek
yenir, Minha duasýndan sonra günü kapatan
Tamid-korbaný gerçekleþtirilir – ondan sonra da
gece boyunca Simhat Bet Aþoeva kutlamalarý
yapýlýrdý.

41. Onu – Sukot bayramýný. Ya da onun kutla-
masýný iþaretleyen “Korban Hagiga – Bayram /
Kutlama Korbaný”ný.

Yedi gün boyunca – Ne eksik ne fazla.

Yedinci ayda kutlayacaksýnýz – “Bu bayramý
[Yarovam ben Nevat’ýn 15 MarHeþvan’da kutla-
mak istediði gibi (Melahim I 12:33)] baþka bir
ayda ya da yedinci ayýn 15’i dýþýndaki baþka bir
tarihte kutlayamazsýnýz”. Anlaþýldýðý  kadarýyla
bu vurgunun bir amacý da bayramýn herkes
tarafýndan ayný tarihte bir birlik içinde kutlan-
masýdýr (Daat Mikra).

42. Çardaklarda yaþayacaksýnýz – Ýbranice
Sukot. Bayram ismini buradan alýr. Sukot’u diðer
bayramlardan farklý kýlan bir diðer uygulama da
budur (Sforno). Bu da Tora’nýn 613 mitsvasýndan
biridir. Mitsvat Ase No. 128 (Sefer Ahinuh).

Tam çeviriyle “oturacaksýnýz”. Fakat bu,
Türkçe’deki benzer kullanýmý gibi, “yaþayacak-
sýnýz” anlamýndadýr. Hahamlarýmýz’ýn dediði gibi
“oturacaksýnýz – yani bir bakýma ikamet ede-
ceksiniz”. Bu süre boyunca temel yaþam yeri
Suka, geçici yaþam yeri ise ev olmalýdýr (Miþna –
Suka 2:9). Evdeki bazý güzel eþyalar bile Suka’ya
yerleþtirilir. Normalde evde yapýlan her þey
Suka’da yapýlýr. Buna yemek, öðrenim, uyumak
ve öylesine oturmak da dahildir (Talmud – Suka
28b). Hastalar, hastalara eþlik edenler ve mitsva
konulu bir görevle elçiliðe gönderilmiþ kiþiler, bu
mitsvadan muaftýrlar (Miþna – Suka 2:4). Bir
kurala göre “sýkýntý çeken, Suka’dan muaftýr”.
Zira Suka’nýn bir hafta boyunca insanýn evi gibi
olmasý, ayný zamanda, evde normalde çekmeye-
ceði rahatsýzlýklarý Suka’da da çekmemesini
gerektirir (Rabi Pinhas Keati o.a.). Dolayýsýyla
yaðmur yaðýyorsa bu mitsvadan muaf olunur.
Benzer þekilde çok soðuksa ve rahatsýz olunacak-
sa, Suka’da uyuma gerekliliði ortadan kalkar.
Suka’nýn inþasý ve genel Suka kurallarý ile ilgili
detaylar, diðer tüm mitsvalar gibi, oldukça

41 Onu yýlda yedi gün boyunca Tanrý Adýna bir bayram olarak kutlayýn; [bu,]
nesilleriniz boyunca [geçerli olan] ebedi bir kanundur. Onu yedinci ayda kutlayacaksýnýz.

42 “[Bu] Yedi gün boyunca çardaklarda yaþayacaksýnýz. Yisrael’e mensup herkes çar-
daklarda yaþayacaktýr.

23:41-42
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topraða sahip olma, bereketli ürün elde etme
halinin de, çöldeki ihtiyaçlarý karþýlayan
Tanrý’nýn sayesinde olduðunu özümsemeyi temin
eder. Böylelikle, halk elde ettiði ürüne bakýp
bunu tamamen kendi gücü ve çabasý ile gerçek-
leþtirdiði yanýlsamasýna kapýlmayacaktýr. Ýþte tam
olarak bu amaçla evlerden çýkýlýr ve çardaklarda
yaþanýr. Bu, evdeki tüm bolluða karþýn, her þeyin
Tanrý sayesinde olduðunu belirten ve o maddi
berekettense, Tanrý’ya güvenmenin tercih
edildiðini vurgulayan bir davranýþtýr. Tanrý’nýn,
bu bayramýn özellikle bu zamanda kutlanmasýný
emretmesinin nedenlerinden biri budur.

Ben, Tanrýnýz Aþem’im – Bu sözler Roþ Aþana
konusundan buraya kadar olan bölümü
kapatmaktadýr (Daat Mikra).

44. Moþe … aktardý – Moþe, bu þekilde,
Tanrý’nýn kendisine vermiþ olduðu talimatlarý
(p. 2, p. 10, p. 24, p. 34) yerine getirmiþtir.

Tanrý’nýn Özel Vakitleri – Her ne kadar tüm bu
bayramlarýn ne zaman kutlanacaðý Bet-Din’in
ilanýna baðlý olsa da, Tora bu bayramlar için sabit
tarihler belirlemiþtir (krþ. Talmud – Pesahim 77a).
Bet-Din’in yaptýðý, bu tarihlerin baðlý olduðu
Roþ Hodeþler’in baþlangýç gününü tayin etmektir.

Bene-Yisrael’e – Önceki bölümlerden farklý
olarak, Moþe buradaki kurallarý Koenler’e deðil,
tüm halka aktarmaktadýr. Zira bayramlar söz
konusu olduðunda herkes ayný derecede yüküm-
lüdür. Bu bölüm temel olarak korbanlardan çok
genel terimlerle bahsetmiþ, bu detaylarý
Bamidbar kitabýna býrakmýþtýr. Burada detaylý
olarak bahsedilen iki korban, Omer ve Ýki Ekmek
[ve onlara baðlý korbanlar], bayramlarýn tarih-
leriyle doðrudan baðlý olduklarý için verilmiþtir.
Dolayýsýyla bu bölümdeki emirler açýsýndan
Koenler’i, halkýn kalanýndan daha yükümlü kýlan
bir þey yoktur (Ramban).

Tora’nýn genelinde Moþe’nin tüm mitsvalarý
doðrudan Bene-Yisrael’e verdiði söylenmemekte-
dir. Burada ise Tora bunu önemle belirtmektedir.
Hahamlarýmýz bu vurgudan yola çýkarak, Moþe
Rabenu’nun, her bayramda, o bayramla
ilgili kurallarý halka öðrettiðini belirtirler
(Talmud – Megila 32a). Targum Onkelos da
çevirisini bu doðrultuda “Moþe, Tanrý’nýn Özel
Vakitleri ile ilgili düzeni açýkladý ve Bene-Yisrael’e
öðretti” þeklinde yapmýþtýr.

Moþe ayrýca, ayýn dünya çevresindeki dönüþ
hareketleri baþta olmak üzere astronomik tüm
hesaplarý da Bet-Din’e sözlü olarak öðretmiþtir.
Nesilden nesile en üst düzey otoritelere aktarýlan
bu bilgiler sayesinde Bet-Din her nesilde takvimi
doðru bir þekilde belirleyebilmiþ, gerektiði
zamanlarda bir ayýn 29 yerine 30 gün çekmesine
veya bir yýla fazladan bir ay eklemeye karar   vere-
bilmiþtir (krþ. Ramban).

43
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43. Bu sayede [tüm] nesilleriniz … bilecek-
lerdir – Bu pasuk, Suka mitsvasýný yerine
getirirken, kiþinin, Tanrý’nýn çöl yolculuðu
sýrasýnda Bene-Yisrael’i özel olarak koruduðunu
hatýrýna getirmesi gerektiðini öðretir (Peri
Megadim – Orah Hayim 625).

Talmud’daki Hahamlar’dan Raba, bir Suka’nýn 20
amadan (yaklaþýk 10m.) daha yüksek olmamasý
gerektiðine dair kuralýn kaynaðýný bu ifadede
görür. Bundan daha yüksek bir Suka artýk “Suka”
olmaktan çýkar; zira temel amaç tüm nesillerin
Tanrý’nýn mucizesini temsili bir þekilde görme-
sidir. Oysa bu yükseklik gözün normal bakýþla
görüþ alanýnýn ötesindedir (Talmud – Suka 2a).

Mýsýr Ülkesi’nden çýkardýðým zaman –
Dolayýsýyla Suka’da oturma mitsvasýnýn amacý,
daha birçok mitsvada olduðu gibi, Mýsýr’dan
Çýkýþ’ýn anýlmasýdýr (Torat Koanim). Bu durumda
akla hemen bir soru gelir. Mýsýr’dan Çýkýþ Nisan
ayýnda olmuþtur; öyleyse neden Suka’da oturma
emri Pesah için deðildir? Bu mitsvanýn sebebinin
gerçekten çölde çardaklarda geçen yaþam olduðu
görüþünde olan Ýbn Ezra, yaz boyunca bu
çardaklara gerek kalmadýðýný, zira Onur
Bulutlarý’nýn güneþe karþý gereken korumayý
saðladýðýný belirtir. Fakat sonbaharýn gelmesiyle,
yaklaþan soðuklara karþý bu çardaklar kullanýl-
maya baþlanmýþtýr.

Bir baþka neden de þöyledir. Ýnsanlar havalar
ýsýndýðý zaman çardaklarda oturmaya baþlarlar.
Fakat hava serinlemeye baþladýðýnda bunu
yapmazlar. Eðer Tora Sukalar’da oturma emrini
havalarýn artýk ýsýnmaya baþladýðý bahar aylarý
için vermiþ olsaydý, bu uygulama diðer insanlarýn
gözünde “normal” olurdu. Fakat özellikle
havalarýn soðuduðu sonbaharda evi terk edip
çardaklarda oturmak, Tanrý’nýn emrini yerine
getirme amacýný açýk bir þekilde ortaya koyar
(Torat Koanim; Þulhan Aruh – Orah Hayim 625;
Meam Loez).

Vilna’lý Gaon bir neden daha sunar: Bene-Yisrael

Altýn Buzaðý günahýný iþledikten sonra, onlarý
sarmalayan Onur Bulutlarý, Tanrý’nýn Öfkesi’ni
ifade edercesine onlarý terk etmiþti. Moþe, Yom
Kipur’da (10 Tiþri) Sinay daðýndan elinde ikinci
On Emir levhalarýyla birlikte inerek, Tanrý’nýn
onlarý affettiðini bildirmiþti. Fakat bu af, her þeyin
eskisi gibi olduðu anlamýna gelmiyordu. Nitekim,
affa raðmen Onur Bulutlarý geri gelmemiþti.
Ertesi gün (11 Tiþri), Moþe Rabenu halký bir
araya toplayýp Miþkan’ýn inþasý konusunda
gereken talimatlarý aktardý. Halk bu talimat
üzerine baðýþlarýný getirmeye baþladý. Pasuk
[orada verdiðimize göre alternatif bir çeviriyle]
“[Bene-Yisrael] Ona sabah sabah baþka baðýþlar
getirdiler” (Þemot 36:3) demektedir. Bu da, o
günün dýþýnda iki gün daha [“sabah” ve “sabah”]
baðýþ getirildiðini gösterir (bkz. Þemot 36:3 açk.).
Yani 12 ve 13 Tiþri boyunca baðýþ getirilmiþtir. 14
Tiþri’de ustalar tüm malzemeleri Moþe’den
almýþlar ve 15 Tiþri’de Miþkan’ýn inþasý için çalýþ-
maya baþlamýþlar; ayný gün Onur Bulutlarý geri
gelmiþtir. [Görüþlerden birine göre] Onur
Bulutlarý’nýn anýsýna kutlanan Sukot bayramýnýn
15 Tiþri’de baþlamasýnýn bir nedeni de budur.

Anlaþýldýðý kadarýyla Suka mitsvasý ancak
Erets-Yisrael’e girildikten ve burada yerleþildik-
ten sonra geçerlilik kazanacak ve ondan sonra
ebedi bir kanun olarak yaþanan her yerde geçerli
olacaktý (Daat Mikra).

Çardaklarda yaþattýðýmý – Konuya giriþte de
belirtildiði gibi, Rabi Eliezer’in görüþü, burada
gerçek çardaklardan bahsedildiði yönündedir.
Raþbam bu görüþü takiben þu açýklamayý yapar:
Devarim 16:13-16’da Sukot bayramýnýn ürünlerin
tamamen toplandýðý dönemde kutlandýðýna
dikkat çekilmektedir (ayrýca bkz. Þemot 23:16).
Bu dönemde evler ve depolar her türlü tarým
ürünü ile dolu olacaktýr. Sukot bayramýnýn tam
olarak bu zamanda kutlanmasý, gelecek nesillere
çöldeki kýrk yýllýk zorlu yaþam koþullarýnda
Tanrý’nýn Bene-Yisrael’in tüm ihtiyaçlarýný
mucizevi bir þekilde gidermesine yoðunlaþmayý
saðlar. Bu da, þimdiki durumun, yani bir ülke ve

43 Bu sayede [tüm] nesilleriniz, Bene-Yisrael’i, Mýsýr Ülkesi’nden çýkardýðým zaman
çardaklarda yaþattýðýmý bileceklerdir.
“Ben, Tanrýnýz Aþem’im.”

44 Moþe, Tanrý’nýn Özel Vakitleri [ile ilgili kurallarý] Bene-Yisrael’e aktardý.

23:43-44
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saðlardý. Batý kandili ise, diðer kandillerle eþit yað
almasýna karþýn mucizevi olarak belirgin bir þe-
kilde diðerlerinden daha uzun süre yanmayý
sürdürürdü.

Raþi [Talmud – Þabat 22b’deki açýklamasýnda]
gündüz herhangi bir alevin hala yanýyor olmasý
durumunda, Koen’in onlarý kandilleri temizlemek
için söndürdüðünü, ama batý kandilini yanar
halde býraktýðýný belirtir. Menora yakýlýrken ilk
sýradaki, temizlenirken son sýradaki kandil batý
kandiliydi (Talmud – Þabat 22b; Raþi).
Yahudiler’in Tora’ya uygun yaþadýklarý dönem-
lerde, bir mucize gerçekleþmiþ ve batý kandili hiç
sönmemiþtir. Akþam üstü, kandilleri yeniden
yakma zamaný geldiðinde, Koen, hala yanmaya
devam eden fitili batý kandilinin çanaðýndan alýr,
yaðý boþaltýp çanaðý temizledikten ve temiz yað
koyduktan sonra yanmakta olan fitili tekrar ye-
rine yerleþtirirdi. Daha sonra diðer kandilleri, batý
kandilinin ateþinden yararlanarak yakardý. Diðer
kandillerden çok daha uzun, hatta bazý dönem-
lerde kesintisiz olarak yanan batý kandili,
Tanrý’nýn Bet-Amikdaþ’taki Mevcudiyeti’nin
kanýtlarýndan biriydi. II. Bet-Amikdaþ’ýn ilk yýl-
larýnda Koen Gadol olan Þimon Atsadik’in
zamanýnda bu kandil hiç sönmemiþtir. Ama onun
ölümünden sonra halk artýk böyle bir mucizeye
layýk olamadýðý için batý kandili de, diðerleri gibi
sönmeye baþlamýþtýr.

“Batý Kandili”nin hangisi olduðu, Hahamlarýmýz
arasýndaki, Menora’nýn konumunun tam olarak
hangi doðrultuda olduðuna dair görüþ ayrýlýðýna
baðlýdýr. Menora’nýn kuzey-güney doðrultusunda,
yani Parohet’e paralel bir konumda olduðu
görüþüne göre, “batý kandili” en ortadaki
kandildir. Bu ismi almasýnýn nedeni, her iki yan-
daki üçer kandilin bu merkezi kandile doðru, bu
kandilin ise Parohet’in örttüðü Aron Aberit’in
bulunduðu batý yönüne doðru eðik olmasýdýr.
Menora’nýn doðu-batý doðrultusunda, Parohet’e
dik bir konumda olduðu görüþüne göre ise, “batý
kandili”nin hangisi olduðu konusunda iki olasýlýk
vardýr. [a] Bu, en doðudaki kandilin hemen
yanýndaki kandildir. Bu ismi almasýnýn nedeni,
bunun, doðuda yer alan kapýdan giren Koen’in ilk

karþýlaþtýðý en doðudaki kandilden sonra gelen ve
onun batýsýnda kalan ilk kandil olmasýdýr
(Talmud – Þabat 22b, Raþi o.a.). [b] En batýda
bulunan ve Parohet’e en yakýn olan kandildir
(bkz. Þemot 27:20 açk.; Daat Mikra). Diðer
kandillerden biri, sönmesi durumunda yanan
baþka bir kandilden yararlanýlarak tekrar
yakýlýrdý. Fakat batý kandili söndüðü takdirde,
dýþarýdaki Büyük Mizbeah’tan alýnan ateþle
yakýlýrdý.

Yakmak için – Ýbranice Leaalot. Tam anlamýyla
“yükseltmek”. Bkz. Þemot 27:20 açk.

[Elle] Ezilmiþ – Yani bir deðirmende deðil, bir
havanda eldeki bir tokmak yoluyla ezilmiþ.

Berrak yað – Bu pasuk Þemot 27:20 ile
neredeyse týpatýp ayný olduðu için, tüm açýkla-
malar orada zaten yapýlmýþtýr. Berraklýk konusun-
daki açýklamaya burada bir ekleme yapýyoruz:

Zeytinden üç tür yað çýkar (Torat Koanim; Talmud
– Menahot 86a). Bunlardan sadece biri “berrak”
olarak adlandýrýlýr ve Menora’da sadece bu kul-
lanýlabilir (Raþi). “Berrak”tan kasýt, “iyi bir þe-
kilde rafine edilmiþ” deðildir; çünkü bir yaðýn
Menora’da kullanýlabilmesi için, kullaným sýrasýn-
da tortudan arýnmýþ olmasý yeterli deðildir. Bu,
preslenme anýndan beri “hiçbir zaman tortusu
olmamýþ” bir yað olmalýdýr. Miþna (Menahot)
zeytin aðacýndan meyvelerin yýlda üç kez top-
landýðýný açýklar. Bunlarýn ilkinde, aðacýn
tepesindeki ilk olgunlaþan zeytinler toplanýr.
Ýkincisinde, daha sonra olgunlaþan orta
bölgedekiler, üçüncüsünde ise en alçak dallarda-
ki zeytinler toplanýr. Bu üçüncüler hiçbir zaman
olgunlaþmaya yetecek kadar güneþ görmedik-
lerinden, olgunlaþmalarý için sýkýca bir arada
duracaklarý bir kaba alýnýr. Her hasattaki zeytin-
lerden ardý ardýna üç yöntemle yað çýkarýlýr.
Zeytinler önce bir havanda dövülür, sonra bir
çubukla preslenir, son olarak deðirmende
öðütülür. Menora’da, her hasattan, sadece havan-
da dövülme aþamasýnda elde edilen yað kul-
lanýlabilir.

Getirsinler – Tam çeviriyle “alsýnlar”. Yani “alýp
getirsinler” (Daat Mikra).

1-2
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24.
Bilindiði gibi, Menora ve Þulhan, Bet-Amikdaþ’ýn
iç odasýný “Kodeþ – Kutsal” ve “Kodeþ Akodaþim
– Kutsallar Kutsalý” olarak ikiye ayýran Parohet’in
dýþa bakan yanýnda karþý karþýya dururlardý (bkz.
Þemot kitabý s. 338). Menora, kandillerin
yakýldýðý büyük bir þamdan, Þulhan ise üzerine,
Lehem Apanim adý verilen on iki özel ekmeðin
yerleþtirildiði bir masaydý. Bu bölüm, Bet-
Amikdaþ’taki ibadete dahil olan iki uygulamayý
konu alan emirlerle baþlamaktadýr: Menora’nýn
yakýlmasý ve Lehem Apanim’in hazýrlanarak
Þulhan’a yerleþtirilmesi.

Bundan hemen önceki bölümde Tora “Moadim –
Özel Vakitler”, yani Tanrý ile Yisrael arasýndaki
özel randevu günleri olan bayramlarý iþlemiþti.
Bayramlar, geçmiþteki büyük olaylarýn anýldýðý,
Yisrael’e, kendisini manevi doruklara yükseltmesi
için bir anlamda çaðrýda bulunan özel vakitlerdir.
Tora, bayramlar konusunu tamamladýktan sonra,
Tanrý’nýn, Halký ile sadece bayramlarda deðil,
düzenli ve sürekli olarak her gün ilgilendiðini de
öðretmektedir. Bu özel ilgi, Yisrael’in manevi
geliþimini sembolize eden Menora’da yakýlan
kandiller ve maddi refahý simgeleyen Þulhan’a
yerleþtirilen on iki ekmekle dile getirilmektedir.

1-4. Menora.

2. Emret – Bu pasuk, daha önce Þemot 27:20’de
verilmiþ olan emrin tam bir tekrarý gibi görün-
mektedir. O pasukla burasý arasýndaki tek fark,
orada Tanrý’nýn emrinin Tetsave burada ise Tsav
sözcüðüyle açýlmasýdýr. Yapý olarak buradaki Tsav
sözcüðü emir kipindedir; Tetsave ise gelecek
zaman çekimlidir [ama emir kipi olarak da kul-
lanýlýr. Þemot 27:20’deki çevirimiz emir kipi
olasýlýðýna göre yapýlmýþtýr]. Raþi, bu farklýlýða
odaklanýr. Ona göre Þemot’taki pasuk, Miþkan’a
ait özel eþyalar arasýnda, sürekli yanacak
kandiller için bir Menora’ya ihtiyaç olduðunu ve
bunun için de yað gerektiðini belirten genel bir
bildiridir. Oradaki “Tetsave – Emredeceksin”
sözcüðü ise, bu bildiriyle ilgili emrin daha ileride
geleceðine iþaret etmektedir ve iþte, þimdiki
pasukta, bu emir verilmektedir: “Tsav – Emret”.

Ramban Raþi ile hemfikir deðildir. Ona göre
Þemot’taki pasuk da emir içerir. Ama oradaki
emir, Miþkan’ýn inþasý için gerekli tüm malzeme
ve hammaddeler için verilen genel emrin bir
parçasýdýr. Yani Miþkan inþa edilip hizmete
açýldýðý zaman Menora’nýn yakýlmasýnda kul-
lanýlacak olan yaðýn getirilmesi için verilen emir
Þemot 27:20’dedir. Nitekim Þemot 40:25’te,
Moþe’nin bu yaðý kullanarak Menora’yý yaktýðý
belirtilmektedir. Ýlk getirilen yað bu noktada
tükenmiþtir ve þimdi Tanrý, Moþe’ye, yað
tedarikinin sürekli olarak toplumsal bir sorumlu-
luk olmasý gerektiðini ve ihtiyaç duyulan yaðýn
toplumun yaptýðý ortak baðýþlardan karþýlan-
masýný emretmektedir (Sforno; ayrýca bkz.
Þemot 27:20).

Raþi’nin yazýlarýný açýklayan eserlerden biri olan
Nahalat Yaakov, Raþi’nin görüþünü þu þekilde
savunur: Þemot 40:25’te Menora’yý “Moþe’nin”
yakmasý istisnai bir durumdur. Normal þartlarda
Menora, görevli bir Koen tarafýndan yakýlacaktýr
ve Raþi Menora’nýn bir Koen tarafýndan yakýla-
caðýna dair emrin þimdi verildiðini, Þemot
27:20’de ise bu emrin “verileceðinin” bildirildiði-
ni belirtmektedir. Bu bakýþla hem Tetsave  hem
de Tsav sözcüðü ayný emirle ilgilidir ve bu emrin
hem emredildiði an hem de gelecek tüm nesilleri
baðladýðýný ifade etmektedir (bkz. Þemot 27:20
açk.).

Daimi kandili yakmak için – Ya da Tora’nýn
okunuþ melodisinin gerektirdiði þekilde “kandili
düzenli olarak yakmak için” (Þemot 27:20’de de
ayný þekilde; Daat Mikra). Kullanýlan sözcük,
Tamid, genel olarak süreklilik ifade eder
(krþ. Þemot 28:29). Fakat buradaki anlamý
“düzenli” þeklindedir; zira Menora’nýn kandili
sürekli yanmaz, ama düzenli olarak her akþam
üstü yakýlýr (krþ. Þemot 29:38-46 açk.).

Alternatif olarak burada, “sürekli olarak” yanan
“Ner Maaravi – Batý Kandili”nden bahsediliyor
olabilir (Daat Mikra). Menora’daki yedi kandilin
her birine eþit miktarda yað koyulur, bu yað
akþamdan sabaha kadar kandillerin yanmasýný

[83. Menora]

24
1 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 2 “Bene-Yisrael’e emret: Daimi kandili

yakmak için, sana, aydýnlatma amacýyla [elle] ezilmiþ zeytin[den mamul] berrak yað
getirsinler.

24:1-2
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4. Tanrý’nýn Huzuru’ndaki – Bu çeviri, söz
konusu ifadenin Menora’yý nitelediði görüþüne
göre yapýlmýþtýr (The Living Torah). Fakat ifade
iþlemin yapýlacaðý yeri tanýmlýyor da olabilir. Bu
durumda çeviri “Tanrý’nýn Huzuru’nda, saf [altýn]
Menora’nýn üzerinde düzenleyecektir” þeklindedir
(Daat Mikra). Her iki durumda da Buluþma
Çadýrý’nýn [Bet-Amikdaþ’ta Kodeþ’in] içinden
bahsedilmektedir. Yani Menora’nýn düzenlenip
yakýlmasý, Tanrý’nýn Huzuru’nda, Tanrý’nýn
Onuru’na yapýlan bir iþlemdir.

Saf [altýn] Menora’nýn üzerinde – Raþi; bkz.
Þemot 25:31. Bu ifade normal þartlarda saf altýn-
dan Menora’nýn kullanýlmasý gerektiðini söyle-
mektedir. Bu pasuklara benzer ifadeler içeren
Þemot 27:20-21’de ise “saflýk” detayýna yer ve-
rilmemiþti. Bu da, Menora’nýn kaybolmasý, kýrýl-
masý gibi durumlarda, ya da sürgün dönüþünde
olduðu gibi bir Menora’nýn henüz üretilmediði bir
ortamda, geçici bir Menora’nýn yapýlabileceði
anlamýna gelir [Nitekim Hanuka olaylarýnýn
ardýndan Bet-Amikdaþ’taki altýn Menora tame
olduðu için, geçici olarak toprak bir Menora kul-
lanýlmýþtýr] (Ramban; Rabenu Behaye).

Alternatif olarak, buradaki “saf” sözcüðü, “doðru-
dan; engelsiz bir þekilde” anlamýnda olabilir.
Baþka bir deyiþle kandiller doðrudan Menora’nýn
yüzeyi üzerinde düzenlenecek, bu amaçla daha
önce yanan kandillerin artýklarý, iyice temiz-
lenecektir (Torat Koanim; Raþi).

5-9. Lehem Apanim. Burada adý geçen masa
(Þulhan) ve üzerine konan özel ekmekler Þemot
25:23-30’daki açýklamalarda detaylý bir þekilde
açýklanmýþtýr. Her Cuma, on iki büyük somun
ekmek piþirilirdi. Þabat günü, bu ekmekler aþaðý-
da açýklandýðý gibi, Þulhan’a yerleþtirilir, eski
ekmekler Koenler arasýnda paylaþýlýp yenirdi.
Mucizevi þekilde, ekmekler bütün hafta taze
kalýrdý (Talmud – Menahot 96b). Sforno’ya göre,
Miþkan’ýn inþasý tamamlandýðýnda, bu özel

ekmekler için yeteri kadar un stoklanmýþtý. Bu
noktada söz konusu stok tükenmiþ olduðundan,
Tanrý, Moþe’ye, yeni ekmekler için un tedarik
etmesini emretmektedir. Bu da bu bölümün
neden burada, yani Miþkan’la ilgili detaylardan
çok daha ileride bulunduðunu açýklamaktadýr.

Þulhan ve üzerindeki ekmekler, refah ve bolluðu
simgeler; Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e bereket gön-
dermesinde rol sahibidir (bkz. Þemot 25:24 açk.).

5. En kaliteli undan alýp … piþir – Hitap
Moþe’ye yapýlmasýna raðmen, Moþe’nin burada
listelenen fiilleri yapmalarý için baþkalarýna
[Koenler’e] talimat vermesi kastedilmektedir
(Ýbn Ezra).

On iki somun – Bunlarýn hepsi eþit boyutta ola-
caktýr (Torat Koanim). On iki ekmek, týpký Koen
Gadol’un özel kýyafetindeki Efod ve Hoþen’de yer
alan on iki taþ gibi, Yisrael’in on iki kabilesine
denk gelir (Ýbn Ezra).

[Ekmek halinde] – Her ne kadar bunlar
“ekmek” olarak tanýmlanýyorsa da, aslýnda hamets
olmasýna izin verilmeden, matsa özelliðinde piþir-
ilir (Yad – Temidin Umusafin 5:6-10).

2/10 [efa] – Miþna – Menahot 11:7. Dolayýsýyla
toplam 2,4 efa un kullanýlýr. Her somun 86,4
(~4,4lt.) yumurta hacmindedir. Miþna’daki bir
görüþe göre her somun için 2 sea [=288 yumurta
= ~15lt. (bir görüþe göre 25lt. – Daat Mikra)]
un kullanýlýr, toplam on bir farklý elekten geçi-
rildikten sonra geriye 2/10 efa katýþýksýz un kalýrdý
(Miþna – Menahot 6:7).

Somunlarýn hamuru karýþtýrýlýr ve Avlu’nun
(Azara) dýþýnda yoðrulur. Yine de diðer tüm
Minha-korbanlarýnda olduðu gibi piþirme iþlemi
Avlu’nun içinde kalan bir bölmede gerçekleþtir-
ilir. Ekmekler ikiþer ikiþer piþirilir (Talmud –
Menahot 94a).

3

4

5
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3. Aaron – Pasuk [Koen Gadol] Aaron’dan bah-
setse de, normal zamanlarda Menora’yý herhangi
bir Koen de düzenleyebilir ve yakabilir (krþ.
Þemot 27:21). Bunlarý Koen Gadol’un yapmasýný
gerektiren tek gün Yom Kipur’dur.

Benzer bir durum, her gün düzenli olarak sabah
ve akþam olmak üzere iki kez yakýlan tütsü için
de geçerlidir. Bu iþlem de normal bir Koen tarafýn-
dan yapýlabilir olmasýna karþýn, Tora orada da
“Aaron” demiþtir (Þemot 30:7; bkz. o.a.).
Sforno’ya göre, Miþkan’da Kodeþ’in içindeki tek
bir Koen tarafýndan yapýlan iþlemler, çöldeki yol-
culuk boyunca her zaman Aaron tarafýndan
yapýlmýþtýr [hem Menora hem de tütsü konusun-
da “Aaron” kullanýmýnýn nedeni budur]. Bunun
sebebi, çöl yolculuðu boyunca Tanrý’yý
simgeleyen bulut sütununun Miþkan’ýn üzerinden
ayrýlmamýþ olmasýdýr. Bu durum, Yom Kipur’da bu
bulutun Kodeþ Akodaþim’deki Aron Aberit’i örten
Kaporet’in üzerinde yer almasýyla (krþ. 16:2) para-
lellik gösterdiðinden, Yom Kipur’da Koen
Gadol’un yapmasý gereken Miþkan-içi iþlemler,
çöl yolculuðu boyunca her gün, Koen Gadol olan
Aaron tarafýndan gerçekleþtirilmiþtir.

Düzenli olarak – Ýbranice “Tamid – Sürekli /
Kesintisiz”. Dolayýsýyla bu her gün yapýlmasý
gereken bir þeydir. Buna Þabat günü de dahildir
(Torat Koanim).

Tanýklýk [Sandýðý’nýn] ayýracýnýn – Tanrý’nýn
Tora’yý Bene-Yisrael’e verdiðine ve Bene-Yisrael
ile Tanrý arasýndaki ebedi antlaþmaya tanýklýk
eden On Emir levhalarýný içeren Aron Aberit’in
önünde asýlý olan Parohet’ten bahsedilmektedir
(bkz. Þemot 31:18; Raþi).

Öte yandan bu pasuðun benzeri olan Þemot
27:21’de [tam çeviriyle] “Tanýklýk [Sandýðý’nýn]
üzerindeki ayýracýn” denmektedir. Aradaki fark
nedeniyle buradaki pasuk Aron’dan bahsetmiyor
da olabilir; zira bu durumda pasuðu “Aaron,
tanýklýðý, ayýracýn dýþa bakan tarafýnda düzenleme-

lidir” þeklinde okumak da mümkündür.
Bu durumda Parohet’in dýþýndaki bir “tanýklýk”tan
bahsedilmektedir (Nahalat Yaakov). Haham-
larýmýz bununla Menora’daki “batý kandili” (bkz.
ö.p. açk.) olarak adlandýrýlan kandile iþaret
ediliyor olabileceðini belirtirler. Diðerlerine göre
daha uzun süre [hatta bazý dönemlerde sürekli]
yanan bu kandil, bu özelliði ile, Tanrý’nýn Kutsal
Varlýðý’nýn (Þehina) Yisrael’in arasýnda barýndýðý-
na tanýklýk ederdi (Torat Koanim; Raþi).

Tanrý’nýn Huzuru’nda – Yani Menora’nýn yakýl-
masý öncesindeki hazýrlýklar da Kodeþ’in içinde
gerçekleþtirilmelidir. Baþka bir deyiþle bu hazýrlýk-
lar dýþarýda yapýlýp, sonra Menora içeri getirilemez
(Torat Koanim).

Akþamdan sabaha kadar [yanacak þekilde] –
Her kandile yarým log (~210ml.) yað konur (bkz.
Þemot 27:21 açk.).

Düzenlemelidir – Her sabah, kurayla bu görevi
yapacaðý belirlenmiþ olan Koen fitilleri ve yanmýþ
yaðý çýkarýr, küçük çanaklarý (Þemot 25:37) te-
mizler. Her birine yeni fitiller yerleþtirir ve temiz
yað koyar. Bu iþlemlere “Atavat Anerot –
Kandillerin [Yakýlmaya] Uygun Hale Getirilmesi”
adý verilir (Raþi).

Rambam’a göre ise Atavat Anerot, kandillerin
yakýlmasýnýn ta kendisidir (Yad – Temidin
Umusafin 3:12). Bu görüþe göre Menora hem gece
hem de sabah yakýlýrdý – ki bu durumda burada-
ki “düzenli olarak” þeklinde çevrilen Tamid
sözcüðü, gerçek anlamýyla “sürekli” þeklinde de
anlaþýlabilir. Ancak Rambam’ýn bu görüþü,
çoðunluk tarafýndan paylaþýlmaz.

Atavat Anerot sýrasýnda önce kandillerden beþ
tanesi düzenlenir. Arada [korban parçalarýnýn
Mizbeah’a çýkarýlmasý, sabah duasý ve tütsü iþlemi
gibi] bazý iþler yapýldýktan sonra kalan iki kandil
düzenlenir (Yad – Temidin Umusafin, Perek 6).

3 “Aaron onu düzenli olarak, Buluþma Çadýrý’ndaki Tanýklýk [Sandýðý’nýn] ayýracýnýn
dýþarý bakan tarafýnda, Tanrý’nýn Huzuru’nda akþamdan sabaha kadar [yanacak þekilde]
düzenlemelidir. [Bu,] Tüm nesilleriniz için [geçerli olan] ebedi bir kanundur.

4 [Aaron] Kandilleri düzenli olarak, Tanrý’nýn Huzuru’ndaki saf [altýn] Menora’nýn
üzerinde düzenleyecektir.

[84. Lehem Apanim]

5 “En kaliteli undan alýp onu, on iki somun [ekmek halinde] piþir. Her somun 2/10 [efa]
olacaktýr.

24:3-5
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arasýndaki özel baðý temsil eder. Belki de bu
ekmeklerin “Lehem Apanim – Yüz Ekmeði”
olarak adlandýrýlmasýnýn bir nedeni de budur.
Zira bu sembole göre Tanrý ile Bene-Yisrael,
sürekli olarak “yüz yüze” konumdadýr (Daat
Mikra).

Bene-Yisrael’den [bir sunu þeklinde] – Bu on
iki adet özel ekmeðin masrafý, “Bene-Yisrael’den”
gelen baðýþlarla – yani kiþi baþýna yarýmþar þekel-
lik yýllýk vergilerle– elde edilen toplumsal
kasadan karþýlanýr. Bu kasa, Bet-Amikdaþ’ta
yapýlan ve toplumun tümünü ilgilendiren iþlem-
ler için bütçe oluþturur (bkz. Þemot 30:11-16).

Tanrý’nýn Huzuru’nda – Kodeþ’in içinde yer alan
Þulhan’ýn üzerinde.

9. [Bu Minha-korbaný] – On iki özel ekmekten
bahsedilmektedir; zira bitki kaynaklý tüm korban-
lar Minha sýnýfýndadýr (Raþi).

Aaron ve oðullarýna ait olacaktýr – Yani Koen
Gadol’a ve diðer Koenler’e. Ekmeklerin yarýsý
Aaron’a [ya da Koen Gadol’a] aittir; diðer yarýsý
ise görevli Koenler [haftalýk nöbetlerini tamam-
layanlar ve yeni hafta için nöbete baþlayanlar]
arasýnda pay edilir (Talmud – Yoma 17b).

Tanrý’nýn Yakýlan-korbanlarý’ndan [ayrýlmýþ
olup] – Ekmekler “Tanrý’ya ait” olduðu için,
hepsi aslýnda Mizbeah’ta yakýlmasý gerekirdi.
Fakat Tanrý bu ekmekleri Kullarý Koenler’e
baðýþlamýþtýr. Dolayýsýyla Koenler bunu
“Miþulhan Gavoa Ka Zahu – Yüce Masa’dan Elde
Etmiþlerdir” (krþ. 7:34 açk.).

En üst düzeyde kutsal – Ýbranice Kodeþ
Kadaþim. Bu nitelikteki korbanlar, ister hayvan
isterse de bitkiyle getirilmiþ olsun, sadece Bet-

Amikdaþ’ýn iç avlusunda yenebilir (krþ. 6:10).
Tam çeviriyle “… zira o, Tanrý’nýn Yakýlan-korban-
larý’ndan, Koen için en üst düzeyde kutsaldýr”.

Ebedi bir kanundur – Ya da “[Bu ekmek Koen
için] Ebedi bir paydýr” (krþ. 6:13).

10-16. Tanrý’ya Lanet Okuyan Adam. Tora,
þimdi, sanki yersiz gibi görünen bir anlatýma
geçmektedir: Bu olay, Tanrý korusun, Tanrý’nýn
Ýsmi’ne lanet okuma þeklindeki aþaðýlýk günahý
iþleyen bir Yahudi’yle ilgilidir. Aþaðýda anlatýlan
bir Midraþ, bu olayla bir önceki bölüm arasýndaki
baðlantýnýn tarihsel bir nedenini ortaya koymak-
tadýr (bkz.p.10 ack.,Kampta Kavga Ettiler k.b.). 

Öte yandan diðer bazý otoriteler gibi, Rabi
Samson Raphael Hirsch bu iki bölümün yan yana
verilmesini felsefi bir nedene baðlar. Þemot
kitabýnda Miþkan’ýn inþasý ve korbanlarla ilgili
uzun emirlerden önce, özellikle insanlar arasýn-
daki iliþkileri düzenleyen kurallarýn yer aldýðý
Miþpatim peraþasý vardýr. Buna benzer þekilde,
burada da, önceki pasuklarda Þulhan’a yerleþtir-
ilen Özel Ekmekler’den bahsedilmesinin ardýn-
dan, Tora söz konusu olayý ve ona baðlý olarak,
insanlar arasýndaki iliþkiye baðlý zarar-tazminat
konusundaki bazý kurallarý vermektedir (p.17
v.d.). Bu, Tora’nýn temel amacýnýn, en az Tanrý ile
iliþkilerinde olduðu kadar, birbirleri arasýndaki
iliþkilerinde de mükemmelliði arayan insanlardan
oluþan bir ulus kurmak olduðunu vurgular. Bu
baðlamda, Menora ve Þulhan’ýn “saf” olmalarý
(p. 4 ve p. 6) konusundaki gerekliliðin vurgulan-
masý öðreticidir. Menora bilgeliði, Þulhan ise
maddi bereketi simgeler. Dolayýsýyla burada bir
ders vardýr: Sosyal iliþkilerimiz, ancak bilgelik ve
mesleki uðraþlarýmýzda tam bir “saflýk” olduðu
takdirde saðlam olur.

6

7

8

9
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6. [Üst üste] – Ekmekler masaya yan yana iki
sütun halinde, her sütunda altýþar ekmek olacak
þekilde yerleþtirilecektir. Her sütundaki ekmek-
ler, aralarýnda raf görevi gören oluklarla bir-
birinden ayrýlacaktýr (bkz. Þemot 25:23-30).

Grup – Tam çeviriyle “sýra”. Fakat bu sözcük
daha çok yan yana dizimi ifade ettiði için daha
geniþ anlamlý bir sözcük olarak “grup” kelimesini
tercih ettik.

Tanrý’nýn Huzuru’ndaki – Bkz. p. 4 açk.

Saf masanýn üstüne – Bkz. Þemot 25:30. Ýlk
bakýþta burada da Menora’dakine benzer þekilde,
masanýn saf altýnla kaplý oluþundan bahsedilmek-
tedir [Menora ise kaplama deðil, tamamen saf
altýndan mamuldür] (Raþi). Bu ifade diðer
masalarla Þulhan arasýndaki farký iþaret eder; zira
sadece bu masa altýnla kaplýdýr ve altýndan bir
taca sahiptir (Ýbn Ezra; bkz. Þemot 25:24).
Alternatif olarak, “yalýn masanýn”; çünkü ekmek-
ler dizilirken, en alttaki ekmek doðrudan
Þulhan’ýn yüzeyine deðmelidir; yani arada raf
amacý gören oluklardan (bkz. Þemot 25:29)
olmamalýdýr (Torat Koanim; Talmud – Menahot
97a; Raþi).

7. [Her bir] – Raþi.

Yanýna – Yani üst üste altýþar ekmekten oluþan
iki sütunun arasýnda bulunan iki tefah geniþliðin-
deki boþluða, Bazih adý verilen iki kepçe içinde
birer komets (bkz. 2:2 açk.) miktarýnda günlük
yerleþtirilir (Talmud – Menahot 96a; Yad – Temidin
Umusafin 5:2). Kullanýlan sözcük Al, hem
“yanýn[d]a” hem “üstün[d]e” anlamýna gelebilir.
Dolayýsýyla bazýlarýna göre çeviri “[Her bir]
Grubun üstüne” þeklinde de olabilir (Talmud –
Menahot 98a). Bkz. Þemot 25:29 açk.

Ekmekler ya da günlükten biri eksik olduðu

takdirde, bu mitsva geçersizdir; týpký Etrog
olmadan Lulav’ýn bir iþe yaramamasý gibi
(Rabenu Behaye; bkz. 23:40 açk.).

Katýþýksýz – Ya da “saf”. Baþka hiçbir þey karýþ-
mamýþ olmalýdýr.

Ekmek için hatýra porsiyonu – Her Þabat
çýkýþýnda görevli Koen gruplarý arasýnda nöbet
deðiþimi yapýlýr (krþ. Melahim II 11:9; bkz. 7:9
açk.). Ekmekler yakýlmaz; görevleri biten Koenler
ile görevi onlardan devralan Koenler arasýnda
paylaþýlýr. Kepçelerdeki günlük ise her Þabat günü
ekmekler deðiþtirildiðinde, Mizbeah’ýn üzerinde
tüttürülür. Tüm bu düzende yakýlan tek kýsým
günlük olduðu için, “hatýra porsiyonu; Tanrý Adýna
bir yakýlan-korban” olarak adlandýrýlmaktadýr
(Torat Koanim; Raþi; Ýbn Ezra). Týpký diðer
Minha-korbanlarýnda bir kometsin “hatýra porsiy-
onu” olarak yakýlmasý gibi (krþ. 2:2, 2:9).

8. Her Þabat günü – Tam çeviriyle “Þabat günü,
Þabat günü”. Bu Ýbranice’de “her Þabat günü”
anlamýna gelen bir kullanýmdýr (krþ. Bereþit
39:10).

Ebedi bir antlaþma – Somunlar, benzer þekilde
“ebedi bir antlaþma” (Þemot 31:16) olarak nitele-
nen Þabat’a benzetilmektedir. Þabat antlaþmasý,
bu gün içinde melaha yapmayý yasaklar ve kiþinin
geçiminin nereden geleceðini düþünmeden
yemeðinden zevk almasýný buyurur; zira Þabat,
baþlayan hafta için kendi bereketini yanýnda
getirir. Bu nedenle, özel ekmekler de, Tanrý’nýn,
hizmetkarlarý için refah saðlayacaðýný simgeler
(Aamek Davar).

On iki ekmek, on iki kabileden müteþekkil Bene-
Yisrael’i simgeler. Bu ekmeklerin aralýksýz olarak
“Tanrý’nýn Huzuru’ndaki” Þulhan’da yer almasý,
Bene-Yisrael’in sürekli olarak Tanrý’nýn
Huzuru’nda olmalarýný ve Tanrý ile Bene-Yisrael

6 Onlarý her grupta [üst üste] altý [somun olmak üzere] iki grup halinde Tanrý’nýn
Huzuru’ndaki saf masanýn üzerine yerleþtir.

7 “[Her bir] Grubun yanýna katýþýksýz günlük koy. [Bu günlük,] Ekmek için hatýra
porsiyonu, Tanrý Adýna bir yakýlan-korbandýr.

8 “[Görevli Koen] Düzenli olarak her Þabat günü, onu, ebedi bir antlaþma [iþareti
olarak] Bene-Yisrael’den [bir sunu þeklinde] Tanrý’nýn Huzuru’nda düzenleyecektir.

9 “[Bu Minha-korbaný] Aaron’a ve oðullarýna ait olacaktýr. [Paylarýna düþen ekmeði]
Kutsal bölgede yemelidirler; zira o, Tanrý’nýn Yakýlan-korbanlarý’ndan [ayrýlmýþ olup] ‘en
üst düzeyde kutsal’ [niteliði korunmasý þartýyla Koen’e] aittir. [Bu,] Ebedi bir kanundur.”

24:6-9
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Alternatif olarak bu kiþi, iþlediði nefret uyandýran
günahý nedeniyle “Gelecek Dünya’dan çýk-
mýþtýr”. Baþka bir deyiþle bu kiþi Gelecek
Dünya’daki payýný da kaybetmiþtir (Oil Moþe).
Buradaki “Vayetse – Çýktý” sözcüðünün, önceki
bölümün son sözcüðü olan “Olam – [tam
anlamýyla] Dünya”’nýn hemen ardýndan gelmesi
de bu iki görüþe destek oluþturmaktadýr (Meam
Loez).

Bir baþka görüþe göre bu kiþi, Tora’nýn [Þulhan’a
yerleþtirilen özel ekmekleri tanýmlayan] bir önce-
ki kýsmýndan “çýkmýþtýr” – yani orada açýklanan
kurallarý öðrenmeyi tamamlamýþtýr (Beer Yitshak).
Öðrendiklerini mantýksýz bulmuþtur ve
affedilmez saygýsýzlýðýnýn nedeni de budur (bkz.
s.a., [1] numaralý senaryo) (Raþi).

Kampta kavga ettiler – Tora onlarýn kavga ettik-
lerini özellikle vurgulamakta ve bir mesaj ver-
mektedir: Eðer mantýklý bir þekilde tartýþmýþ
olsalar, bu denli bir öfke ortaya çýkmayacak, bu
ciddi günah da iþlenmeyecektir. Bu sonuca,
kavga sonucu sinir düzeyinin yükselmesi
nedeniyle gelinmiþtir.

Tora bu olayýn ne zaman olduðunu ve kavganýn
konusunu açýklamamýþtýr. Hahamlarýmýz, olayýn
Çýkýþ’ýn ilk yýlýnda meydana geldiðini belirtirler
(Daat Mikra). Ayrýca bu kavganýn niteliði ve
Tanrý’ya okunan lanetin nedeni hakkýnda farklý
olasýlýklar öne sürerler: [1] Rabi Berahya’ya göre,
Yisreeli kadýnýn oðlu Lehem Apanim’le [ya da
genel olarak korbanlar, yað ve ekmeklerle (Ýbn
Ezra)] ilgili kurallara hakaret etmiþtir. Ekmekler
Cuma günleri piþirilip ertesi Þabat günü, yani
dokuzuncu günde, yenileriyle deðiþtirilirdi
(Talmud – Menahot 100b). Bu adam “Bir kral,
normalde sýcak, taze piþmiþ ekmek yer. Dokuz
günlük soðuk ekmeði mi yer?!” diye alaya baþlar.
Bir Yisreeli adam, bu alaycý tavrý nedeniyle onu
azarlar. Sonunda ikisi kavgaya tutuþur ve bu sýra-
da söz konusu adam Tanrý’nýn Ýsmi’ne lanet okur
(Midraþ – Tanhuma 23; Midraþ – Vayikra Raba

32:3; Raþi; Ramban). [2] Olayýn kampta geçtiði
zaten aþikar olmasýna raðmen Tora yine de
“kampta” sözcüðünü kullanmaktadýr. Bu da,
aradaki kavganýn kamp sorunlarýyla ilgili olduðu-
na iþaret eder. Babasý Mýsýrlý, annesi Dan kabile-
sine mensup olan bu adam, çadýrýný Dan
kabilesinin bölgesine diker. Dan kabilesinden biri
gelip orada ne iþi olduðunu sorunca “annem Dan
kabilesine mensup” diye cevap verir. Fakat diðeri,
kabile üyeliðinin anne deðil baba tarafýna göre
belirlendiðini (krþ. Bamidbar 2:2) söyleyip itiraz
edince kavgaya tutuþurlar ve konu Moþe
Rabenu’ya kadar gelir. Mahkeme onun aleyhine
karar verince, isyan eder ve dýþarý “çýkýp”,
herkesin önünde Tanrý’nýn Ýsmi’ne lanet okur
(Torat Koanim; Midraþ – Tanhuma 24; Midraþ –
Vayikra Raba 32:3; Raþi). Bu durumda çeviri
“kampla ilgili kavga ettiler” þeklinde de yapýlabilir
(Raþi; Beer Yitshak). [3] Tartýþmaya girdiði
Yisreeli adam ona, babasýný Moþe’nin
öldürdüðünü söyler. Mýsýrlý adamýn oðlu, bunu
nasýl yaptýðýný sorunca, Moþe’nin, babasýný
Tanrý’nýn Özel Ýsmi’ni kullanarak öldürdüðü ce-
vabýný alýr (Þemot 2:12 açk.). Bunun üzerine
Tanrý’nýn Özel Ýsmi’ne küfreder (Daat Zekenim;
Rabenu Behaye).

Ýlk senaryo bize katý olmamanýn gerekliliðini
öðretir. Birçok insan üstünkörü bilgilerle yetinip,
resmin tümünü göremediðinden, ciddi hatalý
sonuçlara ulaþabilir. Sýnýrlý bilgisine körü körüne
baðlý olduðu için, o bilgiyle bire bir uyuþmayan,
ama “farklý bir olasýlýk olan” baþka bir bilgi
karþýsýnda tüm temeli inkar etme yanýlgýsýna
düþebilir. Buradaki örnekte de, bu kiþi biraz bek-
leseydi, ekmeklerin dokuz gün sonra, ilk anda
koyulduklarý gibi tamamen taze ve sýcak olduk-
larýný görürdü (Talmud – Hagiga 26b). Ama o
acele etmiþ ve sonunda bu onun hayatýna mal
olmuþtur.

Kampta – Dolayýsýyla olayýn birçok þahidi vardýr
(Ramban).

10
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Tanrý’nýn Ýsmi’ne lanet okuyan adamla ilgili bu
kýsým Bet-Amikdaþ’la ilgili kanunlarla sosyal
kurallar arasýnda bir köprü oluþturmaktadýr ve bu
haliyle, saflýk için þart olan bu gerekliliði simgele-
mektedir. Tanrý korusun, biri Tanrý’ya hakaret
ederse, bu, o kiþinin kendi hýrs ve arzularýný
Tanrý’nýn hakimiyeti altýnda geçersiz kýlmayý
baþaramadýðýný gösterir. Böyle bir insani baþarýsýz-
lýk, kolayca, bu bölümün içinde açýklanan bazý
kurallarýn, cinayet ve mala zarar verme, yani
toplumun düzgün iþlemesini olanaksýz kýlan anti-
sosyal davranýþlar için öngörülen kanunlarýn bir
anda güncel hale gelmesine yol açabilir. Doðrusu,
insani barýþ ve uyum, insanoðlunun Tanrý’nýn
Yasalarý tarafýndan þekillendirilip kontrol edilme
konusundaki arzusundan kaynaklanmalýdýr.

10. Yisreeli – Yisrael Ulusu’na mensup. Kitap
boyunca Kenaani, Emori, Hiti gibi ulusa mensup
olmayý belirten sözcüklerde olduðu gibi bu sözcük
de Ýbranice haliyle býrakýlmýþtýr.

Yisreeli bir kadýnýn oðlu – Kavga ettiði adam ise
“Yisreeli adam” olarak tanýmlanmaktadýr. Bu da
her ne kadar Alaha’ya göre, Yahudi bir kadýnýn
Yahudi olmayan bir erkeðe doðurduðu çocuk
Yahudi ise de, milliyet açýsýndan “Yisreeli”
olmadýðýný gösterir. Bunun sebebi, bir çocuðun
Yisreeli olup olmadýðýnýn, babasýna baðlý
olmasýdýr. Buna baðlý olarak böyle bir çocuk,
hiçbir kabileye mensup olmadýðý gibi, Erets-
Yisrael’de de pay sahibi olamaz (Ramban).
Karýþýk bir evlilikte çocuðun Yahudi olmasýnýn,
annesinin Yahudi olmasýna baðlý olmasýna dair
kural için bkz. aþaðýdaki Bene-Yisrael’in arasýnda
k.b.

Mýsýrlý bir adamýn oðluydu – Bu kiþinin bu
günahý iþlemesindeki en önemli etken, babasýnýn
Mýsýrlý olmasýdýr. Nitekim Mýsýrlýlar, Tanrý’yý
küçük görmüþlerdi (krþ. Þemot 5:2) (Daat
Zekenim). Tamamen Yisreeli bir aileye mensup
biri bu kadar ileri gitmezdi (Sforno).

Midraþ’a göre, söz konusu “Mýsýrlý adam”,

Moþe’nin öldürdüðü Mýsýrlý’dýr (Midraþ –
Tanhuma 24; Midraþ – Vayikra Raba 32:4; Raþi;
Rabenu Behaye). Midraþ, bu Mýsýrlý’nýn, emri
altýndaki bir Yahudi’yi evinden göndererek
karanlýkta onun karýsýyla (Þelomit bat Divri; s.p.)
iliþkiye girdiðini ve bu iliþkiden buradaki adamýn
doðduðunu kaydeder (bkz. Þemot 2:11 açk.).
Tora bunu hem burada hem de orada “Ýþ Mitsri –
Mýsýrlý Kiþi” sözcüðünü kullanarak ima etmekte-
dir (Gur Arye).

Bene-Yisrael’in arasýnda – Bu ifade, her ne
kadar Mýsýrlý birinin oðluysa da, buradaki adamýn
Yahudilik’i kabul ettiðini, yani bir Ger konumun-
da olduðunu göstermektedir (Torat Koanim; Raþi;
Beer Yitshak). Alaha’ya göre Yahudi bir anne ile
Yahudi olmayan bir babanýn çocuðu Yahudi’dir.
Raþi döneminde Fransa’da yaþayan Tora
otoriteleri, bu kuralýn, Tora’nýn veriliþinden
sonra yürürlüðe girdiði görüþündedirler. Ondan
önce Yahudilik baba tarafýndan geçerdi. Fakat
Ramban bu görüþe katýlmaz ve deðiþikliðin
Avraam Avinu’nun Berit Mila’yý yerine getirme-
siyle gerçekleþtiðini öne sürer. Ramban’a göre,
Torat Koanim bu kiþinin “Ger” konumunda
olduðunu söylerken, Sinay daðýnda Tora alýn-
madan önce yapýlan hazýrlýklar dahilinde bu
kiþinin de diðer Yahudiler gibi mikveye daldýðýný,
ayrýca sünnet olduðunu ve üzerine korban kaný
serpildiðini (Þemot 24:8) kastetmektedir. Baþka
bir deyiþle bu kiþi, Mýsýrlý babasýnýn deðil
annesinin ardýndan gidip Bene-Yisrael’e katýl-
mayý tercih etmiþtir. Tora bu nedenle onun için
“Bene-Yisrael’in arasýnda” demektedir.

Çýktý – Bu adam nereden ya da nereye çýkmýþtýr?
Baþka bir deyiþle Tora doðrudan kavgadan söz
etmek varken neden “çýktýðýný” vurgulama ihtiy-
acý duymuþtur? (Sefer Zikaron). Basit anlamýnda,
adam kendi çadýrýndan, ortalýk yere çýkmýþ ve
kampýn içinde dolaþýrken Tanrý’ya lanet okumuþ-
tur (Ýbn Ezra; Ramban). Ya da iþlediði günah
birçok þahidin gözü önünde gerçekleþtiði için
idamý hak etmiþ, bu hareketiyle “dünyadan çýk-
mýþtýr” (Rabi Levi; Raþi; Sefer Zikaron).

[85. Tanrý’ya Lanet Okuyan Adam]

10 Yisreeli bir kadýnýn oðlu – o Mýsýrlý bir adamýn oðluydu – Bene-Yisrael’in arasýnda
çýktý. Bu Yisreeli kadýnýn oðlu ve bir Yisreeli adam kampta kavga ettiler.

24:10
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Nezarethaneye koydular – Kampta bu gibi
durumlar için özel bir çadýr nezarethane olarak
kullanýlýyordu (Ýbn Ezra).

Bu olay, Bamidbar 15:32-36’da anlatýlan diðer bir
olayla eþ zamanlý gerçekleþmiþtir. Orada Þabat
günü odun toplayan bir adamýn yakalanýp
nezarete atýldýðý anlatýlmaktadýr. Yine de Tanrý’ya
lanet okuyan buradaki adamla ikisi ayný yere yer-
leþtirilmemiþ, lanet okuyan adam tek baþýna
nezarete koyulmuþtur. Odun toplayan adamýn
Þabat’ý ihlal ettiði için idamý hak ettiði (bkz.
Þemot 31:14) bilinmesine raðmen, bu idamýn
hangi yöntemle uygulanacaðý açýklanmadýðýn-
dan, Tanrý’dan cevap gelene kadar o adam
nezarete koyulmuþtur [normal þartlarda Tora
idam yöntemini açýklamadýðý zaman, “Henek –
Boðma” yöntemi uygulanýr. Ama konu Þabat
olduðu için yine de bir kuþku söz konusuydu; zira
Þabat’ýn ihlali, dolaylý olarak Tanrý’nýn evreni
yaratmýþ olduðunu inkar anlamýna gelir. Bu da bir
putperestlik türü olarak deðerlendirilebileceði ve
putperestliðin cezasý “Sekila – Taþlama” yön-
temiyle idam olduðu için, durumda belirsizlik söz
konusuydu (Talmud – Sanedrin 78b, Tosafot o.a.;
Minhat Yeuda; Sifte Hahamim)]. Tanrý’ya lanet
okuyan buradaki adam ise, herhangi bir cezaya
çarptýrýlmasý gerekip gerekmediði bilinmediði için
ayrý bir yerde göz altýna alýnmýþtýr (Torat Koanim;
Talmud – Sanedrin 78b; Raþi; Hizkuni). Zira Tora
bu konuda hangi cezanýn uygulanacaðýný açýkla-
mamýþtýr. Ebeveynine lanet eden bir kiþi Sekila ile
idam edilmeyi hak eder (20:9) ve Tanrý’ya lanet
okumak bundan elbette daha aðýrdýr. Acaba aðýr
olmasýna raðmen ayný ceza mý verilmelidir, yoksa
çok aðýr bir günah iþlediðinden, týpký tüm çocuk-
larýný Moleh için teslim eden bir kiþi gibi
deðerlendirilip hiç ceza verilmemeli midir? (bkz.
20:2 açk.). Bu nedenle ikileme düþmüþlerdir
(Daat Zekenim).

Ýki sanýðýn farklý yerlerde göz altýna alýnmasýnýn
temelinde, iki olay arasýndaki fark vardýr. Tanrý’ya

lanet okuyan adam idam cezasýný hak etmiyor
olsaydý, idamý hak ettiði açýk bir þekilde bilinen
diðeri ile ayný yerde tutulmasý, ikisinin ayný sýnýf-
ta kabul edildiði anlamýna gelecek ve onda gerek-
siz bir endiþeye yol açacaktý (Minhat Yeuda; Sifte
Hahamim).

14. Kampýn dýþýna – Üç kampýn dýþýna (Talmud
– Sanedrin 42b; bkz. 4:12 açk.; krþ. 13:46).
Ýdamýn gerçekleþtirildiði yer daima kamp ya da
þehrin dýþýndadýr (Talmud – Sanedrin 42b). Bkz.
Melahim I 21:13.

[Onu] Duyan herkes – Yani olayýn tüm þahitleri
(Torat Koanim; Raþi; Beer Yitshak); zira idam ceza-
sý onlarýn ifadesi üzerine verilmiþtir (Ýbn Ezra).

Tam çeviriyle “tüm duyanlar”. Þahitleri belirtmek
için sadece “duyanlar” demek yeterli olurdu.
“Tüm” sözcüðünün eklenmesi, davaya bakan
yargýçlarýn da ellerini suçlunun baþýna dayaya-
caklarýna iþaret eder (Torat Koanim; Raþi).

Ellerini onun baþýna dayasýn – Bu hareketi
yaparken þahitler ve yargýçlar ona, “kanýndan sen
sorumlusun ve senin ölümün nedeniyle biz ceza
görmeyeceðiz; çünkü bu sonucu baþýna kendin
getirdin” diyeceklerdir (Torat Koanim; Raþi).

Torat Koanim’de bir soru sorulur. Bu idamýn, diðer
idamlardan ne farký vardýr ki þahitlerin ellerini
mahkumun baþýna dayamalarý gerekmektedir?
Mahkeme sýrasýnda þahitlere duyduklarý sorul-
duðunda þahitler Tanrý için takma bir isim kulla-
narak “Yose Yose’yi öldürsun” (krþ. p. 16 açk.)
sözlerini duyduklarýný söylerler. “Yose” takma
adýnýn seçilmesinin nedeni, Tanrý’nýn Ýsmi gibi
dört harften oluþmasý, ayrýca “E-lo-im – Tanrý”
Ýsmi ile ayný sayýsal deðere sahip olmasýdýr (Raþi).
Fakat mahkeme sonuçlanýp mahkumiyet kararý
çýkýnca, [Tanrý’ya okunan laneti duymamalarý
için] herkes dýþarý çýkartýlýr ve yargýçlar þahitler-
den bu kez duyduklarýný aynen söylemelerini
isterler. Sadece ilk þahit bunu söyler. Onu duyan

11

12

13

14
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11. Ýsmi telaffuz etti ve [O’na] lanet okudu –
Raþbam. Tanrý’nýn Sinay daðýnda duymuþ olduðu
Dört Harfli, silinmesi yasak olan Ýsmi’ni (Torat
Koanim) telaffuz ederek bu Ýsme lanet okudu
(Talmud – Sanedrin 55b-56a; Raþi). Bu olayýn, ilk
cümlesinde “Sinay daðýnda” sözlerini içeren Bear
peraþasýndan hemen önce gelmesi, buna iþaret
eder (Rabenu Behaye). Ya da “küfretti”.

Bahsedilen Ýsim, Y-E-V-E harfleriyle yazýlan, ama
yazýldýðý gibi deðil, Tora okunurken ya da dua
ederken “A-do-nay – Efendimiz” (A-D-N-Y)
takma Adý’yla, günlük konuþmalarda “Aþem –
Ýsim” takma adýyla dile getirilen, Tanrý’nýn Özel
Ýsmi’dir (bkz. Þemot 3:15 açk.). Bu Ýsmi sadece
telaffuz etmek bile üst derecede ciddi bir ihlalken
(Þemot 20:7), buradaki adam, bu Ýsme bir de
lanet okumuþtur.

Telaffuz etti – Targum Onkelos; Raþi. Ýbranice
Vayikov. Bu fiil, Nakav kökü, telaffuz etmek,
açýkça dile getirmek ya da “ismen söylemek /
açýklamak” anlamýna geldiði gibi (Bamidbar
1:17), doðrudan “lanet okumak” þeklinde de bir
anlama sahiptir (Bamidbar 23:8; krþ. Saadya
Gaon; Radak, Þeraþim; krþ. p 15). Anlaþýldýðý
kadarýyla sözcük burada ilk anlama göre geçmek-
tedir (Ýbn Ezra).

Annesinin ismi – Tora’nýn bu kadýnýn ismini
açýklamasý, tüm Yisrael Ulusu için bir övgü
niteliðindedir. Zira bu þekilde Tora, esaret yýllarý
boyunca bunun dýþýnda hiçbir kadýnýn Zona ko-
numuna düþmediðine tanýklýk etmektedir
(Midraþ – Vayikra Raba 32:5; Raþi).

Dan kabilesine mensup – Adamýn annesinin ve
onun mensup olduðu kabilenin belirtilmesinin
nedeni, bir günahkarýn sadece kendini deðil,
ebeveynlerini ve tüm geniþ ailesini de utanç içine
soktuðunu öðretmektir. Öte yandan, bunun tersi
de geçerlidir. Týpký “Dan kabilesinden Ahisamah’ýn
oðlu Aoliav” (Þemot 31:6) ifadesinde olduðu gibi,

erdemli kiþiler de, etrafýndakilerin tümüne
saygýnlýk getirir (Torat Koanim; Raþi).

Þelomit bat Divri – Mýsýrlý’nýn onu arzulamasý,
kadýnýn aþýrý rahat ve tevazudan uzak davranýþýn-
dan kaynaklanmýþtýr (Levuþ Aora). Raþi’ye göre
Tora kadýnýn ismini özellikle vererek onun bazý
olumsuz karakter özelliklerine dikkatimizi çek-
mek istemektedir: Þelomit, “Þalom – Selam”,
Divri ise “Devarim – Sözler” sözcüðüyle baðlan-
týlýdýr. Bu kadýn her gördüðüne rahat tavýrlarla
selam verir, birçok erkekle gevezelik yapardý.
Miþna, bu tipteki bir tutumu kýnamaktadýr (bkz.
Talmud – Ketubot 72a). Kadýnýn bu tavýrlarý,
böyle bir duruma düþmesinde baþ rolü oynamýþtýr
(Midraþ – Vayikra Raba 32:5; Raþi).

Tora kadýnýn ismini açýklamak için, oðlunun
günahýný söylemeyi beklemiþtir. Bu þekilde, iþle-
nen günahýn kökünün annesinde olduðu
mesajýný vermektedir. Bir ailede çocuklarýn ne tip
bir yol izleyeceði, öncelikle annenin verdiði
eðitime baðlýdýr. Çocuklarýn temel aile içi eðitimi
anne tarafýndan verilir ve özellikle huy ve tavýr-
lar konusunda annenin payý babaya göre çok
daha büyüktür; zira eðitimde annenin baþrolde
olduðu küçük yaþlar, çocuðun gözlem ve taklit
yoluyla öðrenmesinin en kuvvetli olduðu
dönemdir. Dolayýsýyla, adamýn bu þekilde bir
tavýr içine girmesinde annesinin rolü inkar edile-
mez. Bunun aksi de doðrudur. Bir kiþi dürüst,
alçakgönüllü ve iyi karakter özelliklerine sahipse,
tüm bunlar o kiþinin annesinin ne kadar üstün
özelliklere sahip olduðunun göstergesidir. Zira iyi
bir dal, kökün ne kadar saðlam ve iyi olduðunun
kanýtýdýr. Kral David de, Tanrý’ya yakardýðý sýrada
annesini bu nedenle ön planda tutmuþ ve “Lütfen
Tanrým; ben Kulun’um – Cariyen’in oðlu Kulun’um”
(Teilim 116:16) demiþtir (Rabenu Behaye).

12. Kendilerine açýklanana kadar – Ya da
“Tanrý’nýn Sözü’nün Hükmü kendilerine açýklanana
kadar” (Targum Onkelos).

11 Yisreeli kadýnýn oðlu Ýsmi telaffuz etti ve [O’na] lanet okudu. [Þahitler] Onu
Moþe’ye getirdiler. ([Bu adamýn] Annesinin ismi, Dan kabilesine mensup Þelomit bat
Divri’ydi.) 12 Tanrý’nýn Sözü’ne göre [ne yapmalarý gerektiði] kendilerine açýklanana kadar
[adamý] nezarethaneye koydular.

[86. Tanrý’ya Lanet Okumanýn Cezasý]

13 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 14 “Lanet okuyaný kampýn dýþýna çýkar. [Onu]
Duyan herkes ellerini onun baþýna dayasýn. [Ardýndan] Tüm cemaat[in huzurunda] onu
taþlasýnlar.

24:11-14
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açk.). Ayrýca A-D-N-Y Ýsmi her ne kadar Y-E-V-
E Ýsmi’nin yerine bir takma Ad olarak kullanýlý-
yorsa da, baþlý baþýna Tanrý’nýn Ýsimleri’nden
biridir. Dolayýsýyla, Rambam’a göre bir kiþi, bu
Ýsmi telaffuz eder ve O’nu, Tanrý’nýn silinmesi
yasak diðer Ýsimleri’nden biri ile lanetlerse de,
Sekila yöntemiyle idam edilmeyi hak eder
(Talmud – Sanedrin 56a; Yad – Avodat Kohavim
2:7).

Öte yandan bir kiþi, baþkasýnýn aðzýndan
Tanrý’nýn Özel Ýsmi’ni duyup kendisi lanet okur-
sa bile buradaki idam cezasýndan muaftýr (Talmud
– Sanedrin 55b, Raþi o.a.).

[Lanetle] Telaffuz eden – Ýbranice Nokev. Ayný
sözcük p. 11’de lanet okumakla bir arada kul-
lanýldýðý için oradaki anlamý “[sadece] telaffuz
etmek” þeklindedir. Burada ise tek baþýna
geldiðine göre “[lanetle] telaffuz etmek” anlamýn-
dadýr (krþ. p. 11 açk.).

Ýster Ger, ister doðuþtan Yahudi olsun – “Bu
cezaya çarptýrýlmasýnýn nedeni Ger olmasý deðil.
Ayný þeyi doðuþtan Yahudi olan biri yapmýþ olsay-
dý, o da ayný cezaya çarptýrýlacaktý” (Sforno).

Ýbranice KaGer KaEzrah. Tam çeviriyle “Ger gibi
Ezrah gibi”. Bu, “Ger’le Ezrah ayný konumdadýr”
anlamýna gelir (krþ. Bereþit 44:18). Sadece Ger
ve Ezrah, erkekleri ifade eder. Her ikisi için “gibi”
ön ekinin kullanýlmasý, her iki konumdaki kadýn-
larý da ayný kanuna dahil etmektedir (Torat
Koanim).

Öte yandan bu, Yahudi olmayan birinin bile idam
cezasýna çarptýrýlmasýný gerektirebilecek bir ihlal
olduðu için buradaki Ger sözcüðü daha genel
anlamýyla “yabancý” þeklinde de çevrilebilir (The
Living Torah).

Ýdam edilecektir – Konunun gidiþatýndan da
anlaþýldýðý üzere, bu idamda “Sekila – Taþlama”
yöntemi kullanýlýr.
17-22. Cinayet ve Zarar yasalarý. Olasýlýkla,

Yisreeli kadýnýn oðlu ile Yisreeli adamýn kavgasýn-
dan bahsedildiði için, burada böyle bir kavganýn
olasý istenmeyen sonuçlarýnýn ne gibi cezalar
gerektirdiði açýklanmaktadýr. Bu, daha önce
Miþpatim peraþasýnda açýklanmýþ olmasýna karþýn
burada Ger ve doðuþtan Yahudi arasýnda bu
konularda hiçbir fark olmadýðýný (p. 22) söyle-
mek için kýsaca tekrarlanmaktadýr (Ýbn Ezra).

Ayrýca burada önemli bir ders mevcuttur: Tora,
Tanrý’ya yönelik hakaret içeren bölümde, insan-
lara ve hatta hayvanlara verilen zararlara karþý
öngörülen cezalarý tanýmlamaktadýr. Bu da
Tora’nýn, insan ve hayvanlarýn bile onur ve
selametine önem verdiðinin göstergesidir (Kesef
Nivhar). Dahasý, insan “Tanrý’nýn görüntüsünde”
(Bereþit 1:27) yaratýlmýþtýr. Bu nedenle insan
öldüren bir katil, Tanrý’nýn görüntüsüne zarar
vermiþ gibidir (Bereþit 9:6) ve bu, Bizzat Tanrý’yý
hedefleyen baþka bir ihlal sýnýfýnda olduðu için
Tanrý’ya lanet okuma günahýnýn ele alýndýðý bu
bölümde yer almaktadýr. Ayrýca insana yönelik
saldýrýdan bahsedilmiþken, hayvanlara yönelik
zararlara da deðinilmektedir (Daat Mikra).

Bu bölüm, Tora’nýn olasýlýkla en çok yanlýþ
anlaþýlan ifadesini içermektedir: “Göze karþýlýk
göz”. Tora öðrenimi konusunda cahil kalmýþ kiþil-
er, cümlenin aslýnda göze zarar veren birinin
gerçekten gözüne zarar verilmesini söylediðini,
ama Hahamlar’ýn daha sonra bunu daha “sem-
patik” hale getirmek için yeniden yorumlayarak
tazminata çevirdiklerini öne sürerler. Bu yanlýþtýr.
Tora, bu konuda hiçbir zaman parasal tazminat-
tan baþka bir ceza öngörmemiþtir. Sinay daðýnda
Tanrý’dan alýnan Sözlü Tora’ya ek olarak, Talmud
ayrýca mantýksal olarak ve metinsel analiz
çerçevesinde, cümlenin baþka þekilde anlaþýla-
mayacaðýný kanýtlamýþtýr (Talmud – Bava Kama
83b-84a). Bu konu Þemot 21:24’teki açýkla-
malarda geniþ olarak ele alýnmýþ, pasuðun yüzey-
sel anlamýyla yorumlanmasýnýn düz mantýða bile
aykýrý olduðu belirtilmiþti.

15

16
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yargýçlar giysilerini yýrtarlar ve bir daha hiçbir
zaman dikmezler [zira Tanrý’ya lanet okun-
duðunu duyan kiþi, giysilerini yýrtmalýdýr (Yad –
Avodat Kohavim 2:10). Diðer þahitler bu nedenle
bu sýrada giysilerini yýrtmaz-lar; zira onlar
mahkumu duyduklarý zaman yýrtmýþlardýr]. Diðer
þahitler de “ben de öyle duydum” demekle
yetinirler (Miþna – Sanedrin 7:5; Rabi Pinhas
Keati o.a.; Daat Mikra). Bu ortamda Tanrý’ya
yönelik lanetin þahit tarafýndan tekrar edilmesi
nedeniyle, þahitler ellerini mahkumun baþýna
dayarlar ve “bizim iþlememize neden olduðun bu
günah, senin baþýna” derler (Daat Zekenim).

Tüm cemaat[in huzurunda] onu taþlasýnlar –
Ýdam daima bir suçlunun mahkum olmasýna
neden olan þahitler tarafýndan gerçekleþtirilir.
Burasý da bir istisna deðildir. Ýdam þahitler
tarafýndan, ama halkýn önünde gerçekleþtirile-
cektir (Torat Koanim; Raþi). “Eda – Cemaat”
sözcüðünden kasýt tüm halk deðil, halkýn önde
gelen liderleri de olabilir (Ýbn Ezra; krþ. 4:13
açk.). Alternatif olarak “tüm cemaat[i temsilen,]
onu [þahitler] taþlasýnlar”. Bu da “Þeluho Þel
Adam Kemoto – Ýnsanýn Elçisi, Kendisi Gibidir
[=Bir elçinin yaptýðý mitsva, temsil ettiði kiþi tarafýn-
dan yapýlmýþ gibi kabul edilir]” prensibi için bir kay-
naktýr (Talmud – Kiduþin 41b; Raþi). Ayrýca bkz.
Devarim 17:7.

15. Bene-Yisrael’e de þöyle konuþ – Dolayýsýyla
bu kanun sadece o duruma göre verilmiþ deðildir
ve tüm nesilleri de ayný þekilde baðlar (Torat
Koanim; Daat Mikra).

Tanrý’ya lanet okuyan … günahýný taþýyacaktýr
– “Günah taþýmak” ifadesi genel olarak [ama her
zaman deðil] Karet cezasýný (7:20) ifade eder
(bkz. 19:8). Bu ceza, Tanrý’ya Özel Ýsmi ile lanet
okumadan hemen önce þahitler tarafýndan açýk
bir uyarý yapýlmadýysa geçerlidir (Torat Koanim;
Raþi; krþ. Ýbn Ezra).

Burada “Tanrý” için kullanýlan isim E-lo-im’dir.
Bu, Tanrý’yý ifade etmesine karþýn, O’nun Özel

Ýsmi deðildir. Hatta çeþitli yerlerde melekleri,
liderleri ya da yargýçlarý da ifade edebilir.
Dolayýsýyla bir kiþi bu ismi kullanarak lanet
okuduðu takdirde Tanrý’ya mý yoksa örneðin bir
yargýca mý lanet okuduðunu kimse bilemez [yine
de en azýndan Þemot 22:27’deki yasaðý ihlal ettiði
açýktýr ve ona uygun cezayý hak eder]. Bu yüzden
cezayý (Karet) Bizzat Tanrý verir. Ama Tanrý’nýn
Özel Ýsmi’ni kullanýrsa, bu durumda þüphe yoktur
ve idam cezasýna çarptýrýlýr (Ýbn Ezra; bkz. s.a.).
Benzer þekilde, Özel Ýsmi kullanmayýp, Tanrý’nýn
diðer Ýsimleri’nden birine lanet okuyan kiþi de,
idam edilmez; Tora’nýn “yapma” þeklindeki çok
ciddi bir emrini (Þemot 22:27) ihlal etmiþ olur
(Talmud – Sanedrin 56a) ve Karet cezasýný hak
eder (Torat Koanim).

Herhangi bir kiþi – Ýbranice Ýþ Ýþ. Tam çeviriyle
“Kiþi, Kiþi”. Bu “her kiþi” anlamýna gelen bir kul-
lanýmdýr. Yine de sadece bir tane Ýþ sözcüðü
yeterli olurdu. Buradaki ek Ýþ sözcüðü, Yahudi
olmayanlarýn da Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi Mitsva
çerçevesinde, Tanrý’ya lanet okuma yasaðýyla
baðlý olduklarýna iþaret eder (Talmud – Sanedrin
56a; krþ. 18:6 açk. ve 20:2 açk.; Yad – Melahim
9:3; bkz. Bereþit kitabý s. 78). Yahudi olmayan
biri Tanrý’ya Özel Ýsmi ile deðil, takma Ýsimleri’n-
den biriyle bile olsa lanet okuduðu takdirde,
“Ereg – Boynu Vurularak” idamý hak eder
(Talmud – Sanedrin 57a; Yad – Melahim 9:3).

16. ‘Aþem’ Ýsmi’ni [lanetle] telaffuz ederse …
idam – Buradaki idam cezasý sadece Tanrý’nýn
Dört Harfli, silinmesi yasak olan Ýsmi açýkça
telaffuz edilip bu Ýsme, “[Ýsim], [Ýsme] lanet
etsin” þeklinde bir ifade kullanýlarak [ve çevre-
dekilerin uyarýlarýna aldýrmaksýzýn] lanet okun-
duðu takdirde geçerlidir (Torat Koanim; Talmud –
Sanedrin 56a; Raþi; bkz. Yad – Avodat Kohavim
2:7). Bu, pasukta özellikle “‘Aþem’ Ýsmi’ne” ifade-
siyle vurgulanmaktadýr. Bu ifade “Aþem’in [Özel]
Ýsmi’ne” anlamýndadýr ve Tanrý, Moþe ile
konuþurken kendi Özel Ýsmi’nin Dört Harfli Ýsim
(Y-E-V-E) olduðunu bildirmiþtir (bkz. Þemot 3:15

15 “Bene-Yisrael’e de þöyle konuþ: “Tanrýsý’na lanet okuyan herhangi bir kiþi, günahýný
taþýyacaktýr.

16 Ancak ‘Aþem’ Ýsmi’ni [lanetle] telaffuz ederse, kesinlikle idam edilecektir. Tüm
toplum onu taþlayacaktýr. Ýster Ger, ister doðuþtan Yahudi olsun; Ýsmi [lanetle]   telaffuz
eden, idam edilecektir.

24:15-16
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Bu konudaki bir baþka ipucu da burada “ona o
þekilde yapýlýr” dendikten sonra p. 20’de “ona da
ayný þekilde [zarar] verilecektir” ifadesinin kullanýl-
masýdýr. Eðer ceza gerçekten bedensel zarar olsay-
dý bunlarýn sadece ilki yeterli olurdu. Ýkincisine
ne gerek vardýr? Ya da ikincisi gerekliyse bile,
neden farklýdýr? Anlaþýlan ikinci ifade, ilkinin
“açýklamasýdýr”. Bu ifadeden, söz konusu
karþýlýðýn “verme” fiiliyle baðlantýlý bir ceza
olduðu öðrenilmektedir. Yani elden ele bir þeyler
verilmesi þeklindeki bir cezadan bahsedilmekte-
dir; ve bu, parasal tazminattýr (Talmud – Bava
Kama 84a; Raþi). Son olarak, pasuktaki “Ken
Yinaten Bo – Ayný Þekilde Ona Verilecektir” ifade-
si ayný zamanda “ayný þekilde [=verdiði zarara
denk bir tazminat] onun tarafýndan verilecektir”
þeklinde de anlaþýlabilir.

Gerçekten de burada geçen “Natan – Vermek”
kökü, özellikle insanlarla ilgili tazminatlarý
tanýmlamak için kullanýlýr. Mal kaybý söz konusu
olduðunda tazminat için kullanýlan fiil ise
“Þilem – Ödemek” kökünden türer.

Bir insan bir baþkasýna bedensel zarar verdiði
zaman, beþ tazminat türünü ödemekle yükümlü
hale gelir. Bu tazminatlar “Nezek – Zarar”
(Þemot 21:24), “Boþet – Utanç” (Devarim
25:11), “Tsaar – Acý” (Þemot 21:25; ayrýca bkz.
p. 20 açk.), “Þevet – Gelir Kaybý” (Þemot 21:19)
ve “Ripuy – Tedavi”’dir (Þemot 21:19).

20. Kýrýk… göz… diþ… – Bunlarýn her biri fark-
lý bir sýnýfý ifade eder. Kýrýk, tedavi edilebilen bir
þeydir. Göz kaybedildiði takdirde yenilenemez.
Diþin yenilenip yenilenmeyeceði ne zaman
kaybedildiðine baðlýdýr. Ayrýca göz normal þart-
larda doðuþtan var olan bir organdýr. Diþ ise
genelde doðum sýrasýnda yoktur; sonradan çýkar
(ayrýca bkz. Þemot 21:24 açk.).

Tora burada bedensel zararlardan bahsediyor
olmasýna karþýn, Talmud metinsel analiz yöntem-
lerini kullanarak, birinin birine tükürmesi, saçýný
yolmasý, kulaðýný týrmalamasý üzerinden giysiyi

çekmesi, evli bir kadýnýn baþýný ortalýk yerde
açmasý, kýzgýn güneþte ya da sert soðukta dur-
maya zorlayarak hasta etmesi, köpeðine ýsýrtmasý
gibi durumlarda da, verdiði gerek bedensel
gerekse de psikolojik zararlarý tazmin etmekle
yükümlü hale gelir (Torat Koanim).

Göze karþýlýk gözün … [parasal karþýlýðýný] –
Ýbranice Ayin Tahat Ayin. Tam sözcük karþýlýðý
ile “göz altýnda göz”. Vilna’lý Gaon, burada parasal
tazminat konusuna bir gönderme bulur. “Ayin –
Göz” sözcüðü Ayin-Yod-Nun harfleriyle yazýlýr.
Bu harflerin “altýndaki” yani onlarý takip eden
harfler ise sýrasýyla Pe-Kaf-Sameh’tir. Bu üç harf
tekrar düzenlendiðinde “Kesef – Para” sözcüðü
elde edilir.

Ona da aynýsý yapýlacak[mýþ gibi ödeme yap-
malýdýr] – The Living Torah. Þemot 21:25’te
bedensel zarar gören bir kiþiye ödenen tazminatýn
beþ kýsmýndan birinin “Tsaar – Acý” olduðundan
bahsedilmiþti. Burada bu tazminatýn nasýl hesap-
landýðýna gönderme yapýlmaktadýr: Kabaca,
örneðin bir el kaybedilmiþse, bu adam gibi bir
kiþinin, elini kesmemeleri için ne kadarlýk bir
maddi fedakarlýða hazýr olduðu [ya da böyle bir
acýya katlanmak için ne kadar para isteyeceði]
bilirkiþilerce hesaplanýr. Saldýrgan bu miktarý
ödemekle yükümlüdür.

Tam çeviriyle “Bir insana verdiði bedensel kusur
nasýlsa, ona da o þekilde [zarar] verilecektir”.
Hahamlarýmýz buradan yola çýkarak, ödenecek
tazminatýn bedensel kusurun niteliðine göre
deðiþiklik göstereceðini belirtirler. Hatta farklý
insanlar için ayný kusur bile farklý tazminat gerek-
tirebilir. Sözgelimi bir parmak yaralanmasý söz
konusuysa, bir þarkýcý ile bir piyanist arasýnda –
meslekleri gereði parmak kullanýmý açýsýndan –
fark vardýr. Dolayýsýyla böyle bir durumla her ikisi
de karþýlaþtýðý takdirde, piyanistin bundan kay-
naklanan kaybý þarkýcýnýnkine göre daha büyük
olacaktýr. Ayný sebeple piyanistin alacaðý tazmi-
nat daha yüksek bir meblað olacaktýr.

17

18

19

20
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17. Herhangi bir insanýn canýna kýyan – Kasten
ve öldürme amacýyla davranan ve bu amacý
etraftakilerin açýk uyarýlarýna kulak asmayýþýyla
tasdik edilen bir kiþiden bahsedilmektedir. Fakat
savaþta birini öldüren bu kurala dahil deðildir.
Zira savaþ, sürekli olarak meþru müdafaanýn söz
konusu olduðu bir ortamdýr (krþ. Ýbn Ezra).

Tam çeviriyle “Herhangi bir adamýn canýný vuran”.
Þemot 21:12 ile bu pasuk birbirini tamamlamak-
tadýr. Orada “Bir adama vuran” denmekte, bu
sadece kurbanýn yetiþkin bir erkek (“adama”)
olduðu durumlarý tanýmlamaktadýr. Burada ise
“herhangi bir insan” ifadesi kullanýlarak, bir kadýn
ya da çocuðu öldürenin de ayný cezayý hak ede-
ceði söylenmektedir (Torat Koanim; Raþi). Bir
günlük bir bebeði bile öldüren, idam cezasýný hak
eder (Talmud – Nida 44b; Yad – Rotseah 2:6).
Ayrýca bkz. Þemot 21:12 açk.

18. Ödeme yapmalýdýr – Bir olasýlýða göre Tora
burada Mýsýrlýlar’ýn, hayvanlarý ilahlaþtýrmasýna
gönderme yapmaktadýr. Mýsýrlýlar, kasýtlý olarak
hayvan keseni taþlarlardý! (bkz. Þemot 8:22).
Tora burada, hayvanlarýn yine de insanlarla bir
olmadýðýnýn altýný çizmektedir. Bir insaný katlet-
mek idamý gerektirir; ama hayvan öldüren,
sadece tazminat öder (Daat Mikra).

Cana karþýlýk can – Bu ifade [farklý þekillerde de
olsa] her iki pasuk (p. 17 ve p. 18) için de geçer-
lidir (Ýbn Ezra).

Bir hayvaný öldüren kiþi o hayvanýn piyasa
deðerini, hayvanýn sahibine ödemekle yüküm-
lüdür. Yani “cana karþýlýk can” ifadesi, mutlaka
ayný tipteki bir hayvaný satýn alýp, ölen hayvanýn
sahibine vermesi gerektiði anlamýna gelmez.
Sadece parasal karþýlýðýný ödemesi yeterlidir
(Ramban). Bu, sýradaki yanlýþ yöne çekilmesi çok
kolay pasuklar için de bir giriþtir. Týpký burada
“cana karþýlýk can”ýn anlamýnýn, “cana karþýlýk
[“can almak” deðil], “canýn parasý” olmasý gibi,
orada da söylenen sözler sözcük anlamýyla deðil,
“verilmek istenen anlamla” deðerlendirilmelidir
(Daat Mikra).

19. Yaptýðý þeye göre cezalandýrýlýr – Tam

çeviriyle “Nasýl yaptýysa, ona o þekilde yapýlýr”. Öte
yandan Tora p. 20’de [tam çeviriyle] “ona da o
þekilde [zarar] verilecektir” demektedir.
Sözcüklerin düz anlamýndan çýkan sonuca göre,
bir baþkasýnýn belirli bir organýna zarar veren
kiþinin ayný organýna ayný þekilde zarar verilmesi
gerekmektedir. Ancak Þemot 21:24’teki açýkla-
malarda da belirtildiði üzere, “ayný þekilde zarar
vermek” diye bir þey imkansýzdýr. Dolayýsýyla
Tora’nýn düz metninden bu sonucu çýkarmak
mümkün deðildir. Yine de Tora bu þekilde bir dil
kullanmaktadýr; zira bu denli bir zarara yol aça-
cak kadar insan yaþamýna deðer vermeyen kiþi,
gerçekten de ayný zararý görmeyi “hak eder”.

Bu arada, “ayný þekilde yapmak” ifadesiyle tam bir
sonuca varmanýn mümkün olmadýðýný belirtmek-
te fayda vardýr. Nitekim ileride bir örnekte,
Yisrael Hakimi Þimþon’un, düþman Peliþtiler
hakkýnda “bana nasýl yaptýlarsa ben de onlara
aynýsýný yaptým” (Þofetim 15:11) dediðini görü-
yoruz. Oysa orada Peliþtiler’in yaptýðý onun
karýsýný çalmak iken, onun verdiði karþýlýk, tarla
ve zeytinliklerdeki ürünleri yakmak þeklinde
olmuþtur (Þofetim 15:1-5). Dolayýsýyla “ayný þe-
kilde yapmak” ifadesinden kasýt, “ona denk bir
karþýlýk vermek” þeklindedir. Baþka bir deyiþle,
pasukta “o nasýl kötülük yaptýysa, ona da, yap-
týðýna denk bir kötülük yapýlacaktýr” denmekte-
dir (Þemot 21:24, Rabenu Behaye o.a.; Ýbn Ezra).

Ýkinci bir nokta: Tora, Bamidbar 35:32’de “katil
bir kiþi için af ödemesi alýnamayacaðýný” söyle-
mektedir. Çeþitli vesilelerle Tora’nýn her bir
sözcüðünün ölçülü biçili bir þekilde seçildiði
örneklenmiþti. Eðer Tora bedensel zarar duru-
munda da ödeme deðil ayný þekilde zarar ve-
rilmesini isteseydi, basitçe “[hiçbir zaman] af
ödemesi almayýn” diyebilirdi. Bu þekilde eðer hem
bir can alan kiþinin (katil) hem de bedensel her-
hangi bir zarara yol açan kiþinin parasal tazminat
ile kurtulamayacaðý öðrenilirdi. Ama Tora böyle
yapmamýþ, af ödemesinin özellikle [yani yalnýz ve
yalnýz] bir “katil” için seçenek olarak kabul
edilmeyeceðini önemle vurgulamýþtýr. Baþka bir
deyiþle bedensel zararlar için ceza, tazminat
ödeme þeklinde yapýlýr (Talmud – Bava Kama
83b; Yad – Hovel Umazik 1:3; Ýbn Ezra).

17 “Herhangi bir insanýn canýna kýyan kiþi kesinlikle idam edilecektir.
18 Bir hayvanýn canýna kýyan ise ödeme yapmalýdýr. Cana karþýlýk can.
19 “Bir kiþi akranýný sakatlarsa, yaptýðý þeye göre cezalandýrýlýr.
20 [Yani,] Kýrýða karþýlýk kýrýðýn, göze karþýlýk gözün, diþe karþýlýk diþin [parasal

karþýlýðýný tazmin etmelidir]. Bir insaný nasýl sakatladýysa, ona da aynýsý yapýlacak[mýþ gibi
ödeme yapmalýdýr].

24:17-20
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önce, tazminat gerektiren (hayvan öldürmek) ve
idam gerektiren (insan öldürmek) iki kural ve-
rilmiþtir. Bu da Tora kanununa göre, idam
davalarýnda olduðu gibi, para konulu davalarda
da hakimlerin þahitleri enine boyuna inceleyip
araþtýrma yapmalarýnýn gerektiðini öðretir. Ýdam
kanunlarýnda þahitler, çok ince detaylar
konusunda sorguya çekilirler, hatta tehdit edilir-
ler ve son derece derin bir araþtýrma yapýlýr. O
kadar ki, idam cezalarýnýn çoðunlukla uygulan-
mamasýnýn bir nedeni, bu sorgu sonucunda þahit-
lerin yeterli bulunmamasýdýr.

Öte yandan parasal konulu davalarda bir kiþi,
buna bakarak “ileride bir sorun çýkar ve þahitler
bu kadar ince ayrýntýlarý hatýrlayamazlarsa,
paramý geri alamam; en iyisi hiç borç vermemek”
düþüncesiyle bir baþkasýna borç vermekten
kaçýnabilir. Bu nedenle Hahamlarýmýz parasal
konulu davalarda hafifletmeye gidip, inceleme
gerekliliðinin daha hafif bir düzeyde uygulan-
masýna karar vermiþlerdir (Talmud – Sanedrin 2b-
3a; Rabenu Behaye).

Ger ve doðuþtan Yahudi … eþittir – Yahudi doð-
mamýþ olmasýna karþýn, Tora’nýn boyunduruðunu
sevgiyle kabul edip Yahudiler’e katýlan bir Ger,
her yönden, doðuþtan Yahudi olan biriyle kanun
karþýsýnda ayný kategoridedir (Daat Mikra).

Ýfade “Sizin için ‘Bir Olan’ýn kanunu geçerli olacak-
týr” þeklinde de anlaþýlabilir. Baþka bir deyiþle
Tora, “sizler öncelikli olarak Sinay daðýnda size
doðrudan hitap edip Tora’nýn kanunlarýný veren
Bir ve Tek Tanrý’nýn kanunlarýyla baðlýsýnýz – put-
perestlerin kanunlarýyla deðil” demektedir (a.k.).

Ben, Aþem, hepinizin Tanrýsý’yým – “Hem
doðuþtan Yahudiler’in hem de Gerler’in
Tanrýsý’yým (Ýbn Ezra; Sforno). Ýsmim’i týpký
doðuþtan Yahudiler’le olduðu gibi, Gerler’le de
ayný þekilde baðdaþtýrýrým” (Raþi).

Tam çeviriyle “Ben, Tanrýnýz Aþem’im”. “Eðer sizin

için Bir ve Tek Olan Tanrý’nýn kanunu geçerli
olursa – yani Tora kanununa öncelik verirseniz –
o zaman Ben, Tanrýnýz Aþem’im. Aksi takdirde,
Ýsmim’i ihlal etmiþ olursunuz”. Tora tüm
medeniyetin temelidir. Modern dünyanýn adalet
sistemi, en baþtan itibaren Tora’nýn kanunlarýn-
dan esinlenen yan kanunlardan türemiþtir.
Dolayýsýyla Yahudiler’in, Tora’nýn kanunlarýný
gözardý etmeleri Tanrý’nýn Ýsmi’ni küçük
düþürmekle eþdeðerdir (Rabenu Behaye).

Alternatif olarak verilmek istenen bir anlam da
þöyledir: “Bu bölümde emredilen tüm kanunlarý
Ben verdim. Ben sizin Tanrýnýz olduðuma göre
Emirlerim’i yerine getirmeniz gerekir”. Sýradaki
pasuk da halkýn bu konudaki emri yerine
getirdiðine þahitlik etmektedir (Daat Mikra).

21

22
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21. Hayvana vuran, ödeme yapar – Raþi. Tam
çeviriyle “hayvana vuran [ve onu yaralayan /
bereleyen / sakatlayan]…”. “Make – Vuran”
sözcüðü p. 18’de de kullanýlmýþtýr. Oradaki anlam
hayvanýn canýna kýymak þeklindeydi. Burada ise
hayvaný sakatlama konusu ele alýnmaktadýr
(Raþbam). Buna göre hayvanýn piyasa deðerinde-
ki, sakatlanmasýndan kaynaklanan düþüþ, zararý
veren kiþi tarafýndan tazmin edilmelidir.

Burada “hayvan” bir kiþiye ait malý temsil etmek-
tedir. Dolayýsýyla canlý ya da cansýz her türlü mala
verilen zarar da, bu pasuk çerçevesinde tazmin
edilmelidir.

Tora þartlar açýsýndan bir ayrým yapmamýþtýr. Zira
bir insan daima – uyuduðu zaman bile – sebep
olduðu zararlardan sorumlu tutulur. Buna baðlý
olarak, bir insan, kasýtsýz ya da elinde olmadan
bir baþkasýnýn malýna zarar verirse bile, örneðin
damdan kaza sonucu ya da yolda yürürken ayaðý
takýlýp bazý eþyalarýn üzerine düþer ve onlarý
kýrarsa, týpký kasýtlý bir þekilde zarar vermiþ gibi
tam tazminat ödemekle yükümlüdür (Talmud –
Sanedrin 79b; Yad – Hovel Umazik 6:1).

Ýnsana vuran, idam edilir – Yani “insana vuran
[ve böylece onu öldüren]…”. Basit anlamda bura-
da Tora’nýn, kurbanýn öldüðünü açýkça yazma-
masýnýn nedeni, okuyucunun bunu kolayca tah-
min edebilecek olmasýdýr. Bir kiþinin idamý hak
etmesi için sadece birine vurmasýnýn yetmediði,
onu öldürmediði sürece idamý hak etmeyeceði
açýktýr (Ýbn Ezra). Aslýnda bunu söylemeye de
gerek yoktur; zira Þemot 21:12’de idamýn özellik-
le kurban “öldüðünde” uygulandýðý açýkça
söylenmiþtir (Mehilta, Miþpatim 21:12).

Alternatif olarak p. 17’deki “canýný” vurgusu,
vurma fiilinin hayati öneme sahip bir organa
yapýldýðý zaman hak edilen idamdan bahsetme
amaçlýdýr. Burada ise bu sözcük kullanýlmamýþ ve
hayati olmayan bir organa vurulduðunda bile,
sonunda ölüm gerçekleþtiði takdirde, katilin yine
idamý hak edeceði belirtilmiþtir (Ýbn Ezra).

Öte yandan farklý bir bakýþ da mümkündür:

Týpký hayvanda olduðu gibi (bkz. ö.a.), burada da
ölüm deðil, bedensel zararla sonuçlanan bir
vuruþtan bahsediliyor olabilir. Burada olduðu gibi
p. 17’de de “Make – Vuran” sözcüðü kul-
lanýlmýþtýr. Orada vuruþ sonucunda doðrudan
ölümün gerçekleþtiði durum ele alýnmaktadýr
[nitekim tam çeviriyle “bir adamýn canýný vuran”
denmektedir]. Burada ise, sadece yaralanmayla
sonuçlanan bir vuruþtan bahsedilmektedir.
Dolayýsýyla pasuk “idamý gerektiren bir yarala-
madan” bahsetmektedir – ki bu, bir kiþinin kendi
anne ya da babasýný yaralamasýdýr (bkz. Þemot
21:15 açk.). Anne-babayý yaralama konusunun
burada tekrarlanmasýnýn nedeni, bir hayvana
vurma konusundaki kanunlarla arasýndaki ben-
zerliktir. Tora bu iki konuyu ayný pasukta vererek
birkaç kanun öðretmektedir: [1] Hayvana vuran
kiþi, sadece bunu hayvan hayattayken yaptýysa
parasal tazminat cezasýný hak eder. Buna benzer
þekilde anne ya da babasýný yaralayan kiþi de,
idam cezasýna, sadece bunu, yaraladýðý anne ya
da babasý hayattayken yapmýþsa çarptýrýlýr. Anne
ya da babasýnýn ölüsünü yaralayan kiþi ise idam
edilmez (Raþi). Yine de ölümlerinden sonra bile
anne ya da babaya vurmak, ebeveyne yönelik
açýk onurlandýrma ve çekinme emirlerinin son
derece aðýr bir ihlali niteliðindedir ve bunu
yapan, Tanrý katýnda cezadan kaçamayacaktýr
(Mesiah Ýlemim). [2] Hayvana vuran kiþi, tazmi-
natý sadece hayvanda bir yara açtýðý ya da bereye
neden olduðu takdirde ödemekle yükümlü olur.
Benzer þekilde anne ya da babasýna vuran kiþi de,
idam cezasýna, sadece onlarý yaraladýðý takdirde
layýk olur. Ama vurmasýnýn sonucunda bir zarar
oluþmamýþsa idam edilmez (Torat Koanim; Raþi).
Tora ayrýca ebeveyne vurma yasaðýna bir de açýk-
lýk getirmektedir: Þemot 21:15’teki pasuk “anne
ve babasýna vuran” þeklinde de anlaþýlabilir. Eðer
doðru anlam böyle olsaydý, anne ya da babadan
sadece birine vuran kiþi idamý hak etmezdi. Tora
burada [tekil bir kullanýmla] “insana” diyerek
sadece birine vurmanýn bile, idam cezasýný hak
edecek bir ihlal olduðunu vurgulamaktadýr (Torat
Koanim).

22. Sizin için tek bir kanun [geçerli] olacaktýr
– Yani “tek tip kanun olmalýdýr”. Bundan hemen

21 “Bir hayvaný yaralayan, ödeme yapar; bir insaný öldüren idam edilir.
22 Sizin için tek bir kanun [geçerli] olacaktýr. Ger ve doðuþtan Yahudi, [bu kanun

karþýsýnda] eþittir; zira Ben, Aþem, hepinizin Tanrýsý’yým.”

24:21-22
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Tüm bunlarýn ýþýðýnda Tora’nýn bu olayý neden
özellikle burada aktardýðýný anlayabiliriz. Emor
peraþasý, Vayikra kitabý boyunca ele alýnan
kutsiyet konularýný (Perek 19-23) tamamlamak-
tadýr. Bu bölümler Bene-Yisrael’in özel kut-
siyetiyle baþlamýþ, Koenler’in kutsiyeti ile devam
etmiþ, özel günler ve bayramlarýn kutsiyeti ile son
bulmuþtur. Tora, Bene-Yisrael’in kendilerine özgü
kutsiyetinin benzersizliðini vurgulamak isterce-
sine, kendisini bu kutsiyete dahil etmeyi
becerememiþ olan bu kiþinin acýklý hikayesini ve
Yisrael’in kutsiyetinin, annesi tarafýndan lekelen-
mesinin bedelini anlatmaktadýr. Bu bakýþla,
Tanrý’ya lanet okuyan adamla ilgili bu olay,
asimilasyon ve karýþýk evliliklerle gerçekleþen
trajedinin ipuçlarýný veren güçlü bir örnektir
(Rabi Amnon Bazak, Þabat Beþabato – Mahon
Tsomet).

23
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23. Onu taþladýlar – Onu duyan þahitler
(p. 14; krþ. Devarim 17:7).

Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde
yaptýlar – Tora önceki pasukta bu kiþinin
taþlandýðýný söylemiþtir. Dolayýsýyla buradaki
ifade yeni bir þey katma amaçlý olmalýdýr. Tora
burada “taþlama”nýn, kulaða ilk gelen þekliyle
deðil, “Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu
þekilde” yapýldýðýný vurgulamaktadýr.

Her þeyde olduðu gibi, idamda da belirli bir
prosedür vardýr (bkz. Ekler: Yahudilik’te Ýdam
Cezasý). Tora burada Bene-Yisrael’in “Tanrý’nýn
Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde” yaptýklarýný
söylemekle, bu prosedürü takip ettiklerini
belirtmektedir (Torat Koanim; Talmud – Sanedrin
43a; Raþi).

Alternatif olarak bu ifade, Bene-Yisrael’in “o
günden itibaren”, bedensel zarar verenler ve
cinayet iþleyenleri, Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ
olduðu ve bu bölümde açýklandýðý þekilde
cezalandýrdýklarý anlamýna geliyor da olabilir
(Ýbn Ezra). Ya da bu sözler, cezayý doðuþtan
Yahudi olmayan bu kiþiye yönelik bir nefret
sonucu deðil, sýrf bu bölümde yazan kanunu
yerine getirme amacýyla uyguladýklarýný
vurgulamaktadýr (Ramban; Daat Zekenim;
Sforno). Ya da Tora burada Bene-Yisrael’in
Tanrý’nýn bu mitsvasýný, uygulamasý çok zor bir
mitsva olmasýna raðmen yerine getirdiklerini
söylemektedir (Daat Mikra; krþ. Þemot 12:28).

œ Sonuç.

Tanrý’ya lanet okuyan adamla ilgili bu bölüm bazý
sorularý uyandýrmaktadýr. Öncelikle, konunun
anlatýmýndan, temel sorunun Tanrý’nýn Ýsmi’ni
telaffuz edip O’na lanet okumak olduðu anlaþýl-
maktadýr. Öyleyse, bu kýsým neden insana ve
hayvana zarar veren kiþiyle ilgili cezai kurallar-
dan da bahsetmektedir? Daha geniþ olarak, bu
anlatýmýn özünde ne vardýr ve neden özellikle
Tora’nýn bu kýsmýnda yer almaktadýr?

Pasuklarda özellikle vurgulanan nokta, milliyet

konusudur. Bu olay Bene-Yisrael’e mensup iki kiþi
arasýnda deðil, “Yisreeli bir kadýnýn Mýsýrlý bir
adama doðurduðu oðlu” ile, “Yisreeli bir adam”
arasýndadýr. Anlaþýldýðý kadarýyla aralarýndaki
tartýþma parasal konudaydý [örneðin Erets-
Yisrael’de hangi kabilenin topraðýndan pay ala-
caðý ile ilgiliydi]. Tartýþma kavgaya dönüþtü ve
büyük ihtimalle birbirlerine ve hayvanlarýna
bedensel zarar verdiler; ve bu yüzden böyle
durumlarda ortaya çýkabilecek sonuçlara ait
kurallara burada yer verildi. Fakat bir anda bek-
lenmedik bir þey oldu ve Mýsýrlý adamýn oðlu
küfretmeye baþladý; ipin ucunu kaçýrdýktan
sonra, uyarýlara da    aldýrmadan Tanrý’nýn Ýsmi’ni
telaffuz edip O’na lanet okudu. Tanah’ta
anlatýlan olaylar arasýnda buna benzer tek örnek,
David ile dev cüsseli Peliþti Golyat arasýnda
görülmektedir              (bkz. Þemuel I 17:43). Bu
adamý bu þekilde davranmaya iten neydi?

Yine anlaþýldýðý kadarýyla, yaptýðý hareket, bu
adamýn kökleriyle baðlantýlýdýr. Tora’nýn burada
bu iki kiþinin ismini hiçbir þekilde açýklamamasý
da dikkat çekicidir. Sadece hangi ulusa ait
olduklarý vurgulanmaktadýr. Bu, taraflarýn
özellikle milliyetçi bir nedenle kavgaya
tutuþtuklarý açýklamasýný destekleyen bir nok-
tadýr. Zikredilen tek isim, suçlunun annesi
Þelomit bat Divri’dir. Baþka bir deyiþle, anlatýnýn
merkezinde, bir Mýsýrlý’ya çocuk doðurmuþ
Yahudi bir kadýn vardýr. Anlaþýlan bu çocuk,
babasýnýn halkýnýn (Mýsýrlýlar) çok aðýr cezalar
görmesine neden olan içinde yaþadýðý halka
(Yahudiler) karþý sürekli olarak bir yabancýlýk
çekmiþtir ve sýcak bir an geldiðinde bu öfke dýþarý
püskürmüþtür.

Yine anlaþýldýðý kadarýyla, halkýn suçluyu hemen
cezalandýrmayýp nezarete kapatmasýnýn
temelinde de, bu kiþinin kökleri vardýr. Her
yönüyle Yisrael Ulusu’na mensup biri gibi
cezalandýrýlýp cezalandýrýlmayacaðý konusunda
þüphe söz konusuydu. Bu nedenle Tanrý, lanet
okuma günahý hakkýndaki kanunun da, diðer
tüm kanunlar gibi, hem doðuþtan Yahudiler hem
de Gerler için ayný þekilde geçerli olduðunu
belirtti.

23 Moþe, Bene-Yisrael’e konuþtu. Lanet okuyaný kampýn dýþýna çýkardýlar ve onu
taþladýlar. [Böylece] Bene-Yisrael, Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde yaptýlar.

24:23
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